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Uber diese Gebrauchsanleitung

Diese Gebrauchsanleitung ist gltig fur:

Produktbezeichnung Artikelnummer

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Original-Anleitung.

Sicherheitshinweise
Elektrischer Anschluss

o Fir die Elektroinstallation im AuRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-
tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

o SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

o Das Gerdt muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-
strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

o Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwen-
dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

e Schitzen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit.



Sicherer Betrieb

Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.
Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschdadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Die Laufeinheit im Gerdt enthdlt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittma-
cher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat
und Magnet einen Abstand von mindestens 0,2 m ein.

Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerdte an deren Lei-
tung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerdtes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern durchge-
fihrt werden, es sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

Fihren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE.

Bestimmungsgemaf3e Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zum Pumpen von normalem Teichwasser fir Filtersysteme, Wasserfallsysteme und Bach-
laufsysteme.

Unter Einhaltung der technischen Daten. (— Gerdtedaten)

Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (- Zuldssige Wasserwerte)

Fir das Gerdt gelten folgende Einschrénkungen:

Nicht in Schwimmteichen verwenden.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, ex-
plosiven Stoffen oder anderen Fliissigkeiten als Wasser.

Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.

Nicht fur industrielle Zwecke verwenden.

Nach EMV (Elektromagnetische Vertraglichkeit) ist dies ein Gerat der Klasse A. In Wohnumge-
bungen kann das Gerdt Funkstdrungen verursachen. Es obliegt dem Anwender, angemessene
MaRnahmen zu ergreifen.
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Produktbeschreibung

Ubersicht

Seasonal Flow Control (SFC) einschalten/ausschalten
o Beiangeschlossener Steuerung hat der Schalter keine Funktion. SFC wird dann Uber die Steue-
rung eingeschaltet oder ausgeschaltet.

Pumpengehduse
Das Pumpengehduse kann um 90° gedreht werden.

Anschluss Steuerung

o Zur Bedienung der Pumpe ist das Steuergerdt OASE Eco Control (Zubehdr) erforderlich.
o Alternativ kann die Pumpe in ein OASE Control-Netzwerk eingebunden werden.

¢ Informationen zu OASE Control finden Sie unter www.oase.com.

Gerateful
Gewahrleistet einen sicheren Stand, eine Verschraubung am Untergrund ist mdglich.

Ausgang Schutzkappen aufbewahren.

(Druckstutzen) Zum Schutz vor schweren Verletzungen bei laufender Pumpe die
Eingang Schutzkappe sofort anbringen, wenn Sie ein angeschlossenes Rohr
(Saugstutzen) entfernt haben.



Symbole auf dem Gerat

I P 6 8 z Das Gert ist staubdicht und wasserdicht bis &4 m.
40m

& Schiitzen Sie das Gerat vor direkter Sonneneinstrahlung.
E Entsorgen Sie das Gerdt nicht mit dem normalen Hausmdill.
—

é |I|| Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

Seasonal Flow Control (SFC)

Die SFC-Funktion reguliert intelligent die Wassermenge bzw. die Férderhéhe anhand der Wasser-
temperatur. Damit passt sich die Pumpenleistung ganzjahrig der jeweiligen Teichdkologie an und
unterstiitzt durch die temperaturabhdngige Wasserzirkulation die Teichbiologie (Winterbetrieb,
Ubergangsbetrieb und Sommerbetrieb).
e Bei aktiver SFC-Funktion unterscheidet die Pumpe zwischen ...
— Winterbetrieb, minimum (Wassertemperatur kleiner +10 °C)
— Ubergangsbetrieb, medium (Wassertemperatur +10 ... +17 °C)
— Sommerbetrieb, maximum (Wassertemperatur gréRer +17 °C)
Die jeweiligen Kennlinien finden Sie unter www.oase.com im Produktbereich "Teichpumpen".
e Die SFC-Funktion darf nur bei getauchter Aufstellung aktiviert werden!
o Bei Einsatz eines Skimmers oder Satellitenfilters kann es anlagenbedingt empfehlenswert sein,
die SFC-Funktion auszuschalten.

e Bei Auslieferung ist die SFC-Funktion deaktiviert.


http://www.oase.com/

Technische Daten

Geratedaten
Beschreibung AquaMax Eco Titanium 33000
Anschlussspannung VAC 220 .. 240
Netzfrequenz Hz 50/60
Leistungsaufnahme w 30..145

Steuerung Uber

Oase Control (OC), Eco Control

Eingang Anschlussgewinde G2%:
fir Rohrleitung DN63
Ausgang Anschlussgewinde G2Y%
fir Rohrleitung DNé63
Zuldssige Wassertemperatur (getauchte Aufstellung) °C +4 ... +35
Max. zuldssige Umgebungstemperatur bei natirlicher °C +30
Konvektion (Trockenaufstellung)
Max. zuldssige Umgebungstemperatur bei Zwangs- ~ °C +40
kiihlung (Trockenaufstellung)
Max. Férderleistung I/h 33000
Max. Férderhéhe m 35
Max. KorngréRe Grobschmutz mm 6
Max. Tauchtiefe m <4
Kabelldnge m 10
Abmessungen Lange mm 275
Breite mm 176
Hoéhe mm 200
Gewicht kg 9,2
Pumpenkennlinien
(— Pumpenkennlinien, EH 354)
Zul3dssige Wasserwerte
Typ Frischwasser Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 68..85 72..83 75..85
Harte DH 8..15 8..15 20..30
Freies Chlor mg/| <03 <0,6 <03
Chloridgehalt mg/I <250 <250 <22000
Salzgehalt % <0,4 <0,4 <4
Gesamttrockenriickstand mg/I <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28



Aufstellen und AnschlieRRen

Die Pumpe kann getaucht (im Wasser) oder trocken (auerhalb vom Wasser) aufgestellt werden.
Die Verwendung der Pumpe ist nur unter Einhaltung der angegebenen Wasserwerte zuldssig.
(- Zuldssige Wasserwerte)

e Poolwasser oder Salzwasser kdnnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachti-
gungen sind von der Garantie ausgeschlossen.

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte
elektrische Gerateteile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.
» Gerdt nicht im Schwimmteich verwenden.

A\ VORSICHT

Drehende Bauteile im Bereich des Saugstutzens und des Druckstutzens. Verletzungen sind mog-
lich, wenn Sie in die Stutzen hineingreifen.

Beachten Sie insbesondere: Ein aufgrund Uberlast gestopptes Gerat kann unerwartet anlaufen!

» Fassen Sie nicht in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens, wenn der Netzstecker
gesteckt ist.

» Wenn die Stutzen im Betrieb frei zuganglich sind, z. B., wenn keine Schlduche angeschlossen
sind, sichern Sie die Stutzen mit einem Beriihrschutz. Der Beriihrschutz ist als Zubehdr erhalt-
lich.

@ Alle Gerdtekomponenten diirfen nicht Gber langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausge-
setzt werden, da dies zu Beschadigung fihren kann. Verwenden Sie ggf. eine Schutzabde-
ckung.
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Pumpengehiuse drehen

ACHTUNG

Die Laufeinheit wird beschadigt, wenn das Pumpengehduse beim Abnehmen verkantet und ge-

gen die Laufeinheit driickt.

» Stellen Sie die Pumpe vor dem Abnehmen des Pumpengehduses vertikal auf. Dadurch kann das
Pumpengehduse nicht mit seinem Eigengewicht gegen die Laufeinheit driicken.

» Ziehen Sie den Motorblock vorsichtig und gerade vom Pumpengehduse ab.

» Gehen Sie beim Zusammenbau genauso vorsichtig vor.

Falls erforderlich, konnen Sie das Pumpengehduse drehen und damit die Lage des Pumpenaus-
gangs um 90° andern.
e Das Pumpengehduse kann nur in den beiden dargestellten Positionen montiert werden.

o Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammen.
— Anzugsdrehmoment fiir alle gelésten Schrauben: 3 Nm




Steuerung anschlieBen

Die Pumpe kann mit und ohne Steuerung betrieben werden.
e Mit Steuerung kann die Leistung der Pumpe reguliert werden.
e Ohne Steuerung lauft die eingeschaltete Pumpe permanent mit voller Leistung.

Kompatible Steuerungen (Zubehor):

e Eco Control
Intelligente Steuerung fiir eine Pumpe.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Bis zu 10 OASE Control-fahige Gerdte (Pumpen, Filter, Leuchten) sind Uber die App "OASE Con-

trol" steuerbar.
Informationen dazu erhalten Sie unter www.oase.com im Bereich "Smarte Gartensteuerung

und Beleuchtung".

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller
&oo ‘
o°
\ L5 \/.«:
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Cloud
o Garden
< Controller @ )

ﬂ:rO

S

oC ouT oC IN OUT oC IN OUT

n r"n rrm
t
.

'r i N

max. 100 m

»
>

o Ein OASE Control-Netzwerk (Variante b, ¢) muss mit dem Endwiderstand R abgeschlossen sein.

Dieser ist im Lieferumfang InSenio FM-Master oder Garden Controller enthalten.
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ACHTUNG

Das Gerdt wird beschadigt, wenn Wasser in den Steckverbinder eindringt.
» Belegen Sie den Steckverbinder oder setzen Sie die Schutzkappe auf.
» Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.

» Eine beschadigte Gummidichtung muss ersetzt werden. Wenn der Steckverbinder geldst wird,
muss eine altere Gummidichtung (> 2 Jahre) erneuert werden.

» Sichern Sie den Steckverbinder oder die Schutzkappe immer mit den beiden Schrauben.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

Gerat getaucht aufstellen

10

o Netzleitungen oder Netzsteckdosen miissen mindestens 2 m Abstand zum Wasser haben.
o Wenn Sie die Pumpe in einer Pumpenkammer aufstellen (Empfehlung):
— Bei einem Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten kdnnen, miissen Sie die
Pumpenkammer mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.
— Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf.
— Schrauben Sie den GerdtefulR auf den Boden der Pumpenkammer fest, damit die Pumpe si-
cher steht.
e Wenn Sie die Pumpe ohne Pumpenkammer aufstellen:
— Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen, schlammfreien Untergrund auf.
— Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand der Pumpe.
e Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie vollstandig unter Wasser getaucht ist.
o Wir empfehlen, bei verschlammtem bzw. verschmutztem Wasser die Pumpe bzw. die saugsei-
tig angeschlossenen Komponenten (Skimmer, Satellitenfilter, Bodenablauf etc.) erhdht Gber

dem Boden aufzustellen. Dadurch wird das Ansaugen von Partikeln verringert, was die Lebens-
dauer der Laufeinheit erhdht.




Pumpe trocken aufstellen

Netzleitungen oder Netzsteckdosen miissen mindestens 2 m Abstand zum Wasser haben.

Bei einem Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten kdnnen, missen Sie die
Pumpe mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.

Stellen Sie die Pumpe waagerecht auf einem festen Untergrund auf.

Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand der Pumpe. Schrauben Sie ggf. den Gerdteful8 auf dem Un-
tergrund fest.

Schitzen Sie die Pumpe vor direkter Sonneneinstrahlung.

Halten Sie die maximal zuldssige Umgebungstemperatur ein. Sorgen Sie ggf. fur eine Zwangs-
kiihlung. (- Gerdtedaten)

>2m
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Druckseite/Saugseite anschlieBen
A WARNUNG

Die Laufeinheit dreht sehr schnell. Schwere Verletzungen durch Abtrennen von Gliedmafen sind

méglich, wenn Sie in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens greifen.

» Sichern Sie den Saugstutzen/Druckstutzen mit einem Beriihrschutz, wenn kein Rohr ange-
schlossen. Der Beriihrschutz ist als Zubehdr erhaltlich.

» Stellen Sie die Pumpe in eine Pumpenkammer. Sichern Sie die Pumpenkammer vor unbefugtem
Zugang (Zugang mit Schloss verriegeln oder verschrauben).

29 mm
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Inbetriebnahme DE

ACHTUNG

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthdlt empfindliche elektri-
sche Bauteile.

» Gerat nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieRen.

ACHTUNG

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstért werden.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

Einschalten / Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Environmental Function Control (EFC)

Die Pumpe vollzieht bei Inbetriebnahme und anschlieBend im Betrieb alle 20 ... 40 Minuten auto-
matisch einen vorprogrammierten Selbsttest (Environmental Function Control (EFC)). Die
Pumpe erkennt, ob sie sich im Trockenlauf/Blockierung oder im getauchten Zustand befindet. Im
Falle von Trockenlauf/Blockierung schaltet die Pumpe automatisch nach 60 bis 120 Sekunden
aus. Unterbrechen Sie im Stérfall die Stromzufuhr und "fluten Sie die Pumpe" bzw. entfernen Sie
das Hindernis. Danach kénnen Sie das Gerat wieder in Betrieb nehmen.



Reinigung und Wartung

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Gerateinterne Uberwachungsfunktionen
kdnnen das Gerdt abschalten und selbsttatig wieder einschalten.
» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Gerat reinigen

ACHTUNG

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen. Diese Mittel kon-
nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerdt moglichst mit klarem Wasser und einer weichen Biirste oder einem

Schwamm; bei hartnackigen Verschmutzungen unter Zuhilfenahme der empfohlenen Reini-
gungsmittel.

@ Reinigen Sie das Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jahrlich.
— Reinigen Sie an der Pumpe besonders die Laufeinheit und das Pumpengehduse.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

o Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspiilen.

Laufeinheit reinigen/ersetzen
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A\ WARNUNG

Die Laufeinheit dreht sehr schnell. Schwere Verletzungen durch Abtrennen von GliedmaRen sind
mdglich, wenn Sie in die Offnung des Saugstutzens oder Druckstutzens greifen.
» Vor Arbeiten am Gerdt Netzstecker ziehen.

ACHTUNG
Die Laufeinheit wird im Motorblock durch ein Lager gefiihrt. Dieses Lager ist ein VerschleiR3teil
und sollte gleichzeitig mit der Laufeinheit gewechselt werden.

» Das Wechseln des Lagers erfordert besondere Kenntnisse und Werkzeuge. Lassen Sie das La-
ger durch den OASE-Fachhandler wechseln oder schicken Sie die Pumpe zu OASE.

ACHTUNG

Die Laufeinheit enthalt einen starken Magneten, der magnetische Partikel (z. B. Eisenspane) an-
zieht. Verbleibende Partikel kénnen irreparable Schaden an Laufeinheit und Motorblock verursa-
chen.

» Befreien Sie die Laufeinheit vor dem Einbauen sorgfaltig von anhaftenden Partikeln.




ACHTUNG DE

Die Laufeinheit wird beschadigt, wenn das Pumpengehause beim Abnehmen verkantet und ge-

gen die Laufeinheit driickt.

» Stellen Sie die Pumpe vor dem Abnehmen des Pumpengehduses vertikal auf. Dadurch kann das
Pumpengehduse nicht mit seinem Eigengewicht gegen die Laufeinheit driicken.

» Ziehen Sie den Motorblock vorsichtig und gerade vom Pumpengehduse ab.

» Gehen Sie beim Zusammenbau genauso vorsichtig vor.

o Demontieren Sie saugseitig und druckseitig die Rohre.

e Die Laufeinheit gegebenenfalls mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge vorsichtig her-
aushebeln.

o Nachdem Sie die Laufeinheit entnommen haben, reinigen Sie alle Teile unter fliefendem Lei-
tungswasser.
— Ersetzen Sie eine verschlissene oder beschadigte Laufeinheit.

o Bauen Sie die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammen.
— Anzugsdrehmoment fiir alle geldsten Schrauben: 3 Nm.

e Zerlegen Sie den Motorblock wie in der Abbildung gezeigt.

o Reinigen Sie die Komponenten mit einer Birste unter klarem Wasser.

o Priifen Sie alle Teile auf Beschadigung. Erneuern Sie beschadigte oder verschlissene Teile.

e Bauen Sie den Motorblock in umgekehrter Reihenfolge zusammen.

Lagern/Uberwintern
Das Gerdt ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert
werden.
So lagern Sie das Gerat richtig:
o Reinigen Sie das Gerdt griindlich.
o Priifen Sie das Gerdt auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.
e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.
Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.
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Storungsbeseitigung
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Stoérung

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Pumpe lauft nicht an

Netzspannung fehlt

o Netzspannung Uberpriifen
e Zuleitungen kontrollieren
e Pumpe einschalten

Pumpe fordert nicht

Starke Wasserverschmutzung

Pumpe reinigen. Nach Abkihlen des Mo-
tors schaltet sich die Pumpe automatisch
wieder ein.

Laufeinheit ist blockiert

Netzstecker ziehen und Hindernis entfer-
nen. AnschlieBend Pumpe wieder einschal-
ten.

Fordermenge ungeni-
gend

Laufeinheit ist schwergangig

Laufeinheit reinigen

Zu hohe Verluste in den Rohren

o GroReren Rohrdurchmesser wahlen

e Rohrlange auf nétiges Minimum redu-
zieren

e Unndtige Bdgen und Verbindungsteile
vermeiden

Pumpe schaltet nach kur-
zer Laufzeit ab

Starke Wasserverschmutzung

Pumpe reinigen. Nach Abkihlen des Mo-
tors schaltet sich die Pumpe automatisch
wieder ein.

Wassertemperatur zu hoch

Maximale Wassertemperatur von +35 °C
einhalten. Nach Abkiihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wie-
der ein.

Umgebungstemperatur zu hoch

Maximal zuldssige Umgebungstemperatur
einhalten. Nach Abkihlen des Motors
schaltet sich die Pumpe automatisch wie-
der ein.

Laufeinheit ist blockiert

Netzstecker ziehen und Hindernis entfer-
nen. AnschlieBend Pumpe wieder einschal-
ten.

Pumpe ist trocken gelaufen

Pumpe fluten. Bei Betrieb im Teich das Ge-
rat vollstandig untertauchen.



Verschleif3teile

DE
o |aufeinheit
e Lager im Motorblock

Ersatzteile

(— Ersatzteile, 11 356)

Entsorgung

ACHTUNG
Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ill entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt iber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr 6rtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Infor-
mationen Uber die ordnungsgemaRe Entsorgung des Gerats.

» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




About these operating instructions

These operating instructions are valid for:

Product name Item number

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Original manual.

Safety information

Electrical connection

18

Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-

cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

Only plug the unit into a correctly installed outlet.

The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-

erating current not exceeding 30 mA.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

Protect open plugs and sockets from moisture.



Safe operation

Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the
water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution.

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.
The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect
the operation of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance
of at least 0.2 m between the implant and the magnet.

Never pull on electric cables. In particular, never carry units on their cables.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

Never carry out technical changes to the unit.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards in-
volved. Do not allow children to play with the unit. Cleaning and user maintenance shall not be
carried out by children unless they are aged from 8 years and above and supervised.

Only carry out work on the unit that is described in this manual.

Only use original spare parts and accessories.

Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

For pumping normal pond water for filter systems, waterfall systems and water course sys-
tems.

While adhering to the technical specifications. (- Unit data)
Adherence to the permissible water quality. (- Permissible water quality)

The following restrictions apply to the unit:

Do not use in swimming ponds.
Never run the unit without water.

Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other
liquids aside from water.

Do not connect to the domestic water supply.
Do not use for industrial purposes.

According to EMC (Electromagnetic Compatibility), this is a class A unit. The unit may cause
malfunctions in living environments. It is the user's responsibility to take suitable counter-
measures.
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Product Description

Overview

Switch Seasonal Flow Control (SFC) on/off
e This switch has no effect if a control system is connected. The SFC is then switched on or off us-
ing the control system.

Pump casing
The pump casing can be turned by 90°.

Control system connection

o The OASE Eco Control unit (accessory) is required for operating the pump.
o Alternatively, the pump can be integrated in an OASE Control network.

e For information on OASE Control, visit www.oase.com.

Stand
Ensures a stable position. Screwing the stand to the ground is possible.

Outlet Keep the protective caps.
(Pressure socket) To prevent serious injury while the pump is running, immediately at-

20

Inlet tach the protective cap after you have removed a connected pipe.

(Suction socket)



Symbols on the unit

I P 6 8 z The unit is dust-tight and water-tight down to 4 m.
40m

ﬁz Protect the unit from direct sunlight.

:g Do not dispose of the unit with normal household waste.

Read the operating instructions.
AN

Seasonal Flow Control (SFC)

The SFC function intelligently controls the water volume or pump head based on the water tem-
perature. This means the pump adapts to the individual pond ecology throughout the year and
supports the pond biology through temperature-dependent circulation (winter mode, transition
mode and summer mode).
e [f the SFC function is active, the pump differentiates between ...
— Winter mode, minimum (water temperature lower than +10 °C)
— Transition mode, medium (water temperature +10 - ... +17 °C)
— Summer mode, maximum (water temperature greater than +17 °C)
You can find the specific parameters at www.oase.com in the product section “Pond pumps”.
e The SFC function may only be activated if the pump is submersed!
o |fa skimmer or satellite filter is used, it may, depending on the system, be advisable to deacti-
vate the SFC function.
e The SFC function is deactivated on delivery.
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Technical data

Unit data
Description AquaMax Eco Titanium 33000
Connection voltage VAC 220 - 240
Mains frequency Hz 50/60
Power consumption w 30 - 145
Control using Oase Control (OC), Eco Control
Inlet Connection thread G2%:
for pipe DN63
Outlet Connection thread G2%
for pipe DN63
Permissible water temperature range (immersed in- °C +4 ... +35
stallation)
Max. permissible ambient temperature with natural  °C +30
convection (dry installation)
Max. permissible ambient temperature with forced ~ °C +40
cooling (dry installation)
Max. pump capacity I/h 33000
Max. pump head m 3.5
Max. particle size, coarse dirt particles mm 6
Max. immersion depth m <4
Cable length m 10
Dimensions Length mm 275
Width mm 176
Height mm 200
Weight kg 9.2
Characteristic curves of the pump
(— Pump characteristic curves, L 354)
Permissible water quality
Type Fresh water Pool water Salt water
pH value 6.8..85 72..83 75..85
Hardness DH 8..15 8..15 20..30
Free chlorine mg/I <0.3 <0.6 <0.3
Chloride content mg/I <250 <250 <22000
Salt content % <0.4 <0.4 <4
Overall dry residue mg/| <50 <50 <50
Temperature °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Installation and connection

The pump can be installed submerged (in water) or dry (outside the water).
The use of the pump is only permitted with observance of the specified water quality.
(— Permissible water quality)

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded
from the guarantee.

Severe injuries or death due to operation of this unit in @ swimming pond. Defective electrical
components will electrify the water with dangerous electrical voltage.
» Never operate the unit in a swimming pond.

A\ CAUTION

Rotating components in the intake and pressure socket area. Risk of injury when reaching into
the sockets.

In particular, observe the following: A unit that has stopped due to overload can start up unex-

pectedly!

» Do not reach into the opening of the intake socket or pressure socket while the power plug is
plugged in.

» If the sockets are freely accessible during operation, e.g. if no hoses are connected, use a hand
guard to secure the sockets. The hand guard is available as an accessory.

@ Avoid exposing any unit components to direct sunlight for extended periods of time, as this
can lead to damage. If necessary, use a protective cover.



Turning the pump casing to achieve a different position

If the pump housing jams when it is removed and pushes against the impeller unit, this will dam-

age the impeller unit.

» Position the pump vertically before removing the pump housing. This ensures that the weight
of the pump housing can no longer push against the impeller unit.

» Carefully pull the motor block off the pump housing, ensuring that it is kept straight.

» Proceed equally carefully during assembly.

If necessary, the pump casing can be turned to change the position of the pump outlet by 90°.
e The pump casing can only be mounted in the two positions indicated.

e Reassemble the pump in the reverse order.
— Tightening torque for all loosened screws: 3 Nm
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Connecting the control system
The pump can be operated with or without the control system.
e The control system makes it possible to regulate the pump power.
e Without the control system, the pump runs permanently at full power.

Compatible control systems (accessories):
e Eco Control

Intelligent control system for one pump.
e Incenio FM-Master Cloud

Garden Controller Cloud
Up to 10 OASE Control-compatible units (pumps, filters, lights) can be controlled using the

"OASE Control" app.
For information on this topic, visit www.oase.com and navigate to the section “Smart garden

controls and lighting”.

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller
&oo ‘
o° &>
N 7 4 .«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C

InScenio OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Cloud

o Garden

Controller @

ﬂ:rO

S

oC ouT oC IN OUT oC IN OUT

n r"n rrm
t
.

! f 1

max. 100 m

»
>

o An OASE Control network (variant B, C) must end with a terminal resistor R. The terminal resis-
tor is included with the InSenio FM-Master or Garden Controller.
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NOTICE

The unit will be damaged, if water enters the plug connector.

» Connect the plug connector or place the protective cap on it.

» Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.

» If the rubber seal is damaged, it must be replaced. When the plug connector is disconnected,
the rubber seal must be replaced if it is older than 2 years.

» Always secure the plug connector or the protective cap with the two screws.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)
2%

@ \\‘\‘\%
1 Ty,

Submerged installation of the pump

A

e Ensure that the power cables and mains sockets are at least 2 m from the water.
o For installation of the pump in a pump chamber (recommended):

— For a swimming pond or pool frequented by swimming people, install the pump chamber at
least 2 m from the water.

— Install the pump horizontally.

— Screw the stand to the floor of the pump chamber to ensure the stability of the pump.
e For installation of the pump without a pump chamber:

— Place the pump horizontally on a stable, mud-free surface.

— Ensure secure and stable positioning of the pump.
o Only operate the pump when it is fully submerged.
e For muddy or soiled water, we recommend installing the pump or intake-side components

(skimmer, satellite filter, base outlet, etc.) above ground level. This decreases intake of parti-
cles and increases the service life of the impeller unit.
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Dry installation of the pump

Ensure that the power cables and mains sockets are at least 2 m from the water.

For a swimming pond or pool frequented by swimming people, install the pump at least 2 m
from the water.

Place the pump horizontally on a stable surface.

Ensure secure and stable positioning of the pump. If necessary, screw the stand to the ground.

Protect the pump from direct sunlight.
Adhere to the maximum permissible ambient temperature. If necessary, provide forced cool-
ing. (— Geratedaten)
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Connecting the pressure side/suction side
A WARNING

The impeller unit rotates very fast. Do not reach into the openings of the suction socket or pres-

sure socket as there is a risk of severe injury such as loss of limb.

» Secure the suction socket/pressure socket with a hand guard if no pipe is connected. The
hand guard is available as an accessory.

» Place the pump in a pump chamber. Protect the pump chamber against unauthorised access
(use a padlock or screws to secure the access).
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Commissioning/start-up

NOTICE EN

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical compo-
nents.

» Do not connect the unit to a dimmable power supply.

NOTICE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

Switching ON/OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Environmental Function Control (EFC)

When started up and then every 20 ... 40 minutes the pump automatically performs a pre-pro-
grammed self-test (Environmental Function Control (EFC)). The pump detects if it is running dry
/ clogged or submerged. The pump shuts down automatically after 60 to 120 seconds if it runs
dry/is blocked. In the event of a malfunction, disconnect the power supply and “flood the pump”
or remove the obstacle. Afterwards, the unit can be restarted.



Maintenance and cleaning

A\ CAUTION

Risk of injury due to unexpected start-up. Internal monitoring functions may switch off the unit
and automatically reactivate it.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

Cleaning the device

NOTICE

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the

housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.

» If possible, clean the unit with clear water and a soft brush or a sponge; remove stubborn dirt
with the aid of the recommended cleaning agents.

@ Cleanthe unitas required but at least twiceper year.
— When cleaning the pump, pay particular attention to the impeller unit and the pump
housing.
e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Cleaning/replacing the impeller unit
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A WARNING

The impeller unit rotates very fast. Do not reach into the openings of the suction socket or pres-
sure socket as there is a risk of severe injury such as loss of limb.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

NOTICE
The impeller unit is guided in the motor block by a bearing. This bearing is a wear part and should
be changed at the same time as the impeller unit.

» Changing the bearing requires specialist knowledge and tools. Have the bearing changed by
the OASE specialist dealer or send the pump to OASE.

NOTICE

The impeller unit contains strong magnets that attract magnetic particles (e.g. iron filings). Any
remaining particles can cause irreparable damage to the impeller unit and motor block.
» Carefully remove any adhering particles from the impeller unit prior to installation.




If the pump housing jams when it is removed and pushes against the impeller unit, this will dam-
age the impeller unit. EN
» Position the pump vertically before removing the pump housing. This ensures that the weight
of the pump housing can no longer push against the impeller unit.
» Carefully pull the motor block off the pump housing, ensuring that it is kept straight.
» Proceed equally carefully during assembly.

e Remove the pipes on the suction side and on the pressure side.
e Use a wide-blade screwdriver to carefully lever out the impeller unit if necessary.

o After removing the impeller unit, clean all parts under running tap water.
— Replace a worn or damaged impeller unit.

e Assemble the pump in the reverse order.
— Tightening torque for all loosened screws: 3 Nm.
e Dismantle the motor block as shown in the figure.
e Use a brush under clear water to clean the components.
o Check all components for damage. Replace damaged or worn components.
e Reassemble the motor block in reverse order.

Storage/winter protection
The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures
are expected.
How to correctly store the unit:

Thoroughly clean the unit.

Check the unit for damage and replace damaged components.

Store the pump submerged and in a frost-free environment.

Protect open plug connections from moisture and dirt.
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Malfunction remedy

Malfunction

Possible cause

Remedy

Pump does not start

No mains voltage

e Check the mains voltage.
e Check supply lines.
e Switch on the pump.

Pump does not transport
fluid

Excessively soiled water

Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has
cooled down.

The impeller unit is blocked

Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

Insufficient delivered
quantity

Impeller unit is running sluggishly

Clean the impeller unit

Excessive loss in the pipes due to
friction

e Select a larger pipe diameter.

e Reduce pipe length to the necessary
minimum.

e Avoid unnecessary bends and connec-
tion elements.

Pump switches off after
operating briefly
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Excessively soiled water

Clean the pump. The pump automatically
switches on again once the motor has
cooled down.

Water temperature too high

Note maximum water temperature of
+35°C. The pump automatically switches
on again once the motor has cooled down.

Ambient temperature too high

Adhere to the maximum permissible ambi-
ent temperature. The pump automatically
switches on again once the motor has
cooled down.

The impeller unit is blocked

Disconnect the power supply and remove
obstacle. Then switch the pump on again.

Pump has run dry.

Flood the pump. Fully submerge the pump
for operation in the pond.



Wear parts

e |Impeller unit

e Bearing in the motor block

Spare parts

(—> Spare parts, £ 356)

Disposal

NOTICE
Do not dispose of this unit with household waste.
» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you in-
formation on how to correctly dispose of the unit.

» Render the unit unusable by cutting the cables.
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A propos de ce mode d'emploi

Ce mode d'emploi est valable pour:

Désignation du produit Chiffre
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Traduction de la notice d'emploi d'origine.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

34

o Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un
électricien qualifié peut réaliser I'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

o Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-
tation correspondent.

o Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

o Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-
gus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre I'humidité.



Exploitation sécurisée

Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de pré-
venir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution.

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.
Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant 8 champ magnétique puissant
qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés
(ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m entre l'implant et I'aimant.

Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur
cable.

Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

Dans le cas ouU cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des
personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant
d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet
appareil. Les opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent pas étre effectuées par des
mineurs, 3 moins qu'ils ne soient agés d'au moins 8 ans et qu'ils soient surveillés.

Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice
d'emploi.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.

En cas de probléemes, adressez-vous au service aprés-vente autorisé ou contactez OASE.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniéere suivante :

Pour le pompage d'eau normale d'étang pour filtres, cascades et cours d'eau.
Dans le respect des caractéristiques techniques. (-~ Données d’appareils)
Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (— Valeurs admissibles de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflam-
mables, explosives ou des liquides autres que I'eau.

A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

A ne pas utiliser a des fins industrielles.

Selon Ia classification de la compatibilité électromagnétique, la pompe est un appareil de caté-
gorie A. Dans les logements, I'appareil peut causer des interférences. L'utilisateur doit prendre
des mesures appropriées.
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Description du produit
Vue d'ensemble
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Mettre en marche/arréter Seasonal Flow Control (SFC)
e Lorsque la commande est connectée, l'interrupteur n'a aucune fonction. SFC est ensuite mis en
marche ou arrété a I'aide de la commande.

Corps de pompe
Le corps de pompe peut étre pivoté a 90°.

Raccordement de la commande

o L'appareil de commande OASE Eco Control (accessoire) est nécessaire pour faire fonctionner la
pompe.

o |l est également possible d'intégrer la pompe dans un réseau-OASE Control.

o Vous trouverez des informations sur OASE Control sur le site www.oase.com.

Pied de I'appareil
Garantit une bonne stabilité ; un vissage sur le support est possible.

Sortie Mettre les capuchons de coté.
(Tubulure de refoulement)  Afin d’assurer une protection contre les blessures graves pendant le

fonctionnement de la pompe, remettre immédiatement en place le

Entrée
capuchon si vous avez déposé un tuyau rigide qui était raccordé.

Tubulure d'aspiration



Symboles sur I'appareil

I P 6 8 z L'appareil est étanche a la poussiére et a I'eau jusqu'a &4 m.
40m

& Protégez I'appareil contre I'exposition directe au soleil.
E Ne jetez pas I'appareil avec les déchets ménagers courants.
|

é |I|| Lisez la notice d'emploi.

Seasonal Flow Control (SFC)

La fonction SFC régule intelligemment le débit d'eau ou la hauteur de refoulement en fonction de
la température de I'eau. Ainsi, le rendement de la pompe s'adapte toute I'année a I'écologie du
bassin concerné et soutient la biologie du bassin grace 3 la circulation de I'eau en fonction de la
température ( mode hiver, mode intersaison et mode été).
e Lorsque la fonction SFC est active, la pompe fait la distinction entre ...
— Mode hiver, minimum (température de I'eau inférieure a +10 °C)
— Mode intersaison, medium (température de I'eau +10 ... +17 °C)
— Mode été, maximum (température de I'eau supérieure a +17 °C)
Vous trouverez les courbes caractéristiques respectives sur www.oase.com dans la section
produits "Pompes pour bassin".
o Lafonction SFC ne doit étre activée que lorsque |'appareil est immergé !
e En cas d'utilisation d'un skimmer ou d'un filtre satellite, il peut étre recommandé de désactiver
la fonction SFC en fonction de l'installation.
o Lafonction SFC est désactivée a la livraison.
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Caractéristiques techniques

Données d'appareils
Description AquaMax Eco Titanium 33000
Tension de raccordement V CA 220 3 240
Fréquence du réseau Hz 50/60
Puissance absorbée w 30 3 145
Commande sur Oase Control (OC), Eco Control
Entrée Filet de raccordement G2%:
pour la tuyauterie DN63
Sortie Filet de raccordement G2%
pour la tuyauterie DNé63
Température de I'eau admissible (installation immer- °C +4 3 +35
gée)
Température ambiante maximale admissible lors °C +30
d'une convection naturelle (installation au sec)
Température ambiante maximale admissible lors d'un °C +40
refroidissement forcé (installation au sec)
Capacité de refoulement max I/h 33000
Hauteur de refoulement max. m 35
Diamétre des grains maximal des impuretés gros- mm 6
siéres
Profondeur d'immersion max. m <4
Longueur de cable m 10
Dimensions Longueur mm 275
Largeur mm 176
Hauteur mm 200
Poids kg 9,2

Courbes caractéristiques des pompes

(— Courbes caractéristiques des pompes, L 354)

Valeurs admissibles de I'eau
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Type Eau douce Eau de piscine Eau de mer
Valeur pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Dureté DH 8a15 8a15 20330
Chlore libre mg/| <03 <0,6 <03
Teneur en chlorure mg/I <250 <250 <22000
Teneur en sel % <0,4 <0,4 <4

Résidu sec total mg/I <50 <50 <50
Température °C +43+35 +43+30 +43+28



Mise en place et raccordement

La pompe peut étre installée en immersion (dans I'eau) ou au sec (hors de I'eau).

L'utilisation de la pompe est autorisée uniquement dans le respect des valeurs d'eau admissibles.
(- Valeurs admissibles de I'eau)
FR

o L'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire 3 I'aspect de I'appareil. Ces altérations sont
exclues de la garantie.

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de I'appareil dans un étang de baignade. Les
pieces défectueuses d’'un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dange-
reuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

A\ PRUDENCE

Composants rotatifs au niveau de la tubulure d'aspiration et de la tubulure de refoulement. Des

blessures sont possibles si vous introduisez vos mains dans les tubulures.

Notez en particulier : Un appareil arrété en raison d'une surcharge peut redémarrer de maniere

inattendue !

» N'introduisez pas vos doigts dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de refoulement
lorsque la fiche de secteur est branchée.

» Si les tubulures sont librement accessibles pendant le fonctionnement, par exemple si aucun
tuyau n'est raccordé, sécurisez les tubulures avec une protection contre le contact. La protec-
tion contre le contact est disponible dans les accessoires.

@ Tous les composants de I'appareil ne doivent pas étre exposés de maniére prolongée 3 Ia lu-
miére directe du soleil, car cela pourrait les endommager. Utilisez éventuellement une cou-
verture de protection.



Tourner le corps de la pompe
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Le bloc rotor sera endommagé si le corps de pompe se bloque et presse contre le bloc rotor lors

du démontage.

» Placez la pompe verticalement avant de retirer le corps de pompe. Cela permet d'éviter que le
corps de pompe n’appuie sur le bloc rotor avec son propre poids.

» Retirez délicatement le bloc moteur du corps de pompe.

» Procédez avec la méme précaution lors du remontage.

Si nécessaire, il est possible de faire pivoter le corps de la pompe pour changer la position de la
sortie de pompe de 90°.
o Le corps de pompe peut étre monté uniquement dans les deux positions représentées.
e Remettre la pompe en place dans 'ordre inverse.
— Couple de serrage de toutes les vis desserrées : 3 Nm




Brancher la commande

La pompe peut étre utilisée avec ou sans commande.
e La commande permet de réguler le régime de la pompe.
e Sans commande, la pompe activée fonctionne en permanence a plein régime.

Commandes compatibles (accessoires) :
e Eco Control
Commande intelligente pour une pompe.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Jusqu'a 10 appareils compatibles OASE Control (pompes, filtres, luminaires) peuvent étre con-

trolés via I'application "OASE Control".
Vous trouverez des informations a ce sujet sur www.oase.com dans la section "Systémes intel-

ligents de commande de jardin et éclairage”.

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
3 Controller
.«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Garden

Controller

ﬂ:rO

S

OoC IN OUT

N

f 1

max. 100 m

»
>

o Un réseau- OASE Control (variante b, c) doit se terminer par la résistance finale R Celle-ci fait
partie de la livraison InSenio FM-Master ou Garden Controller est incluse.
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Une infiltration d'eau dans la fiche de raccordement entraine un endommagement de I'appareil.
» Affectez le connecteur ou mettez le capuchon de protection.
» Le joint en caoutchouc doit étre propre et parfaitement en place.

» Il faut remplacer un joint en caoutchouc endommagé. Si le connecteur est détaché, un joint en
caoutchouc ancien (> 2 ans) doit étre remplacé.

» Fixez toujours le connecteur ou le capuchon de protection 3 I'side des deux vis.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

2%

@ \\‘\‘\%
1 Ty,

Mise en place en immergé de I'appareil
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o Ladistance minimale entre I'eau et les lignes secteur ou prises de secteur doit étre de 2 m.
o Sila pompe est installée dans un compartiment spécifique (recommandé) :
— Dans le cas d'un étang de baignade ou d'une piscine ou des personnes peuvent étre pré-
sentes, il faut installer le compartiment de la pompe a au moins 2 m de l'eau.
— Installer Ia pompe a I'horizontale.
— Visser le pied de I'appareil sur le sol du compartiment de la pompe pour que la pompe soit
stable.
o Sila pompe n’est pas installée dans un compartiment spécifique :
— Installer la pompe a I'horizontale sur un support fixe et non boueux.
— S'assurer de la bonne stabilité de la pompe.
o Ne faire fonctionner la pompe que si elle est totalement immergée.
o Nous recommandons de surélever la pompe ou les composants raccordés 3 l'aspiration
(skimmer, filtre satellite, siphon de sol, etc.) en cas d'eau boueuse ou polluée. Cela permet de
réduire I'aspiration de particules, ce qui augmente la durée de vie du bloc rotor.




Mise en place de la pompe hors de I'eau

e Ladistance minimale entre I'eau et les lignes secteur ou prises de secteur doit étre de 2 m.

o Dans le cas d'un étang de baignade ou d'une piscine ou des personnes peuvent étre présentes,
il faut installer la pompe 3 au moins 2 m de I'eau.

e |nstaller la pompe a I'horizontale sur un support fixe.

e S'assurer de la bonne stabilité de la pompe. Visser éventuellement le pied de I'appareil sur le
support.

o Protéger la pompe contre le rayonnement solaire direct.

e Respecter la température ambiante maximale admissible. Prévoir éventuellement un refroidis-
sement forcé. (~ Données d'appareils)

>2m
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Raccorder le coté refoulement/c6té aspiration
A\ AVERTISSEMENT

Le rotor tourne trés vite. Il existe un risque de blessures graves dues au sectionnement de

membres en cas d'insertion de la main dans I'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de la tubu-

lure de refoulement.

» Sécuriser la tubulure d'aspiration ou de refoulement avec une protection contre le contact si
aucun tuyau n'est raccordé. La protection contre le contact est disponible dans les acces-
soires.

» Placez la pompe dans une chambre de pompage. Sécurisez la chambre de pompage contre
tout acces non autorisé (verrouillez I'accés a I'side d'une serrure ou vissez-le).

29 mm




Mise en service

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants élec-
triques fragiles.

» Ne pas raccorder I'sppareil a une alimentation en courant avec variateur.

FR

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait étre
détériorée.
» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

Mise en circuit / mise hors circuit

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

e Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Environmental Function Control (EFC)

La pompe exécute un test automatique au démarrage, puis tous les 20 ... 40 minutes, la pompe
effectue automatiquement un autotest préprogrammé (Environmental Function Control (EFC)).
La pompe reconnait si elle se trouve en marche a sec / a I'état bloqué ou immergé. En cas de
marche a sec / de blocage, la pompe se met automatiquement hors circuit aprés 60 3 120 se-
condes. Lors d'un dérangement, interrompez I'alimentation électrique, «immergez la pompe
dans I'eau » ou bien retirez I'obstacle. Vous pouvez ensuite remettre I'appareil en service.



Nettoyage et entretien

A\ PRUDENCE

Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. Les fonctions de surveillance internes de
I'appareil peuvent I'éteindre puis le rallumer automatiquement.
» Débrancher Ia prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur |'appareil.

Nettoyage de I'appareil

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-

vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux

plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil si possible avec de I'eau claire et une brosse douce ou une éponge ; pour
éliminer des encrassements tenaces, employez les produits de nettoyage recommandés.

@ Nettoyez I'appareil selon les besoins et au moins 2 fois par an.
— Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de pompe.

e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Aprés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Nettoyage/Remplacement de l'unité de fonctionnement
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A\ AVERTISSEMENT

Le rotor tourne trés vite. Il existe un risque de blessures graves dues au sectionnement de
membres en cas d'insertion de la main dans 'ouverture de la tubulure d'aspiration ou de la tubu-
lure de refoulement.

» Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur I'appareil.

L'unité de fonctionnement est guidé dans le bloc moteur par un palier. Ce palier est une piéce

d'usure et doit étre remplacé en méme temps que l'unité de fonctionnement.

» Le remplacement du palier demande des connaissances et des outils spéciaux. Confier le rem-
placement du palier au distributeur spécialisé OASE ou envoyer la pompe 3 OASE.

L'unité de fonctionnement contient un puissant aimant qui attire les particules magnétiques (p.

ex. les copeaux de fer). Les particules qui restent risquent d'étre a l'origine de dommages irrépa-

rables sur l'unité de fonctionnement et le bloc moteur.

» Avant le montage de I'unité de fonctionnement, éliminer soigneusement toutes traces de par-
ticules adhérentes.




Le bloc rotor sera endommagé si le corps de pompe se bloque et presse contre le bloc rotor lors

du démontage.

» Placez la pompe verticalement avant de retirer le corps de pompe. Cela permet d'éviter que le
corps de pompe n’appuie sur le bloc rotor avec son propre poids.

» Retirez délicatement le bloc moteur du corps de pompe.

» Procédez avec la méme précaution lors du remontage.

o Démonter les tuyaux rigides coté aspiration et coté refoulement.
o Utiliser éventuellement un tournevis a large lame pour soulever I'unité de fonctionnement
pour la sortir.

o Aprés avoir démonté l'unité de fonctionnement, nettoyer toutes les pieéces a I'eau du robinet.
— Remplacer I'unité de fonctionnement en cas d'usure ou d'endommagement.

e Remettre la pompe en place dans 'ordre inverse.
— Couple de serrage de toutes les vis desserrées : 3 Nm.

o Démontez le bloc moteur comme indiqué sur l'illustration.

e Nettoyer les composants a I'eau propre avec une brosse.

o Vérifiez I'absence d'endommagement de toutes les pieces. Remplacez les piéces endomma-
gées ou usées.

e Remontez le bloc moteur dans I'ordre inverse.

Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du
gel est prévu.

Ci-aprés, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :

o Nettoyez soigneusement I'appareil.

o Vérifiez si I'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les piéces endommagées.
e Conserver la pompe immergée et 3 I'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.
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Dépannage
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Défaillance

Cause éventuelle

Remeéde

La pompe ne démarre pas

Absence de tension de réseau

o Vérifier la tension secteur
e Controler les lignes d'alimentation
e Mettre la pompe en circuit

La pompe ne refoule pas

Pollution d'eau excessive

Nettoyer la pompe Aprés le refroidisse-
ment du moteur, la pompe se remet auto-
matiquement en service.

L'unité de fonctionnement est blo-
quée

Débrancher Ia fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en
circuit.

Débit de pompe insuffi-
sant

Unité de fonctionnement grippée

Nettoyer I'unité de fonctionnement

Pertes excessives dans les tuyaux

o Sélectionner un diametre de tuyau plus
grand

o Réduire la longueur du tuyau au mini-
mum requis

o Eviter les coudes et les piéces de rac-
cordement inutiles

La pompe s'arréte aprés
une courte période de
marche

Pollution d'eau excessive

Nettoyer la pompe Aprés le refroidisse-
ment du moteur, Ia pompe se remet auto-
matiquement en service.

Température d'eau excessive

Respecter la température maximale de
I'eau de + 35 °C. Apres le refroidissement
du moteur, la pompe se remet automati-
quement en service.

Température ambiante trop élevée

Respecter la température ambiante maxi-
male admissible. Aprés le refroidissement
du moteur, la pompe se remet automati-
quement en service.

L'unité de fonctionnement est blo-
quée

Débrancher Ia fiche de secteur et enlever
I'obstacle. Remettre ensuite la pompe en
circuit.

La pompe a marché a sec

Immerger la pompe. Pour le fonctionne-
ment dans la piéce d'eau, immerger com-
plétement I'appareil.



Piéces d'usure

o Unité de fonctionnement
e Palier dans le bloc moteur

N FR
Pieces de rechange

(— Piéces de rechange, L 356)

Recyclage

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.

» Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des ques-
tions. Elle vous fournira les informations relatives a I'élimination réglementaire de I'appareil.

» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Over deze gebruiksaanwijzing

Deze gebruiksaanwijzing is geldig voor:

Productaanduiding Artikelnummer
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910
Originele handleiding.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

50

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische
installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

o Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

o Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

e Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht.



Veilig gebruik
o Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water
grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.
e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

e De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers
of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvloeden. Houd tussen implantaat en magneet
een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

e Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren tenzij minimaal 8 jaar oud en onder toezicht.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn
beschreven.

e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.
e Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor filtersystemen, watervalsystemen en beek-
loopinstallaties.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (— Apparaatgegevens)
o Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (- Toelaatbare waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:
o Niet gebruiken in zwemvijvers.
e Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

e Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve
stoffen of andere vloeistoffen dan water.

o Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

o Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.

e Qua EMC (elektromagnetische compatibiliteit) is dit een apparaat van klasse A. In woonomge-
vingen kan het apparaat radiografische storingen veroorzaken. Het is de verantwoordelijkheid
van de gebruiker, passende maatregelen te nemen.
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Productbeschrijving

Overzicht

Seasonal Flow Control (SFC) inschakelen/uitschakelen
o Bij een aangesloten besturing heeft de schakelaar geen functie. SFC wordt vervolgens met de
besturing ingeschakeld of uitgeschakeld.

Pomphuis
Het pomphuis kan 90° gedraaid worden.

Aansluiting besturing

o Voor bediening van de pomp is de regeleenheid OASE Eco Control (accessoire) noodzakelijk.
o Als alternatief kan de pomp in een OASE Control-netwerk worden geintegreerd.

¢ Informatie over OASE Control kunt u inden onder www.oase.com.

Apparaatvoet

Garandeert een stabiele stand; vastschroeven op de ondergrond is mogelijk.

Uitgang Beschermkappen bewaren.

(Drukaansluiting) Ter bescherming tegen zware verwondingen bij een draaiende pomp

52

de beschermkap onmiddellijk aanbrengen wanneer u een aangesloten

Ingan
9ang buis verwijderd hebt.

(Aanzuigopening)



Symbolen op het apparaat

I P 6 8 z Het apparaat is stofdicht en waterdicht tot 4 m.
40m

ﬁz Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.
:g Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.
—

Lees de gebruiksaanwijzing.
AN

Seasonal Flow Control (SFC)

De SFC-functie regelt intelligent de waterhoeveelheid, de debietsnelheid aan de hand van de wa-
tertemperatuur. Zo past het pompvermogen zich het gehele jaar aan bij het betreffende ecosys-
teem van de vijver en ondersteunt door de temperatuurafhankelijke watercirculatie (winter-,
overgangs- en zomerbedrijf).
o Bijingeschakelde SFC-functie maakt de pomp onderscheidt tussen ...

— winterbedrijf, minimum (watertemperatuur lager dan +10 °C)

— overgangsbedrijf, medium (watertemperatuur tussen +10 ... +17 °C)

— zomerbedrijf, maximum (watertemperatuur hoger dan +17 °C)

De betreffende richtwaarden vindt u op www.oase.com in het productbereik "Dompelpompen".

e De SFC-functie mag alleen worden geactiveerd bij een dompelopstelling!

o Bij gebruik van een skimmer of satellietfilter kan het, afhankelijk van de installatie, aan te beve-
len zijn om de SFC-functie uit te schakelen.

o Bij levering is de SFC-functie gedeactiveerd.
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Technische gegevens

Apparaatgegevens
Omschrijving AquaMax Eco Titanium 33000
Aansluitspanning VAC 220 .. 240
Netfrequentie Hz 50/60
Energieverbruik w 30..145

Besturing via

Oase Control (OC), Eco Control

Ingang Aansluitdraad G2%:
voor leiding DN63
Uitgang Aansluitdraad G2%
voor leiding DNé63
Toegestane watertemperatuur (ondergedompelde  °C +4 ... +35
opstelling)
Maximale toegestane omgevingstemperatuur bijna- °C +30
tuurlijke convectie (droogopstelling)
Maximale toegestane omgevingstemperatuur bij ge- °C +40
forceerde koeling (droogopstelling)
Max. capaciteit I/h 33000
Max. toevoerhoogte m 35
Max. korrelgrootte grof vuil mm 6
Max. dompeldiepte m <4
Kabellengte m 10
Afmetingen Lengte mm 275
Breedte mm 176
Hoogte mm 200
Gewicht kg 9,2
Pompeigenschappen
(— Pompeigenschappen, EL 354)
Toelaatbare waterwaarden
Type Vers water Bassinwater Zout water
pH-waarde 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardheid DH 8..15 8..15 20..30
Vrij chloor mg/| <03 <0,6 <03
Chlorideniveau mg/I <250 <250 <22000
Zoutgehalte % <0,4 <0,4 <4
Totaal droog residu mg/| <50 <50 <50
Temperatuur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Plaatsen en aansluiten

De pomp kan of onder water (ondergedompeld) of droog (niet ondergedompeld) opgesteld wor-
den.
Het gebruik van de pomp is alleen toegestaan wanneer de gespecificeerde waterwaarden worden
aangehouden. (- Toelaatbare waterwaarden)
e Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze
schade wordt niet door de garantie gedekt. NL

A WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door de-
fecte elektrische componenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektri-
sche spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

A\ VOORZICHTIG

Draaiende onderdelen in het bereik van de zuigsteunen en de druksteunen. Letsel is mogelijk, als
uin de steunen grijpt.

Let in het bijzonder op: Een vanwege overlast gestopt apparaat kan onverwacht starten!

» Grijp niet in de opening van de zuigsteunen of druksteunen, als de netstekker is ingestoken.

» Als de steunen tijdens het bedrijf vrij toegankelijk zijn, bijv. als er geen slangen aangesloten
zijn, borgt u de steunen met een aanraakbescherming. De aanrakingsbescherming is als toebe-
horen verkrijgbaar.

@ stel onderdelen van het apparaat niet gedurende langere tijd bloot aan direct zonlicht, aan-
gezien dit schade kan veroorzaken. Gebruik een veiligheidsafdekking.



Pomphuis draaien
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LET OP

De loopeenheid wordt beschadigd als het pomphuis bij het wegnemen kantelt en tegen de

waaier drukt.

» Zet de pomp verticaal voordat het pomphuis wordt verwijderd. Hierdoor kan het pomphuis
niet met zijn eigen gewicht tegen de loopeenheid drukken.

» Trek het motorblok voorzichtig en recht van het pomphuis af.

» Ga voorzichtig te werk wanneer u het weer in elkaar zet.

Indien nodig kunt u de pompbehuizing verdraaien en zodoende de stand van de pompuitgang
met 90° veranderen.

e De pompbehuizing kan alleen in de beide getoonde posities worden gemonteerd.

e Monteer de pomp in omgekeerde volgorde.
— Aanhaalmoment voor alle losgedraaide schroeven: 3 Nm




Besturing aansluiten

De pomp kan met of zonder besturing worden gebruikt.
e Met de besturing kan het vermogen van de pomp worden gereguleerd.
e Zonder besturing draait de ingeschakelde pomp permanent op vol vermogen.

Compatibele besturingen (accessoires):
e Eco Control
Intelligente besturing voor een pomp.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Tot 10 apparaten die geschikt zijn voor OASE Control (pompen, filters, lampen) kunnen via de

app "OASE Control" worden aangestuurd.
Informatie hiertoe vindt u onder www.oase.com in het bereik "Intelligente tuinbesturing en

verlichting".
a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller

ouT OC IN ouT oC ouT OC IN ouT
y Y i
max. 10 m max. 100 m

C

InScenio OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Cloud

o Garden

Controller @

ﬂ:rO

S

oC ouT oC IN OUT oC IN OUT

n r"n rrm
t
.

! f 1

max. 100 m

»
>

o Een OASE Control-netwerk (variant b, c) moet zijn aangesloten op eindweerstand R. Deze is in
de leveringsomvang InSenio FM-Master of Garden Controller opgenomen.
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LET OP

Het apparaat wordt beschadigd als er water in de stekkeraansluiting dringt.

» Gebruik de stekkerverbinding of plaats de beschermkap op de stekkerverbinding.

» De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.

» Een beschadigde rubberafdichting moet worden vervangen. Als de stekkerverbinding wordt
losgemaakt, moet een oudere rubber afdichting (> 2 jaar) worden vervangen.

» Borg de stekkerverbinding of de beschermkap altijd met de beide schroeven.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)
2%

i1 N LD

Apparaat gedompeld opstellen
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o Netsnoeren of netcontactdozen moeten ten minste 2 m afstand tot het water hebben.
e Wanneer u de pomp in een pompkamer opstelt (sanbeveling):
— Bij een zwemvijver of zwembad waarin zich personen kunnen bevinden, moet u de pompka-
mer ten minste 2 m van het water verwijderd opstellen.
— Stel de pomp horizontaal op.
— Schroef de apparaatvoet op de vloer van de pompkamer vast, opdat de pomp stabiel staat.
e Wanneer u de pomp zonder een pompkamer opstelt:
— Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond, vrij van modder.
— Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat.
e Gebruik de pomp uitsluitend indien ze volledig onder water gedompeld is.
o Wij raden aan de pomp of de op de zuigzijde aangesloten onderdelen (skimmer, satellietfilter,
vloerafvoer, enz.) hoger dan de vloer te plaatsen wanneer het water modderig of vuil is. Hier-
door wordt het aanzuigen van deeltjes verminderd, wat de levensduur van de rotor verlengt.




Pomp droog opstellen

Netsnoeren of netcontactdozen moeten ten minste 2 m afstand tot het water hebben.

Bij een zwemvijver of zwembad waarin zich personen kunnen bevinden, moet u de pomp ten
minste 2 m van het water verwijderd opstellen.

Plaats de pomp horizontaal op een vaste ondergrond.

Zorg ervoor dat de pomp stabiel staat. Schroef evt. de apparaatvoet op de ondergrond vast.
Bescherm de pomp tegen rechtstreeks zonlicht.

Zorg dat de maximaal toegestane omgevingstemperatuur gewaarborgd is. Zorg eventueel
voor geforceerde koeling. (— Apparaatgegevens)
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Drukzijde/aanzuigzijde aansluiten
A WAARSCHUWING

De rotor draait zeer snel. Ernstige verwondingen door het afsnijden van ledematen zijn mogelijk
wanneer u in de opening van de aanzuigbuis of drukbuis grijpt.

» Beveilig de aanzuigbuis/drukbuis met een aanrakingsbescherming wanneer er geen buis aan-
gesloten is. De aanrakingsbescherming is als toebehoren verkrijgbaar.

» Stel de pomp op in een pompkamer. Beveilig de pompkamer tegen onbevoegde toegang (toe-
gang met slot vergrendelen of dichtschroeven).

29 mm
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Ingebruikname

LET OP

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat
gevoelige elektrische componenten.

» Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

LET OP

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Environmental Function Control (EFC)

De pomp voert bij het opstarten en aansluitend tijdens het bedrijf elke 20 ... 40 minuten automa-
tisch een voorgeprogrammeerde zelftest uit (Environmental Function Control (EFC)). De pomp
herkent, of deze droogloopt/geblokkeerd is of is ondergedompeld. Bij drooglopen/blokkeren
schakelt de pomp automatisch na 60 tot 120 seconden uit. Onderbreek in geval van storing de
voedingsspanning en laat de pomp doorstromen resp. verwijder de hindernis. Vervolgens kunt u
het apparaat weer in bedrijf nemen.

NL



Reiniging en onderhoud
A VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. Apparaatinterne bewakingsfuncties kunnen het
apparaat uitschakelen en zelfstandig weer inschakelen.
» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

Apparaat reinigen
LET OP

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de

behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens

schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat zo mogelijk met schoon water en een zachte borstel of een spons; bij
hardnekkige vervuiling met behulp van het geadviseerde reinigingsmiddel.

O) Reinig het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar.
— Aan de pomp vooral de rotor en het pomphuis reinigen.
o Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:

— Pompreiniger PumpClean van OASE.
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

o Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Rotor reinigen/vervangen
A WAARSCHUWING

De rotor draait zeer snel. Ernstige verwondingen door het afsnijden van ledematen zijn mogelijk
wanneer u in de opening van de aanzuigbuis of drukbuis grijpt.
» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

LET OP
De rotor wordt in het motorblok door een lager gevoerd. Dit lager is een slijtonderdeel en moet
tegelijk met de rotor worden vervangen.

» Het vervangen van het lager vereist bijzondere kennis en gereedschappen. Laat het lager door
de OASE-vakhandel vervangen of stuur de pomp naar OASE.

LET OP

De rotor bevat een krachtige magneet, die magnetische deeltjes (bijv. ijzervijlsel) aantrekt. Ach-
tergebleven deeltjes kunnen onherstelbare schade aan de rotor en het motorblok veroorzaken.
» Maak de rotoreenheid voér het inbouwen zorgvuldig vrij van aanklevende deeltjes.
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LET OP

De loopeenheid wordt beschadigd als het pomphuis bij het wegnemen kantelt en tegen de
waaier drukt.
» Zet de pomp verticaal voordat het pomphuis wordt verwijderd. Hierdoor kan het pomphuis

niet met zijn eigen gewicht tegen de loopeenheid drukken.

» Trek het motorblok voorzichtig en recht van het pomphuis af.
» Ga voorzichtig te werk wanneer u het weer in elkaar zet.

Demonteer de buizen aan de aanzuig- en drukzijde.

De rotoreenheid eventueel met een schroevendraaier met brede platte punt voorzichtig eruit

halen.

Nadat u de rotoreenheid heeft uitgenomen, reinigt u alle onderdelen onder stromend leiding-

water.

— Vervang een beschadigde rotoreenheid.

Monteer de pomp in omgekeerde volgorde.

— Aanhaalmoment voor alle losgedraaide schroeven: 3 Nm.

Demonteer het motorblok, zoals in de afbeelding is weergegeven.

Reinig de componenten met een borstel onder schoon water.

Controleer alle onderdelen op beschadiging. Vervang beschadigde of versleten onderdelen.
Zet het monteer in omgekeerde volgorde weer in elkaar.

Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgesla-
gen worden.

Zo slaat u het apparaat correct op:

Reinig het apparaat grondig.

Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.
Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.
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Storing verhelpen

64

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De pomp start niet

Er is geen netspanning

e Netspanning controleren
e Toevoerleidingen controleren
e Pomp inschakelen

Pomp werkt niet

Water ernstig verontreinigd

Pomp reinigen. Na het afkoelen van de
motor schakelt de pomp zich weer auto-
matisch in.

Rotor is geblokkeerd

Netstekker uit contactdoos halen en hin-
dernis verwijderen. Aansluitend pomp
weer inschakelen.

Oppompvolume onvol-
doende

Rotor draait stroef

Rotor reinigen

Te hoge verliezen in de leidingen

o Kies een grotere leidingdiameter

e Leiding inkorten tot de benodigde mini-
mumlengte

e Onnodige bochten en koppelstukken
vermijden

Pomp schakelt na korte
looptijd uit

Water ernstig verontreinigd

Pomp reinigen. Na het afkoelen van de
motor schakelt de pomp zich weer auto-
matisch in.

Watertemperatuur te hoog

Maximale watertemperatuur van +35 °C
aanhouden. Na het afkoelen van de motor
schakelt de pomp zich weer automatisch
in.

Omgevingsbedrijfstemperatuur te
hoog

Maximaal toegelaten omgevingstempera-
tuur aanhouden Na het afkoelen van de
motor schakelt de pomp zich weer auto-
matisch in.

Rotor is geblokkeerd

Netstekker uit contactdoos halen en hin-
dernis verwijderen. Aansluitend pomp
weer inschakelen.

Pomp is drooggelopen

Pomp vullen. Bij gebruik in vijver het appa-
raat volledig onderdompelen.



Slijtagedelen
e Rotor

e Lagerin het motorblok

Reserveonderdelen

(— Reserveonderdelen, £ 356) NL

Afvoer van het afgedankte apparaat

LET OP

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.
» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.
» Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt

u informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften.
» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Sobre estas instrucciones de uso

Estas instrucciones de uso son validas para:

Désignation du produit Referencia

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Instrucciones originales.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

66

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-
rriente residual nominal maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad.



Funcionamiento seguro

Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente antes
de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-
trico.

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén dafadas.

Deseche el equipo si esta dafado el cable de conexién de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede
influir en marcapasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de
0,2 m entre el implante y el iman.

No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningin equipo por la linea
eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Este equipo se puede utilizar por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y
los conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y
los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar con el equipo. Los trabajos de limpieza y
mantenimiento no se deben realizar por nifios, a no ser que tengan al menos 8 afos y sean su-
pervisados.

Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones.

Emplee solo piezas de recambio originales y accesorios originales.

En caso de problemas péngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

Para bombear el agua de estanque normal para sistemas de filtros, cascadas y riachuelos.
De acuerdo con los datos técnicos. (— Datos de equipos)
De acuerdo con los valores del agua permisibles. (— Valores del agua permisibles)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.
No opere nunca sin circulacién de agua.

No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosi-
vas u otros liquidos que no sean agua.

No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
No emplee el equipo para fines industriales.

Segln CEM (compatibilidad electromagnética) se trata de un equipo de la clase A. El equipo
puede ocasionar interferencias de radio en entornos residenciales. El usuario tiene que tomar
las medidas adecuadas.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

68

Conectar/ desconectar el Seasonal Flow Control (SFC)
e Elinterruptor no tiene ninguna funcién cuando el control estd conectado. El SFC se conecta o
desconecta a través del control.

Carcasa de la bomba
La carcasa de la bomba se puede girar 90°.

Conexién del control

o Para la operacién de la bomba se requiere el equipo de control OASE Eco Control (accesorios).
e Como alternativa se puede integrar la bomba en una red de OASE Control.

o Consulte las informaciones sobre el control de OASE en www.0ase.com.

Pie del equipo

Garantiza una posicion segura, es posible un atornillado en la base.

Salida Guardar las tapas de proteccion.

(Tubuladura de presién) Para proteger contra lesiones graves durante la marcha de la bomba

coloque de inmediato la tapa de proteccién cuando haya quitado un
tubo conectado.

Entrada
(Tubuladura de aspiracion)



Simbolos en el equipo

I P 6 8 z El equipo es hermético al polvo y al agua hasta 4 m.
40m

& Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.
E No deseche el equipo en la basura doméstica normal.
—

é |I|| Lea las instrucciones de uso.

Seasonal Flow Control (SFC)

La funcién SFC regula de forma inteligente la cantidad de agua o la altura de bombeo en depen-
dencia de la temperatura del agua. De este modo se adapta la potencia de la bomba durante el
afio completo a la correspondiente ecologia del estanque y se apoya la biologia del estanque gra-
cias a la circulacion del agua en dependencia de la temperatura (funcionamiento de invierno, fun-
cionamiento de transicién y funcionamiento de verano).
o Siesta activa la funcién SFC, la bomba diferencia entre...
— funcionamiento de invierno, minimum (temperatura del agua inferior a +10 °C)
— funcionamiento de transicién, medium (temperatura del agua +10 ... +17 °C)
— funcionamiento de verano, maximum (temperatura del agua superior a +17 °C)
Las correspondientes curvas caracteristicas se encuentran en www.oase.com en el &rea de
productos "Bombas de estanque”.
e Lafuncién SFC sélo se puede activar en el emplazamiento sumergido.
e En caso que se emplee un skimmer o filtro satélite puede ser recomendable en dependencia de
la instalacién desconectar la funcion SFC.
o Lafuncién SFC estd desactivada al suministro.
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Datos técnicos

Datos de equipos
Descripcion AquaMax Eco Titanium 33000
Tensién de conexion V CA 220.. 240
Frecuencia de red Hz 50/60
Consumo de potencia w 30 .. 145
Control mediante Oase Control (OC), Eco Control
Entrada Rosca de conexién G2%:
para tuberfa DN63
Salida Rosca de conexién G2%
para tuberia DN63
Temperatura del agua permisible (emplazamiento su- °C +4 ... +35
mergido)
Temperatura ambiente maxima permisible con con-  °C +30
veccién natural (emplazamiento en seco)
Temperatura ambiente méxima permisible con refri- °C +40
geracion forzada (emplazamiento en seco)
Capacidad de bombeo max. I/h 33000
Altura de bombeo max. m 35
Tamafio de grano maximo, suciedad gruesa mm 6
Profundidad de inmersién méxima m <4
Longitud del cable m 10
Dimensiones  Longitud mm 275
Anchura mm 176
Altura mm 200
Peso kg 9,2
Lineas caracteristicas de labomba
(— Lineas caracteristicas de la bomba, LI 354)
Valores del agua permisibles
Tipo Agua fresca Agua de piscina Agua salada
Valor pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Dureza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libre mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Contenido de cloruro mg/I <250 <250 <22000
Contenido de sal % <0,4 <0,4 <4
Residuo seco total mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Emplazamiento y conexion

La bomba se puede emplazar sumergida (en el agua) o en seco (fuera del agua).

La bomba sélo se puede emplear si se cumplen los valores del agua indicados. (- Valores del agua

permisibles)

e Elagua de piscina o el agua salada pueden mermar la dptica del equipo. Estos menoscabos no
estan incluidos en la garantia.

A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacion. Piezas eléctricas
defectuosas del equipo generan una tensién eléctrica peligrosa en el agua.
» No emplee el equipo en estanques para nadar.

ES

A\ CUIDADO

Componentes giratorios en el area de la tubuladura de aspiracion y la tubuladura de presion. Son

posibles que se produzcan lesiones si se introduce la mano en las tubuladuras.

Tenga especialmente en cuenta: jUn equipo parado por sobrecarga puede arrancar inesperada-

mente!

» No toque en la abertura de la tubuladura de aspiracién o Ia tubuladura de presion cuando esté
conectada la clavija de red.

» Si las tubuladuras estan libremente accesibles durante el funcionamiento, por ejemplo, si no
hay mangueras conectadas, asegure las tubuladuras con un protector contra contacto. La pro-
teccién contra contacto esta disponible como accesorio.

@ Esta prohibido exponer todos los componentes del equipo a la radiacién solar directa du-
rante largos periodos de tiempo, porque se podrian dafar. Emplee una cubierta de protec-
cion si fuera necesario.



Girar la cargasa de la bomba
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La unidad de rodadura se daia si la carcasa de la bomba se ladea y presiona contra la unidad de

rodadura al desmontaje.

» Emplace la bomba en posicion vertical antes de quitar la carcasa de la bomba. Asi se evita que
la carcasa de la bomba presione con su propio peso contra la unidad de rodadura.

» Saque con cuidado y recto el bloque del motor de la carcasa de la bomba.

» Proceda con el mismo cuidado al ensamblaje.

Si fuera necesario se puede girar la carcasa de la bomba y modificar Ia posicién de la salida de la
bomba en 90°.
o La carcasa de la bomba se puede montar sélo en las dos posiciones mostradas.

e Monte la bomba en secuencia contraria.
— Par de apriete para todos los tornillos soltados: 3 Nm




Conexion del control

La bomba se puede operar con o sin control.
e Con el control se puede regular la potencia de la bomba.
o Sin el control, la bomba conectada funciona permanentemente a plena potencia.

Controles compatibles (accesorio):
e Eco Control
Control inteligente para una bomba.
¢ Incenio FM-Master Cloud ES
Garden Controller Cloud
A través de la aplicacién "OASE Control" se pueden controlar hasta 10 equipos compatibles con
el control de OASE (bombas, filtros, Idmparas).
Consulte las informaciones al respecto en www.oase.com en la seccién "Control e iluminacion

inteligentes del jardin".

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
3 Controller
.«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Garden

Controller

&8

ouT oC IN OUT
o I
L max. 100 m J
< >

o Una red OASE Control (variante b, c) tiene que terminar con la resistencia terminal R. Esta in-
cluida en el suministro InSenio FM-Master o Garden Controller.
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El equipo se dafia si entra agua en el conector.
» Enchufe el conector o coloque Ia tapa protectora.
» La junta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente.

» Una junta de goma dafada se tiene que sustituir. Si el conector se afloja se tiene que sustituir
la junta de goma desgastada (> 2 afios).

» Asegure el conector o la tapa protectora siempre con los dos tornillos.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

Emplazamiento del equipo sumergido
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o Las lineas de red y los tomacorrientes de red tienen que tener una distancia minima de 2 m al
agua.
o En caso que la bomba se emplace en una cdmara de bomba (recomendacién):
— En un estanque para nadar o piscina donde haya personas, la cdémara de la bomba se tiene
que emplazar a una distancia minima de 2 m del agua.
— Emplace la bomba horizontal.
— Atornille fijo el pie del equipo en la base de la cdmara de la bomba para que la bomba esté en
una posicion estable.
e En caso que la bomba se emplace sin la cdmara de bomba:
— Coloque la bomba en posicion horizontal sobre una base resistente y exenta de lodo.
— Garantice una posicién segura de la bomba.
e Opere la bomba sélo cuando esté completamente sumergida en el agua.

e Recomendamos que, si el agua esta turbia o sucia, la bomba o los componentes conectados
por el lado de aspiracion (skimmer, filtro satélite, desagiie del suelo, etc.) se emplacen por en-
cima del suelo. De este modo se reduce la aspiracién de particulas y se aumenta por consi-
guiente la vida Gtil de la unidad de rodadura.




Emplazamiento en seco de labomba

Las lineas de red y los tomacorrientes de red tienen que tener una distancia minima de 2 m al

agua.

En un estanque para nadar o piscina donde haya personas, la bomba se tiene que emplazar a

una distancia minima de 2 m del agua.

Coloque la bomba en posicién horizontal sobre una base resistente.

Garantice una posicién segura de la bomba. Atornille fijo el pie del equipo en la base si fuera
necesario.

Proteja la bomba contra la radiacién solar directa. ES
Mantenga la temperatura maxima permisible del entorno. Garantice un enfriamiento forzado si

fuera necesario. (— Datos de equipos)
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Conexion lado de presion/ lado de aspiracion
A\ ADVERTENCIA

La unidad de rodadura gira muy rapido. Son posibles lesiones graves debido al corte de extremi-
dades si se toca en el orificio de la tubuladura de aspiracion o la tubuladura de presion.
» Asegure la tubuladura de aspiracién/ la tubuladura de presion con una proteccién contra con-

tacto cuando no esté conectado ningn tubo. La proteccién contra contacto estd disponible
COMO accesorio.

» Emplace la bomba en una cdmara de bombas. Asegure la cdémara de bombas contra el acceso
no autorizado (bloquear el acceso con candado o atornillar).

29 mm




Puesta en marcha

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensi-
bles.

» No conecte el equipo a una alimentacion de corriente con regulacién de voltaje.

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando esta sumergida o inundada.

Conexion / desconexion

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Environmental Function Control (EFC)

La bomba realiza automaticamente una autocomprobacién preprogramada (Environmental Fun-
ction Control (EFC)) a la puesta en marcha y después durante el funcionamiento cada 20 a 40 mi-
nutos. La bomba reconoce si marcha en seco, esta bloqueada o esté sumergida. En el caso de una
marcha en seco/ bloqueo, la bomba se desconecta automaticamente después de aprox. 60 a

120 segundos. En caso de fallo interrumpa la alimentacién de corriente e “inunde la bomba” o eli-

mine el obstaculo. Después se puede arrancar de nuevo el equipo.

ES



Limpieza y mantenimiento

A\ CUIDADO

Peligro de lesion por un arranque imprevisible. Las funciones de supervision internas del equipo
pueden desconectar el equipo y conectarlo de nuevo automaticamente.
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

Limpieza del equipo

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-

far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio

ambiente.

» Si fuera posible, limpie el equipo con agua limpia y un cepillo suave o una esponjg; si la sucie-
dad es muy persistente emplee los productos de limpieza recomendados.

O) Limpie el equipo segin sea necesario, pero como minimo 2 veces al afio.
— Limpie en la bomba especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.
e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura
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A\ ADVERTENCIA

La unidad de rodadura gira muy rapido. Son posibles lesiones graves debido al corte de extremi-
dades si se toca en el orificio de la tubuladura de aspiracion o la tubuladura de presion.
» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

La unidad de rodadura se guia en el bloque del motor por un cojinete. Este cojinete es una pieza

de desgaste y se debe sustituir simultdneamente con la unidad de rodadura.

» La sustitucion del cojinete requiere conocimientos especiales y herramientas. Encargue la sus-
titucion del cojinete a su comerciante de OASE o envie la bomba a OASE.

La unidad de rodadura incluye un imén fuerte que atrae las particulas magnéticas (p. €]. virutas de

hierro). Las particulas que se quedan adheridas pueden producir dafos irreparables en la unidad
de rodadura y el bloque del motor.

» Elimine minuciosamente las particulas adheridas antes del montaje de la unidad de rodadura.




La unidad de rodadura se daiia si la carcasa de la bomba se ladea y presiona contra la unidad de

rodadura al desmontaje.

» Emplace la bomba en posicion vertical antes de quitar la carcasa de la bomba. Asi se evita que
la carcasa de la bomba presione con su propio peso contra la unidad de rodadura.

» Saque con cuidado y recto el bloque del motor de la carcasa de la bomba.

» Proceda con el mismo cuidado al ensamblaje.

e Desmonte los tubos por el lado de aspiracion y el lado de presion.

e En caso dado saque cuidadosamente la unidad de rodadura con un destornillador con hoja an-
cha.

o Después de sacar la unidad de rodadura limpie todas las piezas con agua corriente del grifo.
— Sustituya la unidad de rodadura desgastada o danada.

e Monte la bomba en secuencia contraria.
— Par de apriete para todos los tornillos soltados: 3 Nm.

e Desmonte el bloque motor como se muestra en la ilustracion.

o Limpie los componentes con un cepillo y agua limpia.
o Compruebe si las piezas estan dafnadas. Renueve las piezas dafiadas o desgastadas.
e Monte el bloque motor en secuencia contraria.

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno
El equipo no estd protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se es-
peren heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:
e Limpie minuciosamente el equipo.
o Compruebe si el equipo esta dafiado y sustituya las piezas dafadas si fuera necesario.
e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.
e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.
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Eliminacion de fallos

Fallo

Causa probable

Accién correctora

La bomba no arranca

No hay tensién de alimentacion

e Compruebe la tensién de alimentacion.
o Controle las lineas de alimentacion
e Conectar la bomba

La bomba no transporta.

Agua muy sucia

Limpiar la bomba. Después del enfria-
miento del motor, la bomba se conecta
automéaticamente.

La unidad de rodadura est3 blo-
queada

Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la
bomba.

Caudal insuficiente

La unidad de rodadura marcha con
dificultad

Limpiar la unidad de rodadura

Pérdidas excesivas en los tubos

o Seleccionar un didmetro de tubo mayor

o Reducir la longitud del tubo al minimo
necesario

o Evitar codos y piezas de unién innece-
sarias

La bomba se desconecta
después de un corto
tiempo de funciona-
miento
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Agua muy sucia

Limpiar la bomba. Después del enfria-
miento del motor, la bomba se conecta
automaticamente.

Temperatura del agua muy alta

Mantener la temperatura maxima del agua
de +35 °C Después del enfriamiento del
motor, la bomba se conecta automatica-
mente.

Temperatura del entorno muy alta

Cumpla la temperatura ambiente maxima
permisible. Después del enfriamiento del

motor, la bomba se conecta automatica-

mente.

La unidad de rodadura est4 blo-
queada

Sacar la clavija de la red y eliminar el obs-
taculo. Conectar después de nuevo la
bomba.

La bomba marché en seco.

Inundar la bomba. Sumergir completa-
mente el equipo cuando se opera en el es-
tanque.



Piezas de desgaste

o Unidad de rodadura

o Cojinete en el bloque del motor

Piezas de recambio

(— Piezas de recambio, [ 356)

Desecho

Estd prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con su empresa local de eliminacién de

desechos. Alli recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Informacao relativa a estas instrugoes de uso

Estas instrugdes tém validade para:

Designac3o do produto N.° artigo
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Instrugdes de utilizagao originais

Instrucoes de seguranga

Conexao eléctrica

82

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autorizagdo para executar instalagoes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢Oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

e Odisjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-
ted leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utiliza¢do fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

e Proteja de humidade fichas e tomadas abertas.



Operagao segura

o Antes de meter a mao na dgua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se en-
contram na agua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

e O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

o Aunidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, pas-
sivel de influir em pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman
deve ser observada uma distancia ndo inferiora 0,2 m.

e Nunca puxe pelos fios elétricos. N3o transporte nenhum aparelho pelo fio.

o Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

o N3o efetue modificagbes técnicas do aparelho.

e O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conheci-
mentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndo podem brincar com o aparelho.
Os trabalhos de limpeza e manutencao ndo podem ser realizados por criangas, exceto se tive-
rem, no minimo, 8 anos de idade e forem vigiadas.

e Faga so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrucdes.
o Utilize s6 pegas de reposi¢ao originais e acessoérios originais.
e Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou a OASE.

Emprego conforme o fim de utiliza¢ao acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:
e Serve para bombear e transportar dgua de tanques de jardim para filtros, cachoeiras e ribeiros.
o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias. (— Dados do aparelho)

Com a observagao dos valores admissiveis para a agua. (— Valore permitidos da agua)

O aparelho esta sujeito a estas restri¢oes:

o N3o utilizar em piscinas.

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.

o N3o utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflama-
veis, explosivas ou liquidos que ndo sejam agua.

e Na3o ligar ao abastecimento de dgua potavel.

e N3o serve para utiliza¢des industriais.

e De acordo com a CEM (compatibiilidade eletromagnética), é um aparelho da classe A. Em zonas
habitadas, o aparelho pode dar origem a interferéncias radioelétricas. Compete ao cliente
adoptar as medidas adequadas.
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Descri¢ao do produto
Descri¢ao geral
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Ligar/desligar Seasonal Flow Control (SFC)
e O interruptor ndo tem nenhuma fungdo se estiver ligada uma unidade de comando. O SFC é en-
tdo ligado e desligado através da unidade de comando.

Caixa da bomba
A carcaga da bomba pode ser rodada em 90°.

Conexao da unidade de comando

o Para controlar a bomba é necessario o aparelho de comando OASE Eco Control (acessério).
e Como alternativa, a bomba pode ser incorporada numa rede OASE Control.

e Para mais informagdo sobre OASE Control, ver www.oase.com.

pé
Garante estabilidade segura e pode ser aparafusado a base.

Saida Guardar a tampa de prote¢do em recinto seguro.
(Bocal de pressdo) Montar imediatamente a tampa por proteger contra ferimentos gra-
Entrada ves que podem ser provocados pela bomba em rotagdo quando ja ndo

(Boca de aspiracdo) estdo ligados tubos a entrada ou saida.



Simbolos sobre o aparelho

I P 6 8 z Aparelho  prova de poeira e 4gua até 4 m.
40m

& Proteja o aparelho contra radiagdo solar direta.
E 0 aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.
—

é |I|| Leia as instrugdes de utilizagdo.

Seasonal Flow Control (SFC)

A funcdo SFC governa de forma inteligente a quantidade de agua e a altura manométrica con-
forme a temperatura de agua. Assim, o desempenho da bomba, durante todo o ano, adapta-se a
ecologia atual do lago de jardim, apoiando pela circulagdo de 4gua em fun¢do da temperatura a
biologia do lago (modos de inverno, transi¢do e verdo).
e Com a funcdo SFC ativa, a bomba adapta-se ...
— modo de inverno, minimum (temperatura de agua inferior a +10 °C)
— modo de transigdo, medium (temperatura de dgua +10 ... +17 °C)
— modo de verdo, maximum (temperatura de dgua superior a +17 °C)
Para a respetiva linha carateristica, ver www.oase.com area de produtos "Bombas submersi-
veis".
o Afungdo SFC pode ser ativada s6 com a bomba submersa!
o Autilizacdo de um skimmer ou filtro-satélite pode tornar-se necessario desativar a fungao
SFC.
e Aquando da expedicdo do aparelho, este tem a fun¢ao SFC inativa.

PT
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Dados técnicos

Dados do aparelho
Descri¢do AquaMax Eco Titanium 33000
Tensdo de conexdo VAC 220.. 240
Frequéncia Hz 50/60
Consumo de poténcia w 30 .. 145
Controlo através de Oase Control (OC), Eco Control
Entrada Rosca de ligagdo G2%:
para tubagem DN63
Saida Rosca de ligagdo G2%
para tubagem DNé63
Temperatura de dgua permitida (posicionamentona °C +4 ... +35
agua)
Temperatura ambiente maximamente permitida, com °C +30
convecgao natural (colocagdo fora da dgua)
Temperatura ambiente maximamente permitida, com °C +40
refrigeragdo forgada (colocagao fora da dgua)
Capacidade méxima bomba I/h 33000
Altura de elevagdo maxima m 35
Tamanho max. do grdo, sujidade grossa mm 6
Profundidade méax. de imersdo m <4
Comprimento do cabo m 10
Dimensdes Comprimento mm 275
Largura mm 176
Altura mm 200
Peso kg 9,2

Caracteristicas da bomba

(— Caracteristicas da bomba, L] 354)

Valore permitidos da agua
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Tipo Aguadoce Agua de piscina Aguasalgada
Valor ph 6,8..8,5 72..83 75..85
Dureza DH 8..15 8..15 20..30

Cloro livre mg/| <03 <0,6 <03

Teor de cloreto mg/I <250 <250 <22000

Teor de sais % <0,4 <0,4 <4

Total de residuo seco mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28



Posicionar e conectar

A bomba pode ser posicionada de forma mergulhada (na dgua) ou ndo mergulhada (fora da dgua).
Para utilizar a bomba, os valores de agua especificados devem ser exactamente observados.
(— Valore permitidos da agua)

o A3dgua doce da piscina ou a dgua salgada podem prejudicar o sistema dptico. Tais prejuizos es-
t3o excluidos da garantia.

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos de-
feituosos do aparelho sdo suscetiveis de por a dgua sob tensdo elétrica perigosa.
» Operar o aparelho sé quando ndo estdo pessoas na agua.

A\ CUIDADO!

Componentes em rotacdo na area da tubuladura de aspiragao e tubuladura de pressao. Risco de

acidente ao meter a mao no interior das tubuladuras.

Cuidado: O aparelho parado devido a sobrecarga pode arrancar subitamente.

» Mantenha as maos afastadas da abertura da tubuladura de aspiracdo e tubuladura de pressao
enquanto a ficha elétrica se encontrar conetada.

» Se, com a operac¢ao do aparelho, as tubuladuras sao livremente acessiveis, p. ex. quando ndo
ha mangueiras ligadas, coloque protetores anti-contato nas mesmas. O protetor anti-contato
pode ser adquirido como acessério.

@ Todos os componentes do aparelho ndo podem ser expostos por muito tempo a radia¢do
solar direta para impedir defeitos dos mesmos. Utilize, se necessério, uma cobertura prote-
tora,



Girar carcaca da bomba
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A unidade de movimento pode ser danificada quando a caixa da bomba. ao ser retirada, fique fora
da posicdo correta, exercendo pressao contra a unidade.

» Colocar a bomba em posicao vertical, antes de retirar a caixa. da mesma Assim, 0 peso proprio
da caixa da bomba ndo pode pressionar contra a unidade de movimento.

» Tire cuidadosamente o bloco do motor, em posicdo horizontal, da caixa.
» Mantenha o mesmo cuidado durante a montagem dos componentes.

Se necessario, a posi¢ao da carcaca da bomba pode ser alterada para corrigir em 90° a posicdo da
saida da mesma.

e A carcaga pode ser montada sé das duas posi¢cdes mostradas.

e Montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.
— Bindrio de aperto de todos os parafusos anteriormente desapertados: 3 Nm




Conectar a unidade de comando

A bomba pode ser operada com ou sem controlador eletrénico.
e O sistema de controlo serve para regular o desempenho da bomba.
e Sem o sistema de controlo ativado, a bomba ligada opera continuamente com plena carga.

Sistemas de controlo compativeis (acessério):
e Eco Control
Sistema de controlo inteligente para uma bomba.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Até 10 aparelhos compativeis com OASE Control (bombas, filtros, luzes) podem ser controla- PT
dos através da App "OASE Control".
Para mais informacao, ver sob www.oase.com na area "Controlo do jardim e da iluminagao".

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
Controller
.«5
ouT OC IN OuT oC ouT OC IN OouT

LB LB

e R
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Garden

Controller

»:‘.@

S

ouT oC IN OUT oC IN OUT

I rmern
!
L

' f 1

max. 100 m

»
>

o Uma rede OASE Control (variante b, c) deve ser concluida com a resisténcia terminal R. Esta faz
parte do volume de entrega InSenio FM-Master ou Garden Controller.
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0 aparelho danifica-se se entrar dgua nas fichas de ligagdo.

» Ligue o conetor ou coloque a tampa de protegao.

» O elemento de vedac¢ao de borracha deve estar limpo e na posi¢ao exata.

» Se o elemento de vedagdo de borracha estiver danificado, deverd ser substituido. Ao soltar o

conetor, deve ser substituido eventual elemento de vedacdo de borracha gasto (> 2 anos).

» Fixe mediante os dois parafusos o conetor ou a tampa de protecao.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

2%

i1 N LD

Colocar o aparelho na agua
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Os cabos de alimentagdo ou eventuais tomadas devem apresentar uma distancia minima de

2 maagua.

Ao colocar a bomba numa cdmara (recomendagao):

— Com vista a piscinas onde podem encontrar-se pessoas, 8 camara deve apresentar uma dis-
tancia ndo inferior a 2 m a agua.

— Posicionar a bomba em posi¢ao horizontal.

— Aparafusar o pé do aparelho a base da camara, para que a bomba tenha estabilidade segura.

Ao colocar a bomba sem camara:

— Coloque a bomba em posigao horizontal, sobre uma base sélida e desprovida de lodo.

— Faga com que a bomba apresente estabilidade segura.

Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada.

Para dgua lodosa ou muito suja, recomendamos que a bomba o os componentes (skimmer, fil-
tro-satélite, ponto de saida no fundo) conetados ao lado de sucgdo sejam posicionados num

sitio um pouco elevado, acima do fundo. Desta forma pode ser reduzida a aspiragao de particu-
las 0 que aumenta a vida (til do rotor.




Posicionamento da bomba fora da agua

Os cabos de alimentagdo ou eventuais tomadas devem apresentar uma distancia minima de

2 maagua.

Com vista a piscinas onde podem encontrar-se pessoas, 8 bomba deve apresentar uma dis-
tancia ndo inferior a 2 m 3 agua.

Coloque a bomba em posigao horizontal, sobre uma base sélida.

Faga com que a bomba apresente estabilidade segura. Se necessario, aparafusar o pé do apare-
Iho a base.

Proteger a boma contra radiagao solar direta.

Observar a temperatura ambiente maxima permitida. Se necessario, estabelecer ventilagao
forgada. (— Dados do aparelho)
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Ligar lado de pressdo/suc¢ao
A AVISO

A unidade de rotor opera a uma alta velocidade. Ndo podem ser excluidas lesdes muito grave pela

separa¢ao de membros ao meter a mao na abertura do bocal de pressdo ou suc¢do.

» Tapar o bocal de pressdo/succdo por protetor contra toque acidental sempre que ndo esteja
ligado tubo. O protetor anticontacto pode ser adquirido como acessorio.

» Colocar a bomba numa camara. Vedar a cdmara da bomba contra acesso por pessoas nao au-
torizadas (impedir 0 acesso por meio de um cadeado ou vedar mediante parafusos).
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Coloca¢ao em operacao

0 aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas
eléctricas sensiveis.

» Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

A bomba ndo pode ser operada sem dgua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destruida.

» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percor-
rida.por agua. PT

Ligar/Desligar

o Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Environmental Function Control (EFC)

No momento do arranque e, seguidamente, quando em operagao, a bomba cada 20 ... 40 minu-
tos, realiza automaticamente o auto-teste pré-programado (Environmental Function Control
(EFC)). Durante o teste, a bomba reconhece automaticamente se opera sem agua (risco de blo-
queio) ou se estd mergulhada na dgua. No caso de operacdo sem agua / bloqueio, a bomba des-
liga automaticamente ap6s cerca de 60 - 120 segundos. Em caso de falha, desligue a alimentagdo
elétrica e “afogue” a bomba ou tire o obstaculo. Depois, ligue o aparelho.



Limpeza e manutencao

A\ CUIDADO!

Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Determinadas funcionalidade de controlo podem
desativar o aparelho e reativar automaticamente.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

Limpar o aparelho

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de
destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe o aparelho se possivel com dgua limpa e uma escova ou esponja macia; no caso de suji-
dade mais resistente, recorra aos detergentes recomendados.

@ Limpe o aparelho conforme necessario, mas, pelo menos, 2 vezes por ano.
— Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

e Apés a limpeza, lavar todas as pegas em abundante dgua limpa.

Limpar/Substituir a unidade de rotor
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A AVISO

A unidade de rotor opera a uma alta velocidade. Ndo podem ser excluidas lesdes muito grave pela
separagao de membros ao meter a mao na abertura do bocal de pressdo ou sucgdo.
» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

No bloco do motor, a unidade de rotor é conduzida por um mancal. O mancal esta sujeito ao des-
gaste e deve ser substituido juntamente com a unidade de rotor.
» Para substituir o mancal, sdo necessarios conhecimentos especificos e ferramenta especial.

Recomendamos fazer substituir o mancal pelo distribuidor autorizado OASE ou enviar a bomba
3 OASE.

A unidade de rotor contém um forte iman que retém particulas magnéticas (p. ex. particulas de
ferro). Eventuais particulas ndo removidas sdo susceptiveis de provocar danos irreparaveis da
unidade de rotor e do bloco do motor.

» Limpe, anteriormente 3 montagem, a unidade de rotor de todas as particulas aderentes.




A unidade de movimento pode ser danificada quando a caixa da bomba. ao ser retirada, fique fora

da posicao correta, exercendo pressao contra a unidade.

» Colocar a bomba em posicao vertical, antes de retirar a caixa. da mesma Assim, 0 peso proprio
da caixa da bomba ndo pode pressionar contra a unidade de movimento.

» Tire cuidadosamente o bloco do motor, em posicdo horizontal, da caixa.

» Mantenha o mesmo cuidado durante a montagem dos componentes.

e Desmontar os tubos do lado de pressao e suc¢ao.

e Se necessario, desmontar a unidade de rotor por meio de uma chave de fenda com ponta
larga.

e Tirar o rotor da bomba e limpar todos os componentes sob dgua corrente.
— Substituta o rotor gasto ou danificado.

e Montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.
— Binario de aperto de todos os parafusos anteriormente desapertados: 3 Nm.

e Desmonte o bloco do motor conforme mostrado na figura.

e Limpe os componentes com uma escova e agua limpa.
o Verifique se existem danos nas pegas. Substitua as pegas danificadas ou desgastadas.
e Monte o bloco do motor na ordem inversa 3 desmontagem.

Armazenar/Invernar
0 aparelho ndo esta protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinsta-
lado e guardado em recinto seguro.
Armazenagem correcta do aparelho:
e Limpe minuciosamente o aparelho.
e Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pecas defeituosas.
o Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.
e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.
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Eliminac3o de falhas
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Problema

Causas provaveis

Resolugao

A bomba ndo arranca

Tensdo elétrica ausente

e Controlar a tensdo elétrica
e Controlar o cabo de alimentagdo
e Ligar a bomba.

A bomba ndo funciona

Agua muito suja

Limpar a bomba. Apds o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.

Rotor bloqueado

Desconectar a ficha elétrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

Caudal de &qua insufici-
ente

Rotor bloqueado

Limpar o rotor

Perdas demasiado altas nos tubos

e Utilizar tubos com maior didametro

e Reduzir ao minimo necessario o com-
primento dosm tubos

e Evitar tubos curcos e elementos de li-
gacdo desnecessarios

Bomba desliga apés
pouco tempo de funcio-
namento

Agua muito suja

Limpar a bomba. Ap6s o arrefecimento do
motor, a bomba liga automaticamente.

Temperatura demasiado alta da 4gua

Observar a temperatura maxima de +35 °C.
Apb6s o arrefecimento do motor, a bomba
liga automaticamente.

Temperatura ambiente demasiado
elevada

Observar a temperatura ambiente maxi-
mamente permitida. Apés o arrefecimento
do motor, a bomba liga automaticamente.

Rotor bloqueado

Desconectar a ficha elétrica e desbloquear
o rotor. Depois, ligar a bomba.

Bomba funciona em seco

Encher a bomba com &gua. Mergulhar to-
talmente a bomba na dgua do tan-
que/lago de jardim.



Pecas de desgaste
e Rotor

e Mancal, no bloco do motor

Pecas de reposicao

(— Pegas de reposicao, L 356)

Descartar o aparelho usado
avso___ Ny
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.

» Em caso de divida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui podera obter informagdes
sobre a eliminacdo correta do aparelho.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Sulle presenti istruzioni d'uso

Le presenti istruzioni per I'uso sono valide per

Denominazione del prodotto Numero articolo

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza

Allacciamento elettrico

98

Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica

deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

Esegquire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica

coincidono.

Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto

(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

| cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti

per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

Proteggere spine e prese aperte contro I'umidita.



Funzionamento sicuro

Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In
caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magne-
tico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza
dialmeno 0,2 m tra impianto e magnete.

Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.
Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio. | lavori di pulizia e manuten-
zione non devono essere eseguiti da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano
sorvegliati.

Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.

Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

In caso di problemi rivolgersi all'assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

Per pompare acqua normale di laghetti per sistemi di filtraggio, a caduta d'acqua e a ruscello.
Rispettando i dati tecnici. (— Dati dell'apparecchio)
In conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (— Valori dell'acqua ammessi)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiam-
mabili ed esplosive o liquidi diversi dall'acqua.

Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Non utilizzare per scopi industriali.

Secondo I'EMC (compatibilita elettromagnetica), si tratta di un apparecchio della categoria A,
che puo provocare radiodisturbi se utilizzato in prossimita di abitazioni. Spetta all'utilizzatore
adottare le apposite misure di protezione.
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Descrizione del prodotto
Prospetto

1 Accendere/Spegnere Seasonal Flow Control (SFC)

e L'interruttore non ha alcuna funzione quando l'unita di controllo & collegata. L'SFC viene acceso o
spento tramite I'unita di controllo.

2 Corpo della pompa
Il corpo della pompa pud essere ruotato di 90°.

3 Collegamento del dispositivo di comando
o Per utilizzare la pompa & necessario il dispositivo di controllo OASE Eco Control (accessorio).
o In alternativa la pompa puo essere integrata in una rete OASE Control.
e Perinformazioni su OASE Control si veda il sito www.oase.com.

4 Piede dell'apparecchio

Assicura un supporto sicuro, & possibile avvitarlo a terra.
5 Uscita Conservare il cappuccio protettivo.

(ugello di mandata) Per proteggersi da lesioni gravi quando la pompa € in funzione, appli-
6 Entrata care il cappuccio protettivo immediatamente dopo aver rimosso un

(ugello di aspirazione) tubo collegato.
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Simboli sull'apparecchio

I P 6 8 z L'apparecchio & a tenuta di polvere e di acqua fino a4 m.
40m

& Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.
E Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.
—

é |I|| Leggere le istruzioni per I'uso.

Seasonal Flow Control (SFC)

La funzione SFC regola in modo intelligente la quantita di acqua ovvero la prevalenza in base alla
temperatura dell'acqua. In questo modo la potenza della pompa si adatta tutto I'anno alla rispet-
tiva ecologia del laghetto e supporta la sua biologia tramite la circolazione dell'acqua in base alla
temperatura (funzionamento invernale, estivo e per stagioni intermedie).
e Con funzione SFC attiva la pompa distingue tra ...
— Funzionamento invernale, minimum (temperatura dell'acqua inferiore a +10 °C)
— Funzionamento transitorio, medium (temperatura dell'acqua +10 ... +17 °C)
— Funzionamento estivo, maximum (temperatura dell'acqua superiore a +17 °C)
Le relative linee caratteristiche sono riportate al sito www.oase.com nella sezione prodotto
“Pompe per laghetti”.
o Lafunzione SFC deve essere attivata solo in caso di installazione sott’acqua!
o Impiegando uno skimmer o un filtro satellite puo essere consigliabile disattivare la funzione
SFC a seconda dell'impianto utilizzato.
o Lafunzione SFC é disattivata alla consegna.
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Dati tecnici
Dati dell'apparecchio

Descrizione AquaMax Eco Titanium 33000
Tensione di attacco V CA 220.. 240
Frequenza direte Hz 50/60
Potenza assorbita w 30 ..145
Comando tramite Oase Control (OC), Eco Control
Entrata Filettatura di collegamento G2%:
per tubazioni DN63
Uscita Filettatura di collegamento G2Y%
per tubazioni DN63
Temperatura dell'acqua ammessa (montaggio aim-  °C +4 ... +35
mersione)
Temperatura ambiente max. ammissibile con conve- °C +30
zione naturale (montaggio a secco)
Temperatura ambiente max. ammissibile con raffred- °C +40
damento forzato (montaggio a secco)
Portata max. I/h 33000
Prevalenza max. m 35
Dimensioni max. particelle sporco grossolano mm 6
Profondita di immersione max. m <4
Lunghezza del cavo m 10
Dimensioni lunghezza mm 275
Larghezza mm 176
altezza mm 200
Peso kg 9,2
Caratteristiche della pompa
(— Curve caratteristiche della pompa, L] 354)
Valori dell'acqua ammessi
Tipo Acqua dolce Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Durezza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libero mg/| <03 <0,6 <03
Contenuto di cloruro mg/I <250 <250 <22000
Contenuto di sale % <0,4 <0,4 <4
Residuo secco complessivo mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Installazione e allacciamento

La pompa puo essere installata in posizione immersa (nell'acqua) o all'asciutto (fuori dall'acqua).

Utilizzare la pompa solo in conformita ai valori dell'acqua specificati. (- Valori dell'acqua am-

messi)

e |'acqua di piscina o l'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Que-
sti inconvenienti non sono coperti da garanzia.

A\ AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natato-
rio. Parti elettriche difettose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.
» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

A\ ATTENZIONE

Parti rotanti nella zona del bocchettone di aspirazione e di quello di mandata. Sono possibili le-
sioni se si inseriscono le mani nei bocchettoni.

Osservare in particolare: un apparecchio arrestato a causa di un sovraccarico pud avviarsi im-

provvisamente!

» Non inserire le mani nelle aperture del bocchettone di aspirazione o di quello di mandata se la
spina elettrica & inserita.

» Se é possibile accedere liberamente ai bocchettoni durante I'esercizio, ad es. se non sono col-
legati tubi flessibili, chiudere i bocchettoni con una protezione contro il contatto. La prote-
zione contro il contatto e disponibile come accessorio.

@ Tuttii componenti dell'apparecchio non devono essere esposti alle radiazioni solari dirette
per tempi prolungati perché cio pud causare danni. Se necessario, usare una copertura di
protezione.
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Ruotare la scatola della pompa
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L'unita girante viene danneggiata se al suo distacco I'alloggiamento della pompa viene storto an-

dando a premere contro |'unita girante.

» Prima di staccare I'alloggiamento della pompa, posizionare la pompa in posizione verticale.
Cosi facendo, I'alloggiamento della pompa non pud premere con il suo peso contro l'unita gi-
rante.

» Sfilare con attenzione e diritto il blocco motore dall'alloggiamento della pompa.

» Durante il rimontaggio, procedere con |a stessa premura.

Se necessario, ruotare il corpo della pompa per cambiare di 90° Ia posizione dell'uscita.
e |l corpo della pompa pud essere montato solo nelle due posizioni rappresentate.

e Rimontare la pompa seguendo I'ordine inverso.
— Coppia di serraggio di tutte le viti allentate: 3 Nm




Collegamento del dispositivo di comando

La pompa puo essere azionata con o senza I'unita di controllo.
e L'unita di controllo permette di regolare la potenza della pompa.
e Senza unita di controllo la pompa funziona sempre alla massima potenza una volta accesa.

Unita di controllo compatibili (accessori):

e Eco Control

Unita di controllo intelligente per una pompa.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Con la app "OASE Control” si possono controllare fino a 10 apparecchi OASE compatibili
(pompe, filtri, lampade).
Per informazioni al riguardo si veda il sito www.oase.com, sezione “Unita di controllo intelli-
gente per giardino e illuminazione”.

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
3 Controller
.«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT
y Y i
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Garden
Controller

max. 100 m

»
>

o Alla fine di una rete OASE Control (variante b, c) deve essere la resistenza terminale R, che &

compresa tra gli elementi forniti in InSenio FM-Master o Garden Controller.
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L'apparecchio viene danneggiato se nel connettore penetra acqua.

» Collegare il connettore o mettere la calotta di protezione.

» La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.

» Una guarnizione di gomma danneggiata deve essere sostituita. Una guarnizione in gomma
vecchia (> 2 anni) deve essere sostituita quando si scollega il connettore.

» Fissare sempre il connettore o la calotta di protezione con le due viti.

o N B G )

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

Installare apparecchio sott'acqua
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o | cavie le prese di alimentazione devono essere a una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

e Sela pompa é collocata in un vano pompe (raccomandato):

— in uno stagno balneabile o in una piscina in cui possono trovarsi delle persone, & necessario
installare il vano pompe ad almeno 2 m dall'acqua.

— Installare la pompa in posizione orizzontale.

— Avvitare il piede dell'apparecchio al fondo del vano pompe, in maniera che la pompa poggi in
maniera stabile.

e Se i colloca la pompa senza vano pompe:

— Installare la pompa in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente privo di
melma.
— Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile.

o Utilizzare la pompa solo se essa & completamente immersa nell'acqua.

e In caso di acqua fangosa ovvero sporca si consiglia di installare la pompa ovvero i componenti
collegati sul lato aspirazione (skimmer, filtro satellite, scarico sul fondo ecc.) in posizione rial-
zata rispetto al fondo. In questo modo si riduce I'aspirazione di particelle aumentando la du-
rata utile dell'unita rotante.




Installazione all'asciutto della pompa

e | cavie le prese di alimentazione devono essere a una distanza di almeno 2 m dall’acqua.

e Inuno stagno balneabile o in una piscina in cui possono trovarsi delle persone, € necessario
installare la pompa ad almeno 2 m dall'acqua.

e Installare la pompa in posizione orizzontale su un fondo resistente.

o Assicurarsi che I'apparecchio abbia una posizione stabile. Eventualmente avvitare il piede
dell'apparecchio al fondo.

e Proteggere la pompa dalla radiazione solare diretta.

e Rispettare la temperatura ambiente massima ammissibile. Se necessario, provvedere a un raf-
freddamento forzato. (- Dati dell'apparecchio)
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Collegare il lato di mandata/di aspirazione
A AVVERTENZA

L'unita rotante gira molto velocemente. Sono possibili lesioni gravi dovute alla rottura degli arti

se si raggiunge l'apertura del bocchettone di aspirazione o di mandata.

» Proteggere il bocchettone di aspirazione/di mandata con una protezione contro il contatto,
quando non é collegato alcun tubo. La protezione contro il contatto & disponibile come acces-
sorio.

» Posizionare la pompa in una camera di pompaggio. Proteggere la camera della pompa contro
I'accesso non autorizzato (bloccando I'accesso con un lucchetto o con delle viti).
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Messa in funzione

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'appa-
recchio sono incorporati componenti elettrici sensibili.

» Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa puo venire danneggiata irre-
parabilmente.

» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.
Environmental Function Control (EFC)

Al momento della messa in esercizio e poi ogni 20 ... 40 minuti durante 'esercizio la pompa ese-
gue automaticamente un autotest preprogrammato (Environmental Function Control (EFC)). La
pompa rileva immediatamente il funzionamento a secco/bloccaggio o lo stato diimmersione. La
pompa si spegne automaticamente dopo circa 60-120 secondi in caso di funzionamento a secco
o bloccaggio. In caso di anomalia staccare I'alimentazione di corrente e "riempire completamente
la pompa la pompa" ovvero eliminare I'ostacolo. Poi I'apparecchio pud essere riavviato.
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Pulizia e manutenzione
A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Le funzioni di monitoraggio interne
dell'apparecchio lo possono spegnere e riaccendere automaticamente.
» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

Pulizia dell'apparecchio

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-

loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente.

» Pulire I'apparecchio possibilmente con acqua limpida e una spazzola morbida o una spugna;
per lo sporco piu difficile ricorrere al detergente consigliato.

@ Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
— Pulire soprattutto l'unita rotante e il corpo della pompa.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

o Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

Pulire/sostituire l'unita rotante
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A\ AVVERTENZA

L'unita rotante gira molto velocemente. Sono possibili lesioni gravi dovute alla rottura degli arti
se si raggiunge I'apertura del bocchettone di aspirazione o di mandata.

» Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

L'unita rotante viene condotta da un cuscinetto nel blocco motore. Questo cuscinetto & un

pezzo soggetto a usura e quindi va sostituito unitamente all'unita rotante.

» La sostituzione del cuscinetto richiede conoscenze e attrezzi specifici. Far sostituire il cusci-
netto da un rivenditore specializzato OASE o inviare la pompa a OASE.

Nell'unita rotante & presente un forte magnete che attira le particelle magnetiche (ad es. trucioli
di ferro). Le particelle residue possono provocare danni irreparabili all'unita rotante e al blocco
motore.

» Prima dell'installazione, rimuovere con attenzione eventuali particelle aderenti dall'unita ro-
tante.




L'unita girante viene danneggiata se al suo distacco I'alloggiamento della pompa viene storto an-

dando a premere contro |'unita girante.

» Prima di staccare I'alloggiamento della pompa, posizionare la pompa in posizione verticale.
Cosi facendo, I'alloggiamento della pompa non pud premere con il suo peso contro l'unita gi-
rante.

» Sfilare con attenzione e diritto il blocco motore dall'alloggiamento della pompa.

» Durante il rimontaggio, procedere con |a stessa premura.

e Smontare i tubi sul lato di aspirazione e di mandata.
e Se necessario, sollevare cautamente |'unita rotante agendo su un cacciavite con lama larga.
e Dopo aver rimosso I'unita rotante, pulire tutte le parti sotto I'acqua corrente di un rubinetto.
— Un’unita rotante danneggiata o usurata va sostituita. IT
e Rimontare la pompa seguendo I'ordine inverso.
— Coppia di serraggio di tutte le viti allentate: 3 Nm.

e Smontare il gruppo motore come indicato nella figura.
e Pulire i componenti con una spazzola tenendoli sotto acqua corrente pulita.

e Controllare tutte le parti che non siano danneggiate. Sostituire le parti danneggiate o usurate.
e Assemblare di nuovo il gruppo motore nell'ordine inverso.

Immagazzinaggio/Invernaggio
L'apparecchio non € a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si pre-
vede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente |'apparecchio procedendo nel modo seguente:
e Pulire accuratamente I'apparecchio.
e Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.
e Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.
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Eliminazione di anomalie

Anomalia Possibili cause

Intervento

La pompa non si avvia Manca la tensione di rete

o Verificare Ia tensione di rete
o Verificare le linee di alimentazione
e Awviamento della pompa

La pompa non convoglia  Acqua molto sporca

Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento
del motore la pompa si riavvia automati-
camente

L'unita rotante é bloccata

Staccare la spina di rete e togliere |'osta-
colo. Poi riavviare la pompa

Portata insufficiente L'unita rotante presenta difficolta di
funzionamento

Pulire l'unita rotante

Perdite troppo elevate nei tubi

e Scegliere un diametro pit grande per i
tubi

o Ridurre la lunghezza dei tubi al minimo
necessario

e Evitare curve e pezzi di raccordo inutili

La pompa si arresta dopo Acqua molto sporca
un breve tempo di funzio-
namento

Pulire la pompa. Dopo il raffreddamento
del motore la pompa si riavvia automati-
camente

Temperatura dell'acqua troppo ele-
vata

La temperatura max. dell'acqua non deve
superare +35 °C. Dopo il raffreddamento

del motore la pompa si riavvia automati-
camente

Temperatura ambiente troppo alta

Rispettare la temperatura ambiente max.
ammissibile. Dopo il raffreddamento del
motore la pompa si riavvia automatica-
mente

L'unita rotante é bloccata

Staccare la spina di rete e togliere |'osta-
colo. Poi riavviare la pompa

La pompa funziona a secco
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Riempire completamente la pompa. In
caso di funzionamento nel laghetto, im-
mergere completamente I'apparecchio.



Pezzi soggetti a usura
e Unita rotante

e Cuscinetto nel blocco motore

Parti di ricambio

(— Parti di ricambio, 1 356)
Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
» Smaltire 'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» In caso di domande rivolgersi all'azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono rice-
vere informazioni sul corretto smaltimento dell'apparecchio.

» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
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Om denne brugsanvisning

Denne brugsanvisning geelder for:

Produktbetegnelse Varenummer

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Original vejledning.

Sikkerhedsanvisninger

El-tilslutning

N4

Mht. elektrisk installation udenders geelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved speargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Apparatet skal vaere sikret med et HPFl-relze (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa

maksimalt 30 mA.

Forlengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udendars brug

(stenkteet).

Beskyt 3bne stik og stikkontakter mod fugt.



Sikker drift

o Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, for du stikker han-
den ned i vandet. Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dgdsfald pga. elektrisk stad.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

e Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

o Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke
pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem
implantat og magnet.

e Traek aldrig i ledningerne. Beer iseer aldrig apparater i ledningen.

o For ledninger, s de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

o Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far in-
struktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Rengering- og vedligeholdelsesarbejder ma ikke udferes af bgrn, medmindre
de er mindst 8 ar og under opsyn.

o Der ma kun udfgres arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.
o Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfaelde af problemer.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som felger:
o Til pumpning af almindeligt bassinvand til filtersystemer, vandfaldssystemer og 3lgbssyste-
mer.

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Apparatdata)
o Under overholdelse af de tilladte vandveerdier. (- Tilladte vandveerdier)

Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:
e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.
o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

e Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fadevarer, antendelige, eksplosive stoffer
eller andre vaesker end vand.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
o Ma3 ikke anvendes til industrielle formal.

o |ht. EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er der her tale om en klasse A-enhed. | et boligmilje
kan enheden forarsage radiointerferens. Det er op til brugeren at treeffe passende foranstalt-
ninger.
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Produktbeskrivelse

Oversigt

Taend/sluk Seasonal Flow Control (SFC)
o Nar styringen er tilsluttet, har kontakten ingen funktion. SFC teendes eller slukkes da via styrin-
gen.

2 Pumpehus
Pumpehuset kan drejes 90.
3 Tilslutning til styring
o Styreenheden OASE Eco Control (tilbehar) er pakraevet til betjening af pumpen.
e Alternativt kan pumpen integreres i et OASE Control-netvaerk.
o Du kan finde yderligere oplysninger om OASE Control pd www.oase.com.
4 Enhedens fod
Garanterer stabilitet; mulighed for fastskruning til underlaget.
5 Udgang Gem beskyttelseshaetten.
(trykstuds) Til beskyttelse mod alvorlige kvaestelser, mens pumpen er i drift, skal
6 Indgang man straks paseette beskyttelseskappen, ndr man har fjernet et til-
(sugestuds) sluttet ror.

16



Symboler p3 apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stgv- og vandtaet ned til &4 m.
40m

& Beskyt apparatet mod direkte sollys.

E Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

é |I|| Laes brugsanvisningen.

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-funktionen regulerer vandmaengden og pumpehgjden intelligent pa baggrund af vandtem-
peraturen. Dermed tilpasser pumpeydelsen sig aret igennem den pagaeldende bassingkologi ug
understgtter bassinbiologien via den temperaturafhangige vandcirkulation (vinterdrift, over-
gangsdrift og sommerdrift).
e Ved aktiv SFC-funktion skelner pumpen mellem fglgende driftsformer:
— Vinterdrift, minimum (vandtemperatur lavere end +10 °C)
— Overgangsdrift, medium (vandtemperatur +10 - +17 °C)
— Sommerdrift, maximum (vandtemperatur hgjere end +17 °C)
De pagaldende karakteristikker finder du under www.oase.com under produktemnet "Bassin-
pumper".
o SFC-funktionen ma kun aktiveres, nar pumpen er seenket ned i vandet!
o Ved brug af skimmer eller satellitfilter kan det - alt efter anlaegget - anbefales at slukke for
SFC-funktionen.
e Ved udlevering er SFC-funktionen deaktiveret.

nz
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Tekniske data

Apparatdata
Beskrivelse AquaMax Eco Titanium 33000
Tilslutningsspaending VAC 220 .. 240
Netfrekvens Hz 50/60
Effektforbrug w 30..145
Styring via Oase Control (OC), Eco Control
Indgang Tilslutningsgevind G2%:
til rerledning DN63
Udgang Tilslutningsgevind G2Y%
til rerledning DNé63
Tilladt vandtemperatur (nedsaenket opstilling) °C +4 ... +35
Maks. tilladt omgivelsestemperatur ved naturlig kon- °C +30
vektion (ter opstilling)
Maks. tilladt omgivelsestemperatur ved tvungen kg- °C +40
ling (ter opstilling)
Maksimal transportkapacitet I/t 33000
Maksimal transporthgjde m 35
Maks. partikelsterrelse groft snavs mm 6
Maksimal nedsaenkningsdybde m <4
Kabelleengde m 10
Dimensioner  Leengde mm 275
Bredde mm 176
Hojde mm 200
Veegt kg 9,2
Pumpekarakteristika
(— Pumpekarakteristika, L) 354)
Tilladte vandvaerdier
Type Ferskvand Poolvand Saltvand
pH-veerdi 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardhed DH 8..15 8..15 20..30
Frit klor mg/| <03 <0,6 <03
Kloridindhold mg/I <250 <250 <22000
Saltindhold % <04 <0,4 <4
Total ter rest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Opstilling og tilslutning
Pumpen kan opstilles neddykket (i vandet) eller tert (uden for vandet).
Pumpen ma kun bruges, hvis de angivne vandvzerdier overholdes. (- Tilladte vandvaerdier)

e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke om-
fattet af garantien.

A\ ADVARSEL

Alvorlige kvaestelser eller ded ved brug af dette apparat i et svsemmebassin. Hvis der er defekte
elektriske komponenter, sattes vandet under farlig elektrisk spaending.
» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

A\ FORSIGTIG

Roterende komponenter i omradet omkring sugestudsen og trykstudsen. Risiko for personska-
der ved indgreb i studserne. DA
Vaer isaer opmaerksom pa folgende: Et apparat, som er stoppet pga. overbelastning, kan starte
uden varsel!
» Undlad at raekke handen ind i 3bningen i suge- eller trykstudsen, mens lysnetstikket er isat.
» Hvis studserne er frit tilgaengelige under drift, f.eks. hvis der ikke er tilsluttet slanger, skal
studserne sikres med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelsen fas som tilbehgr.

@ Ingen komponenter i apparatet ma udsaettes for direkte sollys over leengere tid, da dette
kan medfere beskadigelser. Anvend evt. en beskyttelsesafdaekning.
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Drejning af pumpehuset

BEMARK

Lebeenheden bliver beskadiget, hvis pumpehuset kipper under afmontering og presser mod lg-

beenheden.

» Opstil pumpen lodret, inden pumpehuset tages af. Herved kan pumpehuset ikke presse mod
labeenheden med sin egenvaegt.

» Traek motorblokken forsigtigt og lige af pumpehuset.

» G4 lige sa forsigtigt frem, ndr du samler produktet.

Om ngdvendigt kan pumpehuset drejes, sa pumpeudgangens position endres 90°.
e Pumpehuset kan kun monteres i de to viste positioner.

e Saml pumpen i omvendt raekkefglge.
— Tilspaendingsmoment for alle lgsnede skruer: 3 Nm
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Tilslutning af styring
Pumpen kan drives med eller uden styring.
o Pumpens effekt kan kun reguleres med styringen.
e Uden styring kerer den tilkoblede pumpe konstant med fuld effekt.

Kompatible styringer (tilbehar):
e Eco Control
Intelligent styring til en pumpe.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Der kan styres op til 10 OASE Control-kompatible apparater (pumper, filter, lamper) via appen

"OASE Control".
Du kan finde oplysninger herom pa www.oase.com under emnet "Smart havestyring og belys-

ning".
a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller
@oo ‘
NAH .«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT
y Y i
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Cloud
o Garden
< Controller )

ﬂ:rO

S

oC ouT oC IN OUT oC IN OUT

n r"n rrm
t
.

'r i N

max. 100 m

»
>

o Et OASE Control-netveerk (variant b, c) skal veere tilsluttet med slutmodstanden R. Denne er en
del af leveringsomfanget InSenio FM-Master eller Garden Controller.
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BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis der traenger vand ind i stikforbindelsen.
» Tilslut stikforbindelsen, eller st beskyttelseskappen pa.
» Gummitaetningen skal vaere ren og sidde helt praecist.

» En beskadiget gummitaetning skal udskiftes. Hvis stikforbindelsen lgsnes, skal en &ldre gum-
mipakning (> 2 ar) udskiftes.

» Fastger altid stikforbindelsen eller beskyttelseskappen med de to skruer.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

2%

i1 N LD

Nedsanket opstilling af apparatet
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o Netledninger eller stikdaser til nettet skal have en minimumsafstand til vandet pa 2 m.
o Hvis pumpen opstilles i et pumpekammer (anbefales):
— |l en svemmebassin eller pool, hvor der kan opholde sig personer, skal pumpekammeret op-
stilles mindst 2 m fra vandet.
— Opstil pumpen vandret.
— Skru enhedens fod fast til bunden af pumpekammeret, sa pumpen star sikkert.
o Hvis pumpen opstilles uden pumpekammer:
— Stil pumpen vandret pa et fast og slamfrit underlag.
— Serg for, at pumpen star sikkert.
e Brug kun pumpen, nar den er saenket helt ned i vandet.

e Hvis vandet er mudret eller snavset, anbefaler vi, at pumpen og de komponenter, der er tilslut-
tet pa sugesiden (skimmer, satellitfilter, bundudlgb etc.) opstilles over jordhgjde. Derved redu-
ceres indsugning af partikler, hvilket gger lgbeenhedens levetid.




Opstil pumpen tort

Netledninger eller stikdser til nettet skal have en minimumsafstand til vandet pa 2 m.

e | en svgmmebassin eller pool, hvor der kan opholde sig personer, skal pumpen opstilles mindst
2 m fra vandet.

Stil pumpen vandret pa et fast underlag.

e Sorg for, at pumpen star sikkert. Skru evt. enehedens fod fast til underlaget.

Beskyt pumpen mod direkte sollys.

Overhold den maks. tilladte omgivelsestemperatur. Sgrg evt. for tvangskeling. (— Apparatdata)

123

DA



Tilslut trykside/sugeside
A ADVARSEL

Lebeenheden drejer meget hurtigt. Fare for alvorlige kvaestelser i form af afklipning af legems-
dele, hvis man raekker hdnden ind i suge- eller trykstudsen.

» Sugestudsen/trykstudsen skal sikres med en bergringsbeskyttelse, hvis der ikke er tilsluttet
et ror. Bereringsbeskyttelsen fas som tilbeher.

» Placer pumpen i et pumpekammer. Sikr pumpekammeret mod uautoriseret adgang (med I3s
eller forskruning).
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Ibrugtagning
BEMARK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektri-
ske komponenter.

» Slut ikke apparatet til en deempbar stremforsyning.

BEMARK

Pumpen ma ikke lgbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.
» Brug kun pumpen, nar den er nedsaenket i vand eller oversvemmet.

Taend / sluk

o Taend: St netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.
o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.

Environmental Function Control (EFC)

Ved ibrugtagning og derefter for hver 20 - 40 minutter under drift udfgrer pumpen automatisk
en forprogrammeret selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen registrerer, om
den kerer i tarlgb / er blokeret, eller om den er i neddykket tilstand. | tilfeelde af torlgb/blokering
frakobler pumpen automatisk efter 60 til 120 sekunder. Stremtilfarsel afbrydes ved fejl og pum-
pen "gennemstrgmmes” eller forhindringen fjernes. Derefter kan enheden tages i brug igen.
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Rengoring og vedligeholdelse

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Apparatets interne overvagningsfunktioner kan slukke
for apparatet og teende det igen automatisk.
» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

Rengor apparatet

BEMARK

Brug ikke aggressive rengeringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-

skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.

» Renger apparatet sa vidt muligt med rent vand og en blgd berste eller en svamp; ved genstri-
dig snavs brug ogsa et anbefalet rengaringsmiddel.

@ Renger apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
— Renggr iseer pumpens lgbeenhed og pumpehuset.

o Anbefalede rengeringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Pumperens PumpClean fra OASE.
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

o Skyl alle dele med rent vand efter rengering.

Rengoring/udskiftning af lobeenhed
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A\ ADVARSEL

Lebeenheden drejer meget hurtigt. Fare for alvorlige kvaestelser i form af afklipning af legems-
dele, hvis man raekker hdnden ind i suge- eller trykstudsen.
» Traek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK
Lebeenheden fares gennem et leje i motorblokken. Dette leje er en sliddel og skal udskiftes sam-
tidigt med lebeenheden.

» Udskiftning af lejet kraever szerlig viden og specialveerktej. Lad OASE-specialforhandleren ud-
skifte lejet, eller send pumpen til OASE.

BEMARK

Lebeenheden indeholder en staerk magnet, der tiltraekker magnetiske partikler (f.eks. jernspaner).
Hvis disse partikler ikke fjernes fuldsteendigt, er der fare for, at labeenheden og motorblokken far
skader, der ikke kan repareres.

» Inden Igbeenheden indbygges, skal vedhaeftende partikler fjernes omhyggeligt.




BEMARK

Lebeenheden bliver beskadiget, hvis pumpehuset kipper under afmontering og presser mod lg-

beenheden.

» Opstil pumpen lodret, inden pumpehuset tages af. Herved kan pumpehuset ikke presse mod
labeenheden med sin egenvaegt.

» Traek motorblokken forsigtigt og lige af pumpehuset.

» G4 lige s3 forsigtigt frem, ndr du samler produktet.

o Afmonter rerene pad bdde suge- og tryksiden.
e Vip eventuelt lgbeenheden forsigtigt ud med en skruetraekker med bred klinge.
o Nar du har taget lebeenheden ud, skal du rengere alle delle und lebende vand fra en vandhane.
— Udskift en slidt eller beskadiget tromlepakning.
e Saml pumpen i omvendt raekkefalge.
— Tilspaeendingsmoment for alle lgsnede skruer: 3 Nm.
o Adskil motorblokken som vist pa billedet. DA

e Renger komponenterne i rent vand med en barste.
e Kontrollér alle dele for skader. Forny beskadigede eller nedslidte dele.
o Saml motorblokken i omvendt raekkefglge.

Opbevaring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og saettes til opbevaring, hvis der ventes frost-
vejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:
e Renger enheden grundigt.
o Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.
e Nedsank pumpen, og opbevar den frostfrit.
o Beskyt dbne stikforbindelser mod fugt og snavs.
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Fejlafhjaelpning

128

Fejl

Mulig arsag

Afhjeelpning

Pumpen gar ikke i gang

Netspanding mangler

e Kontrollér netspaending
o Kontrollér tilferselsledninger
o Tilkobling af pumpen

Pumpen pumper ikke

Vandet er staerkt tilsmudset

Renger pumpen. Efter afkeling af motoren
teendes pumpen automatisk igen.

Pumpehjulet er blokeret

Traek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Taend derefter for pumpen igen.

Pumpemaengde utilstraek-
kelig

Lebeenheden gar traegt

Renger Igbeenheden

For store tab i rgrene

e Valg en starre rgrdiameter

o Reducér rorets leengde til det nedven-
dige minimum

e Undgd ungdvendige bgjninger og for-
bindelsesdele

Pumpen slar fra efter kort
tids drift

Vandet er steerkt tilsmudset

Renger pumpen. Efter afkeling af motoren
taendes pumpen automatisk igen.

Vandtemperatur for hgj

Overhold den maksimale vandtemperatur
pa +35° C. Efter afkeling af motoren teen-
des pumpen automatisk igen.

Omgivelsestemperatur for hgj

Maks. tilladt omgivelsestemperatur skal
overholdes. Efter afkeling af motoren
teendes pumpen automatisk igen.

Pumpehjulet er blokeret

Traek netstikket ud, og fjern forhindringen.
Taend derefter for pumpen igen.

Pumpen er Igbet ter

Spaed pumpen med vand. Ved drift i dam-
men skal enheden nedszenkes fuldstaen-
digt.



Lukkedele

e Pumpehijul
e Lejeimotorblokken

Reservedele

(— Reservedele, [ 356)

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pd genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Ved spgrgsmal kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du fa oplysninger om den korrekte
bortskaffelse af apparatet.

DA
» Gor apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.
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Om denne bruksanvisningen:

Denne bruksanvisningen gjelder for:

Produktbetegnelse Artikkelnummer
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Original veiledning.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

130

e Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen
ma kun utfgres av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

e Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-
ner stemmer overens.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

o Apparatet ma vaere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Apne stikkontakter og bokser ma beskyttes mot fuktighet.



Sikker drift

e Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du bergrer vannet. Ellers
kan det fere til alvorlige personskader eller ded som felge av elektrisk stat.

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.
o Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

o Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacema-
kere eller implanterte hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom im-
plantatet og magneten.

o Trekk aldri i elektriske ledninger. Szerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.
e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbun-
det med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjerings- og vedlikeholdsarbeid
ma ikke utferes av barn med mindre de er minst 8 ar og er under tilsyn.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.
o Hvis det oppstar problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:

e For pumping av normalt damvann til filtersystemer, vannfallsystemer og bekkelgpsystemer.
o Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Apparatinformasjon)

o Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Tillatte vannverdier)

Felgende restriksjoner gjelder for apparatet:
e Skal ikke brukes i svgmmebaseng.
e Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

o |kke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer
eller andre vaesker enn vann.

o |kke koble til husets vannforsyning.
o Skal ikke brukes for industriformal.

e Med hensyn til EMC (elektromagnetisk kompatibilitet) er dette et klasse A-apparat. | boligom-
rader kan apparatet forarsake radiostay. Det er opp til brukeren a iverksette hensiktsmessige
tiltak.
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Produktbeskrivelse

Oversikt

Seasonal Flow Control (SFC) sld pa/av
o Nar styringen er tilkoblet har bryteren ingen funksjon. SFC blir da slatt p3 eller av via styringen.

2 Pumpehus
Pumpehuset kan dreies 90°.
3 Tilkobling styring
e For betjening av pumpen trenger du styreenheten OASE Eco Control (tilbeher).
e Alternativt kan pumpen integreres i et OASE Control-nettverk.
o Informasjon om OASE Control finner du pd www.oase.com.
4 Fot
Garanterer at den star stedig, og det er mulig 3 skru den fast i underlaget.
5 Utgang Oppbevar beskyttelseskappen.
(Trykkstuss) Sett pa beskyttelseskappen umiddelbart for & beskytte mot alvorlige
6 Inngang skader nar pumpen er i gang, dersom du har fjernet et tilkoblet ror.
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Symboler p3 apparatet

I P 6 8 z Apparatet er stgvtett og vanntett opptil &4 m.
40m
& Beskytt apparatet mot direkte sollys.

E Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

é |I|| Les bruksanvisningen.

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-funksjonen regulerer intelligent vannmengden eller tilfgringshgyden basert pa vanntempe-
raturen. Dermed tilpasser pumpeeffekten seg gjennom hele ret til dammens gkologi og stetter
ved hjelp av temperaturavhengig vannsirkulasjon, dammens biologi (vinterdrift, overgangsdrift
og sommerdrift).
e Ved aktivert SFC-funksjon skiller pumpen mellom ...

— Vinterdrift, minimum (vanntemperatur mindre +10 °C)

— Overgangsdrift, medium (vanntemperatur +10 ... +17 °C)

— Sommerdrift, maximum (vanntemperatur stgrre +17 °C)

De aktuelle karakteristikkene finner du pd www.oase.com i produktomrddet «Dampumper».
e SFC-funksjonen skal kun aktiveres ved nedsenket installasjon!

o Ved bruk av en skimmer eller satellitter kan det, avhengig av anlegget, vaere best 3 sld av SFC-
funksjonen.

e Ved levering er SCF-funksjonen deaktivert.
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Tekniske data

Apparatinformasjon
Beskrivelse AquaMax Eco Titanium 33000
Nettspenning Vveksel- 220 ..240
strem
Nettfrekvens Hz 50/60
Effektforbruk w 30.. 145
Styring via Oase Control (OC), Eco Control
Inngang Tilkoblingsgjenger G2%:
til rerledning DN63
Utgang Tilkoblingsgjenger G2Y%
til rerledning DNé63
Tillatt vanntemperatur (nedsenket installasjon) °C +4 ... +35
Maks. tillatt omgivelsestemperatur ved naturlig kon- °C +30
veksjon (terr installasjon)
Maks. tillatt omgivelsestemperatur ved tvangskjeling °C +40
(terr instslisdjon)
Maks. kapasitet I/t 33000
Maks. tilferingsheyde m 35
Maks. partikkelsterrelse, grovt smuss mm 6
Maks. dykkedybde m <4
Kabellengde m 10
Dimensjoner  Lengde mm 275
Bredde mm 176
Hoyde mm 200
Vekt kg 9,2
Pumpekarakteristikker
(— Pumpekarakteristikker, L 354)
Tillatte vannverdier
Type Rent vann Bassengvann Saltvann
pH-verdi 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardhet DH 8..15 8..15 20..30
Fritt klor mg/| <03 <0,6 <03
Kloridinnhold mg/I <250 <250 <22000
Saltinnhold % <0,4 <0,4 <4
Total terkerest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Installasjon og tilkobling

Pumpen kan senkes ned (i vannet) eller plasseres tart (utenfor vannet).
Pumpen ma bare brukes hvis angitte vannverdier overholdes. (- Tillatte vannverdier)

e Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er
utelukket fra garantien.

A\ ADVARSEL

Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske de-
ler av apparatet setter vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

A\ FORSIKTIG

Snurrende komponenter rundt sugestussen og trykkstussen. Fare for personskade nar du griper
inn i stussene.

Veer spesielt oppmerksom pa: Et apparat som har stanset pa grunn av overbelastning, kan
starte uventet opp igjen! NO
» Du ma3 ikke gripe inn i dpningen til sugestussen eller trykkstussen dersom pluggen fortsatt er
plugget i strem.
» Dersom stussene ved drift er fritt tilgjengelige, f.eks. nar ingen slanger er koblet til, sikrer du
stussene med en bergringsbeskyttelse. Bergringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

@ Ale apparatkomponenter ma ikke utsettes for direkte sollys over lengre tid, da dette kan
fore til skade. Bruk en sikkerhetsdeksel om ngdvendig.
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Drei pumpehuset

LES DETTE

Lepeenheten blir skadet hvis pumpehuset vipper under fjerning og presser mot lgpeenheten.

» Plasser pumpen vertikalt fer du fjerner pumpehuset. P38 denne maten kan egenvekten til pum-
pehuset ikke presse mot lgpeenheten.

» Trekk motorblokken forsiktig og rett av fra pumpehuset.

» Veer like forsiktig ndr du setter den sammen.

Dersom pakrevd dreier man pumpehuset for @ endre posisjonen til pumpeutgangen 90°.
e Pumpehuset kan kun monteres i de to viste stillingene.

e Sett sammen pumpen i omvendt rekkefgalge.
— Tiltrekkingsmoment for alle lzsnede skruer: 3 Nm
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Tilkobling av styringen
Pumpen kan drives med eller uten styring.
e Med styringen kan du regulere effekten til pumpen.
o Uten styring gar den innkoblede pumpen permanent med full effekt.

Kompatible styringer (tilbehar):
e Eco Control

Intelligent styring for en pumpe.
e Incenio FM-Master Cloud

Garden Controller Cloud
Opptil 10 OASE Control-aktiverte apparater (pumper, filtre, lamper) kan styres via "OASE Con-

trol"-appen.
Informasjon om dette finner du pd www.oase.com i omradet "Smart hagestyring og belysning'".
a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud NO
2 Garden
< Controller
&Oo ‘
o<
\ %*/ 7
ouT OC IN ouT ocC ouT OC IN OuT

LB LB

e R
max. 10 m max. 100 m

C

InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Cloud

2 Garden

< Controller @ )

»:‘.@

S

oC ouT oC IN OUT OoC

I rmern
!
L

‘|' i I

;‘
el

max. 100 m

e Et OASE Control-nettverk (variant b, c) ma vaere terminert med avslutningsmotstand R. Denne
er inkludert i leveringsomfanget InSenio FM-Master eller Garden Controller.
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LES DETTE

Apparatet blir skadet hvis det kommer vann inn i kontaktene.
» Tildel pluggforbindelsen eller sett pa beskyttelseshetten.
» Gummipakningen ma veere ren og sitte ngyaktig tilpasset.

» En skadet gummipakning ma skiftes ut. Hvis pluggforbindelsen lgsnes, m3 en eldre gummipak-
ning (> 2 r) skiftes ut.

» Sikre pluggforbindelsen eller beskyttelseshetten alltid med begge skruene.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

2%

i1 N LD

Stille opp apparatet nedsenket i vannet
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o Strgmledninger eller stikkontakter ma vaere plassert minst 2 m fra vann.
o Ved oppsett av pumpen i et pumpekammer (anbefalt):

— len badedam eller et basseng hvor det kan oppholde seg personer, ma pumpekammeret
settes opp minst 2 m fra vann.

— Sett opp pumpen vannrett.
— Skru fast foten pa bunnen av pumpekammeret for at pumpen skal st3 stott.

o Ved oppsett av pumpen uten pumpekammer:

— Plasser pumpen vannrett pa et fast og slamfritt underlag.
— Serg for at pumpen star stedig.

e Pumpen ma kun benyttes nar den er helt nedsenket under vann.
o Hvis vannet er gjgrmete eller skittent, anbefaler vi  installere pumpen eller komponentene

som er koblet til sugesiden (skimmer, satellittfilter, gulvavlgp osv.) hgyere enn gulvet. Dette
reduserer innsugingen av partikler, noe som gker levetiden til lspeenheten.




Plassere pumpe tort

Stremledninger eller stikkontakter ma vaere plassert minst 2 m fra vann.

| en badedam eller et basseng hvor det kan oppholde seg personer, m3 pumpen settes opp
minst 2 m fra vann.

Plasser pumpen vannrett pa et fast underlag.

Serg for at pumpen star stadig. Skru foten fast i underlaget dersom pakrevd.

Beskytt pumpen mot direkte sollys.

Maksimalt tillatt omgivelsestemperatur ma overholdes. Ved behov ma du serge for tvungen
kjgling. (— Apparatinformasjon)
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Koble til trykksiden/sugesiden
A ADVARSEL

Pumpeenheten roterer sveert hurtig. Det kan forekomme alvorlige skader som felge av avkutting

av kroppsdeler, dersom du griper inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen.

» Naringen rar er tilkoblet sikrer du sugestussen/trykkstussen med en bergringsbeskyttelse.
Beraringsbeskyttelse er tilgjengelig som tilbehgr.

» Plasser pumpen i et pumpekammer. Sikre pumpekammeret mot uvedkommende tilgang (I3s
tilgangen med en 13s eller skru fast).
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Igangsetting
LES DETTE

Apparatet blir gdelagt nar det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elektriske kom-
ponenter.

» Apparatet ma ikke kobles til en trinnles, innstillbar stremforsyning.

LES DETTE

Pumpen ma ikke terrkjares. Hvis ikke kan pumpen bli gdelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvgemmet.

Sld av/pa
o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet sl3s pa.
o Sl3 av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Environmental Function Control (EFC)

Under oppstart og deretter under drift, fullfgrer pumpen hver 20 ... 40 minutter automatisk en
forprogrammert selvtest (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen oppdager om den
tarrkjores/blokkeres eller om den befinner seg nedsenket i vann. | tilfelle terrkjering/blokkering
slar pumpen seg automatisk av etter ca. 60 til 120 sekunder. Avbryt ved feil avbryt stremtilfer-

selen, kjgr vann gjennom pumpen eller fjern blokkeringen. Deretter kan apparatet settes i drift
igjen.
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Rengjoring og vedlikehold

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved uventet oppstart. Overvakingsfunksjoner i apparatet kan sl3 av appa-
ratet og sla det pa igjen automatisk.
» Trekk ut nettstepslet far du utferer arbeid pa apparatet.

Rengjore apparatet

LES DETTE

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-

set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.

» Rengjer apparatet helst med rent vann og en myk berste eller svamp; ved krevende smuss
med hjelp av et anbefalt rengjgringsmiddel.

@ Rengjer apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
— Spesielt lgpehjulenheten og pumpehuset ma rengjeres pa pumpen.

o Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Rengjore/bytte lopehjul
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A\ ADVARSEL

Pumpeenheten roterer svaert hurtig. Det kan forekomme alvorlige skader som fglge av avkutting
av kroppsdeler, dersom du griper inn i 3pningen til sugestussen eller trykkstussen.
» Trekk ut nettstepslet far du utferer arbeid pa apparatet.

LES DETTE
Lepehjulet fgres inn i motorblokken gjennom et lager. Dette lageret er en slitedel og skal skiftes
samtidig med lgpehjulet.

» Skifte av lager krever spesielle kunnskaper og verktay. Skift lageret hos en OASE-faghandel el-
ler send pumpen din til OASE.

LES DETTE

Lepehjulet inneholder en sterk magnet som tiltrekker seg magnetiske partikler (f.eks. jernspon).
Partikler som ikke fjernes kan forarsake ugjenopprettelige skader pa lgpehjul og motorblokk.
» For montering ma klebende partikler fjernes grundig fra lgpehjulenheten.




LES DETTE

Lepeenheten blir skadet hvis pumpehuset vipper under fjerning og presser mot lgpeenheten.

» Plasser pumpen vertikalt fer du fjerner pumpehuset. P38 denne maten kan egenvekten til pum-
pehuset ikke presse mot lgpeenheten.

» Trekk motorblokken forsiktig og rett av fra pumpehuset.

» Veer like forsiktig ndr du setter den sammen.

o Foreta demontering av rgr pa sugesiden og trykksiden.
o Vipp eventuelt Igpehjulenheten forsiktig ut med en skrutrekker med bredt blad.

o Etter 3 ha fjernet lgpehjulet, rengjer du alle delene under rennende vann.
— Et nedslitt eller skadd lepehjul ma skiftes ut.

e Sett sammen pumpen i omvendt rekkefglge.
— Tiltrekkingsmoment for alle lzsnede skruer: 3 nm.

o Demonter motorblokken som vist pa illustrasjonen.

e Rengjor komponentene med en bgrste under rent vann.

o Kontroller alle deler med hensyn til skade. Skadde eller slitte deler ma skiftes ut.
e Monter motorblokken i omvendt rekkefglge.

NO

Lagring/overvintring
Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:
e Rengjer apparatet grundig.
e Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.
e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.
e Beskytt dpne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.
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Utbedrefeil

144

Feil

Mulig arsak

Utbedring

Pumpen starter ikke

Nettspenning mangler

o Kontroller nettspenningen
o Kontroller tilfgrselsledninger
o SI3 pd pumpen

Pumpen pumper ikke

Kraftig vanntilsmussing

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjelt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.

Lepeenheten er blokkert

Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen.
Deretter slar du pumpen paigjen.

Pumpekapasitet for lav

Lgpeenheten gér tregt

Rengjer lgpehjulet

For heye rortap

e Bruk sterre rordiameter
o Reduser rerlengden sa mye som mulig
o Unngd ungdvendige bend og koblinger

Pumpen slar seqg av etter
kort brukstid

Kraftig vanntilsmussing

Rengjer pumpen. Nar motoren er kjglt ned
slar pumpen seg automatisk pa igjen.

Vanntemperaturen er for hgy

Pase at vanntemperaturen ikke overstiger
+35 °C. Nar motoren er kjglt ned slar pum-
pen seg automatisk pa igjen.

Omgivelsestemperatur for hay

Overhold den maksimalt tillatte omgivel-
sestemperaturen. Nar motoren er kjglt
ned slar pumpen seg automatisk pa igjen.

Lepeenheten er blokkert

Trekk ut kontakten og fjern blokkeringen.
Deretter slar du pumpen paigjen.

Pumpen har kjert terr

Fyll opp pumpen med vann. Dykk appara-
tet helt under nar det brukes i dammen.



Slitedeler

e Lgpehjul
e Lager i motorblokk

Reservedeler

(— Reservedeler, [ 356)

Kassering

LES DETTE
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» Ved spgrsmal kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om
forskriftsmessig deponering av apparatet.

» Sarg for d gjere apparatet ubrukelig ved 3 klippe over kablene.

NO
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Om denna bruksanvisning

Denna bruksanvisning galler for:

Produktbeteckning Artikelnummer
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Oversittning av bruksanvisningen.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

146

e For elinstallation utomhus galler sdrskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en
behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatdr kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer 6ver-
ens med stromfoérsorjningen.

e Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrom upp-
gar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-
omhus (dropptata).

e Skydda 6ppna kontakter och uttag mot fukt.



Saker drift

Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elndtet innan du griper ned i
vattnet. | annat fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt
slag.

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Stromkabeln kan inte bytas ut.
Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pace-
makrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). H3ll minst 0,2 m avstand mellan implantatet
och magneten.

Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava éver dem.

Genomfdr aldrig tekniska dndringar pa apparaten.

Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller dldre samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls
under uppsikt eller instrueras i hur de anvénder apparaten sdkert samt de risker som kan upp-
std. Barn far inte leka med apparaten. Barn under 8 3r far inte genomfdra rengdring eller un-
derhall s3vida de inte 6vervakas.

Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Kontakta behorig kundtjanst eller OASE om problem uppstar.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:

For pumpning av normalt dammvatten for filtersystem, vattenfallsystem och backsystem.
Med hansyn till tekniska data. (- Apparatdata)
Med hansyn till tilldtna vattenvarden. (- Tilldtna vattenvarden)

For apparaten galler foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.
Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brannbara, explosiva amnen el-
ler andra vatskor dn vatten.

Anslut den inte till husets vattentilledning.
Far inte anvandas for industriella andamal.

Detta ar en apparat av klass A enligt EMC (elektromagnetisk kompatibilitet). | boendemiljé kan
apparaten orsaka radiostorningar. Anvandaren ar ansvarig for att Iampliga 3tgarder vidtas.
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Produktbeskrivning

Oversikt

1 Seasonal Flow Control (SFC) Satta pa/stdnga av
o Vid ansluten styrning har omkopplaren ingen funktion. SFC satts da p3 eller stangs av via styr-
ningen.
2 Pumphus
Pumphuset kan vridas med 90°.
3 Anslutning mandéverbox
o En mandverbox OASE Eco Control (tillbehdr) &r nddvandig for att anvanda pumpen.
o Alternativt kan pumpen anslutas till ett OASE Control-natverk.
o Information om OASE Control finns p3 www.oase.com.
4 Apparatbotten
Garanterar stabil uppstallning, kan skruvas fast i botten.
5 Utgang Spara pa skyddslocken.
(Tryckanslutning) Satt genast pa skyddslocken om ett anslutet for har avldgsnats.
6 Ingang Dessa skyddar mot allvarliga personskador medan pumpen &r igang.
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Symboler p3 apparaten

I P 6 8 z Apparaten dr dammtét och vattentat ned till 4 m.
40m

ﬁz Skydda apparaten mot direkt solljus.
:g Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.
—

Las bruksanvisningen.
AN

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-funktionen reglerar vattenmangden och pumphdjden utifran vattentemperaturen pa ett in-
telligent satt. Darmed anpassar sig pumpkapaciteten under arets lopp till dammens ekologiska
miljo. Den temperaturberoende vattencirkulationen framjar dammens biologi (vinterdrift, drift
mellan sdsongerna samt sommardrift).
o Vid aktiv SFC-funktion skiljer sig pumpen mellan ...
— Vinterdrift, minimum (vattentemperatur under +10 °C)
— Drift mellan sdsongerna, medium (vattentemperatur +10 ... +17 °C)
— Sommardrift, maximum (vattentemperatur 6ver +17 °C)
Aktuella kurvor finns pd www.oase.com i produktavdelningen "Dammpumpar”.
o SFC-funktionen far endast aktiveras efter installation i vatten!
e Om en skimmer eller ett satellitfilter anvands, kan det vara férdelaktigt fér anldggningen att
SFC-funktionen slas ifran.
e Vid leverans ar SFC-funktionen avaktiverad.
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Tekniska data

Apparatdata
Beskrivning AquaMax Eco Titanium 33000
Anslutningsspanning VAC 220 .. 240
Natfrekvens Hz 50/60
Effektférbrukning w 30..145
Styrning med Oase Control (OC), Eco Control
Ingang Anslutningsganga G2%:
for rorledning DN63
Utgang Anslutningsganga G2Y%
for rérledning DNé63
Tilldten vattentemperatur (nedsankt placering) °C +4 ... +35
Max. tilldten omgivningstemperatur vid naturlig kon- °C +30
vektion (torrplacering)
Max. omgivningstemperatur vid tvangskylning (torr- °C +40
placering)
Max. pumpeffekt I/h 33000
Max. pumphdjd m 35
Max. partikelstorlek grov smuts mm 6
Max. nedsankningsdjup m <4
Kabelldngd m 10
Matt Langd mm 275
Bredd mm 176
Hojd mm 200
Vikt kg 9,2
Pumpkarakteristika
(— Pumpkarakteristika, [ 354)
Tilldtna vattenvérden
Typ Farskvatten Poolvatten Saltvatten
pH-vérde 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardhet DH 8..15 8..15 20..30
Fritt klor mg/| <03 <0,6 <03
Kloridhalt mg/I <250 <250 <22000
Salthalt % <04 <0,4 <4
Total torr rest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Installation och anslutning

Pumpen kan installeras nedsankt (i vatten) eller torrt (utanfér vatten).
Pumpen far endast anvandas om angivna vattenvarden beaktas. (- Tilldtna vattenvarden)

e Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sddan paverkan omfattas inte av
garantin.

Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang. Om
elektriska delar pa apparaten ar skadade blir vattnet stromférande.
» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Roterande komponenter i suganslutning och tryckanslutning. Risk fér personskador, greppa inte

i stoserna.

Beakta sarskilt: En dverbelastad och stoppad apparat kan starta ovantat!

» Greppa inte in i 6ppningen mellan suganslutning eller tryckanslutning nar stickkontakten ar
ansluten.

» Sakra anslutningarna med ett berdringsskydd ndr de ar 6ppna under driften, t.ex. ndranslutna SV
slangar saknas. Beréringsskyddet kan kdpas som tillbehor.

O) Apparatens alla komponenter far inte utsatts for direkt solstralning under Ingre tid ef-
tersom detta kan leda till skador. Anvand en skyddskapa vid behov.

151



Vrida pumphuset

152

Drivenheten skadas nar pumphuset lutas vid avtagningen och trycker mot drivenheten.

» Stall upp pumpen vertikalt innan pumphuset tas av. D3 kan pumphuset inte trycka mot driven-
heten med sin egenvikt.

» Dra bort motorblocket forsiktigt och rakt fran pumphuset.

» Var lika forsiktig vid hopsattningen.

Vid behov kan pumphuset vridas runt fér att andra pd pumputgdngens lage med 90°.
e Pumphuset kan endast monteras i de bada lagen som visas i bilden.

e Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.
— Atdragningsmoment for alla lossade skruvar: 3 Nm




Ansluta manéverboxen
Pumpen kan kdras med eller utan mandverbox.
e Med hjdlp av en mandverbox ar det mojligt att styra pumpens effekt.
e Utan mandverbox kor den inkopplade pumpen alltid med full effekt.

Kompatibla mandverboxar (tillbehor):
e Eco Control
Intelligent mandverbox for en pump.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Upp till 10 st OASE Control-kompatibla apparater (pumpar, filter, lampor) kan styras med ap-

pen "OASE Control”.
Information finns pd www.oase.com under "Smart trddgardsstyrning och belysning”.

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller
<& <3 sv
NF .«5
ouT OC IN OuT oC ouT OC IN OouT

LB LB

e R
max. 10 m max. 100 m

C

InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Cloud

2 Garden

< Controller @ )

»:‘.@

S

oC ouT oC IN OUT OoC

I rmern
!
L

‘|' i I

max. 100 m

»
>

o Ett OASE Control-ndtverk (variant b, c) maste avslutas med slutmotstandet R. Denna ingar i
leveransen av InSenio FM-Master eller Garden Controller.
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Apparaten skadas om vatten tranger in i kontaktdonen.

» Anslut kontaktdonet eller satt skyddskapan pa kontaktdonen.

» Gummipackningen ska vara ren och sitta tatt.

» En skadad gummipackning maste bytas. Om kontaktdonet lossas maste en dldre gummitat-
ning (> 2 ar) bytas ut.

» Sakra alltid kontaktdonet eller skyddskapan med bdda skruvarna.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)
2%

@ \\‘\‘\%
1 Ty,

Installera apparaten nedsankt
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o Natkablar eller vdgguttag maste ha ett sakerhetsavstand pd minst 2 m till vattnet.
o Om pumpen stalls i en pumpkammare (rekommendation):

— Vid en simbassang eller pool dar personer kan vistas maste pumpkammaren stallas minst
2 m fran vattnet.

— Stall pumpen vagratt.
— Skruva fast apparatfoten pa botten av pumpkammaren sd att pumpen star stabilt.
e Om pumpen stalls upp utan pumpkammare:
— Stéll pumpen vagratt stabilt pa ett fast, slamfritt underlag.
— Se till att pumpen star stadigt.
e Anvand endast pumpen om den ar komplett nedsankt i vatten.
e Om vattnet ar smutsigt eller fullt av slam rekommenderar vi att pumpen eller komponenter
som har anslutits pa sugsidan (skimmer, satellitfilter, bottenutlopp osv.) installeras upphdjt

fran botten. Detta reducerar insugningen av partiklar, vilket i sin tur férlanger livslangden for
drivenheten.




Installera pumpen torrt

Natkablar eller vdgguttag maste ha ett sdkerhetsavstand pa minst 2 m till vattnet.

Vid en simbassang eller pool dar personer kan vistas maste pumpen stdllas minst 2 m fran
vattnet.

Stall pumpen vagratt stabilt pa ett fast underlag.

Se till att pumpen star stadigt. Skruva fast apparatfoten pa underlaget vid behov.

Skydda pumpen mot direkt solstralning.

Se till att max. tilldten omgivningstemperatur inte 6verskrids. Ombesorj tvangskylning vid be-
hov. (- Apparatdata)
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Ansluta trycksida/sugsida
A VARNING

Drivenheten roterar mycket snabbt. Risk for allvarliga personskador, dvs. amputation av armar
och fingrar, om man griper in i det 6ppna sugroret eller tryckroret.

» Skydda sugrdret/tryckroret med ett ber6éringsskydd om inget ror ar anslutet. Beroringsskyd-
det kan kopas som tillbehdr.

» Stall pumpen i ett pumphus. Skydda pumphuset mot obehdrig dtkomst (sparra med I3s eller
skruva fast).

29 mm
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Driftstart

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehaller kansliga elektriska komponen-
ter.

» Anslut inte apparaten till en dimbar stromkalla.

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk for att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den dr komplett nedsankt i vatten eller flédad.

Paslagning / franslagning
o SI3 pd apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
o SI3 ifrdn apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Environmental Function Control (EFC)

Pumpen genomfdr ett forprogrammerat sjalvtest automatiskt vid idrifttagningen och darefter sV
under drift i intervall om 20 ... 40 minuter (Environmental Function Control (EFC)). Pumpen kan
kanna av om den torrkor, ar blockerad eller ar nedsankt. Pumpen stangs av automatiskt efter ca

60 till 120 sekunder vid torrkdrning/blockering. Bryt stromférsorjningen och fléda pumpen resp.
ta bort blockeringen. Darefter kan apparaten tas i drift igen.
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Rengdring och underhall

A 0BS

Risk for personskador vid ovantad start. Apparaten har interna 6vervakningsfunktioner som kan
stanga av och starta den sjdlvstandigt igen.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

Reng6ra apparaten

Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kdpan,

forsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.

» Rengor apparaten endast med rent vatten om mdjligt och en mjuk borste eller en svamp, an-
vand rekommenderat rengdringsmedel for starkare smuts.

O) Rengdr apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
— Rengdr pumpen, speciellt drivenhet och pumphus.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:

— Pumprengdringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushalisreng&ringsmedel.

o Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Rengor/byt ut drivenheten
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A\ VARNING

Drivenheten roterar mycket snabbt. Risk for allvarliga personskador, dvs. amputation av armar
och fingrar, om man griper in i det 6ppna sugroret eller tryckroret.
» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

Drivenheten ligger i ett lager i motorblocket. Detta lager ar en slitagedel och bér bytas ut samti-

digt som drivenheten.

» Nar lagret byts ut kravs sarskilda kunskaper samt verktyg. Lat OASE-aterforsaljaren byta ut
lagret eller skicka in pumpen till OASE.

Drivenheten innehaller en stark magnet som attraherar magnetiska partiklar (t ex jarnspan). Par-
tiklar som finns kvar kan orsaka irreparabla skador pa drivenhet och motorblock.
» Rengdr drivenheten noggrant fran vidhaftande partiklar innan den monteras in.




Drivenheten skadas nar pumphuset lutas vid avtagningen och trycker mot drivenheten.

» Stall upp pumpen vertikalt innan pumphuset tas av. D3 kan pumphuset inte trycka mot driven-
heten med sin egenvikt.

» Dra bort motorblocket forsiktigt och rakt fran pumphuset.

» Var lika forsiktig vid hopsattningen.

e Demontera réren pa sugsidan och trycksidan.
o Vid behov kan drivenheten bandas ut forsiktigt med en skruvmejsel med bred klinga.

o Efter att du tagit av drivenheten ska alla delar rengdras under rinnande ledningsvatten.
— Byt ut drivenheten om den &r sliten eller skadad.

e Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.
— Atdragningsmoment for alla lossade skruvar: 3 Nm.

e Taisar motorblocket enligt beskrivningen i bilden.
e Rengdr komponenterna med en borste under klart vatten.
o Kontrollera eventuella skador pa alla delar. Byt skadade eller slitna delar.

o Satt ihop motorblocket i omvand ordningsfoljd.

Forvaring / lagring under vintern

Apparaten ar inte frostsaker och ska avinstalleras och Idggas undan for forvaring om frost for-
vantas.

Forvara apparaten sa har:

e Rengor apparaten grundligt.

Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.

o Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.
Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.
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Felavhjalpning
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Stdrning

Méjlig orsak

Atgard

Pumpen startar inte

N&tspanning saknas

e Kontrollera ndtspanningen
e Kontrollera tilledningarna
o SI3 pd pumpen

Pumpen matar inget vat-
ten

Vattnet ar mycket smutsigt

Rengdr pumpen. Efter att motorn har
svalnat slds pumpen pa automatiskt igen.

Drivenheten ar blockerad

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret.
SI3 sedan pa pumpen igen.

Otillracklig kapacitet

Drivenheten gar trogt

Rengdr drivenheten

For hog forlust i roren

e Vidlj en stérre rérdiameter

e Minska rorldngden till ett minimum

e Undvik onddiga bdjar och kopplingsde-
lar

Pumpen slar ifran efter
kort tids drift

Vattnet ar mycket smutsigt

Rengdr pumpen. Efter att motorn har
svalnat slds pumpen pa automatiskt igen.

For hog vattentemperatur

Beakta maximal vattentemperatur +35°C.
Efter att motorn har svalnat slds pumpen
pa automatiskt igen.

Omgivningstemperaturen &r fér hog

Uppratthall maximal tilldten omgivnings-
temperatur. Efter att motorn har svalnat
slds pumpen pd automatiskt igen.

Drivenheten ar blockerad

Dra ut stickkontakten och ta bort hindret.
SI3 sedan pa pumpen igen.

Pumpen har kort torrt

FI6da pumpen. Sank ned apparaten helt
vid drift i en damm.



Slitagedelar

e Drivenhet

e Lager i motorblock

Reservdelar

(— Reservdelar, [EX 356)

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Kontakta lokal 3tervinningscentral om fragor uppstar. De Iamnar information om korrekt av-
fallshantering.

» Klipp av kabeln sa att apparaten &r obrukbar.
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Tata kayttoohjetta koskevia tietoja

Tama kayttdohje koskee tuotetta:

Tuotenimitys Tuotenumero

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Alkuperaisen kayttoohjeen kadnnds.

Turvaohjeet
Sahkoliitanta
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Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa

suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

— Sahkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maaraykset ja saddokset.

— Jos sinulla on kysymyksid, kaanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistda vain silloin, kun laitteen ja virransy6ton sdhkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30

mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttédn sopivia

(roiskevedelta suojattuja).

Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta.



Turvallinen kdytto

Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sdhkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin
sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Laitetta ei saa kayttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitantdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Laitteen kayttoyksikkd sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikentts, joka voi vai-
kuttaa syddmentahdistimiin ja rytmihairiotahdistimiin (ICD). Pidd vahintdan 0,2 metrin etdi-
syys implantin ja magneetin valissa.

Als koskaan veds sahkéjohtoja. Mitaan laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Al koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilot, joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvon-
nan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kdytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lap-
set eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoitd, paitsi jos he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja
toita valvotaan.

Suorita laitteelle vain sellaisia toit3, joita on kuvattu tdssa kdyttdohjeessa.
Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.
Jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Normaalin lammikkoveden pumppaamiseen suodatinjarjestelmas, vesiputousjarjestelmaa ja
puronjuoksutusjarjestelmaa varten.

Teknisia tietoja noudattaen. (- Laitteen tiedot)
Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Al kdyta uimalammikoissa.
Al3 kayta koskaan ilman, ettd vettd virtaa l4pi.

Al3 kéyta laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, rajhtévien aineiden tai mui-
den nesteiden kuin veden kanssa.

Ei saa yhdistaa talousveden syottdon.
Ei sovellu teollisiin kdyttdtarkoituksiin.

EMC:n (sdhkdmagneettinen yhteensopivuus) mukaan tdma on A-luokan laite. Se voi aiheuttaa
radiohdiri6ita asuinymparistdissa. Kayttdjan tehtdvana on ryhtya tarvittaviin toimenpiteisiin.
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Tuotekuva
Yleiskatsaus

us

Seasonal Flow Control (SFC):n pdallekytkentd/poiskytkentd
o Ohjauksen ollessa liitettynad ei kytkimella ole toimintoa. Silloin SFC kytketdan paalle tai pois
paaltd ohjauksen kautta.

Pumppukotelo
Pumppukoteloa voi kddntaa 90°.

Ohjauksen liiténtd

e Pumpun kayttda varten tarvitaan ohjainlaite OASE Eco Control (lisdvaruste).
e Vaihtoehtoisesti pumpun voi yhdistad OASE Control-verkkoon.

o Tietoja laitteesta OASE Control I6ytyy osoitteesta www.oase.com.

Laitejalusta
Varmistaa turvallisen sijoituksen, ruuvikiinnitys alustaan on mahdollista.
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L&htd Sailytd suojakorkit.

(paineyhde) Kiinnita suojakorkki suojaamaan vakavilta vammoilta heti pumpun ol-
Tulo lessa kdynniss3, jos olet poistanut yhdistetyn putken.

(imuyhde)



Laitteessa olevat symbolit

I P 6 8 z Laite on pélytiivis ja vesitiivis 4 metriin saakka.
40m
& Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.

E Al3 havits laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

& |I|| Lue kdyttdohje.

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC-toiminto sadtelee veden maaraa alykkaasti tai se sadtelee pumppauskorkeutta veden 1am-
potilan avulla. Sen avulla pumpun teho sopii lammen ekologiaan eri vuodenaikoina ja avustaa
Iampdtilasta riippuvalla veden kierrolla lammen biologiaa (talvikdyttd, siirtymakaytto ja kesa-
kaytto).
e Kun SFC-toiminto on aktivoitu, pumppu tekee eron seuraavien valilla ...
— Talvikayttd, minimum (veden Iampétila alle +10 °C)
— Siirtymakayttd, medium (veden 1dmpétila +10 ... +17 °C)
— Kesdkayttd, maximum (veden Iampé&tila yli +17 °C)
Kyseiset ominaiskayrat I16ytyvat osoitteesta www.oase.com, tuotealueelta "Lammikkopum-
put".
e SFC-toiminnon saa aktivoida vain upotetussa asennuksessa!
o Kaytettdessa pintasuodatinta tai satelliittisuodatinta voi laitteistosta riippuen olla suositelta-
vaa kytked SFC-toiminto pois paalta.
e Toimitettaessa SFC-toiminto on otettu pois toiminnasta.
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot
Kuvaus AquaMax Eco Titanium 33000
Liitdnt&jannite VAC 220..240
Verkkotaajuus Hz 50/60
Ottoteho w 30.. 145
Ohjaus seuraavien kautta Oase Control (OC), Eco Control
Tulo Liitdntakierre G2%:
putkijohdolle DN63
Lahtd Liitdntakierre G2%
putkijohdolle DNé63
Sallittu veden Iampétila (sijoitus upotettuna) °C +4 ... +35
Ympariston suurin sallittu Idmp6tila luonnollisessa  °C +30
konvektiossa (laite asetettuna kuivaan paikkaan)
Ymparistdn suurin sallittu Iampétila pakkojadhdytyk- °C +40
sessad (laite asetettuna kuivaan paikkaan)
Suurin pumppausteho I/h 33000
Suurin pumppauskorkeus m 35
Suurin raekoko karkea lika mm 6
Suurin upotussyvyys m <4
Kaapelin pituus m 10
Mitat Pituus mm 275
Leveys mm 176
Korkeus mm 200
Paino kg 9,2
Pumpun ominaiskayrat
(— Pumpun ominaiskayrat, [l 354)
Sallitut vesiarvot
Tyyppi Raikasvesi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 6,8..8,5 72..83 75..85
Kovuus DH 8..15 8..15 20..30
Vapaa kloori mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Kloridipitoisuus mg/I <250 <250 <22000
Suolapitoisuus % <0,4 <0,4 <4
Kuivajddnndsten kokonais- mg/I <50 <50 <50
maard
Lampétila °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Pumppu voidaan sijoittaa upotettuna (veteen) tai kuivana (veden ulkopuolelle).
Pumpun kayttd on sallittu vain ilmoitettuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

o Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkondkddn. Néma vaikutukset eivat
kuulu takuun piiriin.

A VAROITUS

Jos tata laitetta kdytetddn uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema.
Laitteen vialliset sahkdosat johtavat veden vaarallisen sahkdjannitteen.
» Laitetta saa kadyttda vain silloin, kun vedessa ei ole ketdan ihmisia.

A HUoMIO

Imuyhteen ja paineyhteen alueella on pydrivia rakenneosia. Loukkaantumiset mahdollisia, jos yh-

teisiin tartutaan sisaan.

Ota huomioon erityisesti seuraavat: Ylikuormituksen johdosta pysahtynyt laite voi odotta-

matta kdynnistya!

» Al3 tartu kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon, kun verkkopistoke on yhdistettyn.

» Jos yhteisiin on kaytdn aikana vapaa paasy silloin, kun esim. mitdan letkuja ei ole yhdistettyng,
varmista yhteet kosketussuojalla. Kosketussuoja on saatavana lisatarvikkeena.

@ Mitsin laitteen osaa ei saa altistaa pitkaksi aikaa suoralle auringonvalolle, koska se voi ai-
heuttaa vaurioita. Kdyta tarvittaessa suojusta.
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Pumppukotlon kddntaminen

HUOMAUTUS

Siipipy6ra vahingoittuu, jos pumppukotelo jaa kiinni poistettaessa ja painaa siipipyoraa vasten.

» Aseta pumppu pystyyn ennen pumppukotelon poistamista. Ndin pumppukotelo ei voi painaa
omalla painollaan siipipy6rada vasten.

» Veda moottorilohko varovasti ja suoraan irti pumppukotelosta.

» Suorita kokoaminen aivan yht& varovasti.

Voit tarvittaessa kadntda pumppukoteloa ja siten muuttaa pumpun ulostulon sijaintia 90°.
e Pumppukotelon voi asentaa vain kumpaankin kuvassa esitettyyn asentoon.

e Kokoa pumppu pdinvastaisessa jarjestyksessa.
— Kiristysmomentti kaikille avatuille ruuveille: 3 Nm
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Ohjauksen yhdistaminen
Pumppua voidaan kadyttda ohjauksen kanssa tai ilman sita.
e Ohjausta kaytettdessa pumpun tehoa voidaan saddella.
e |Iman ohjausta pumppu kay taydelld teholla, kun se on kytketty paalle.

Yhteensopivat ohjaukset (lisdvarusteet):
e Eco Control
Pumpun dlykas ohjaus.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Enintdan 10 OASE Control -yhteensopivaa laitetta (pumput, suodattimet, valot) voidaan ohjata

sovelluksen "OASE Control" avulla.
Tietoja téstd I8ytyy osoitteesta www.oase.com, alueelta "Alykkaat puutarhalaitteiden ohjauk-

set ja valot".
a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller

« FI

ouT OC IN ouT oC ouT OC IN ouT
y Y i
max. 10 m max. 100 m

C

InScenio OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Cloud

o Garden

Controller @

ﬂ:rO

S

oC ouT oC IN OUT oC IN OUT

n r"n rrm
t
.

! f 1

max. 100 m

»
>

o OASE Control-verkon (versio b, c) on oltava suljettuna padtevastuksella R. Se sisaltyy toimituk-
seen InSenio FM-Master tai Garden Controller.
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HUOMAUTUS

Laite vaurioituu, jos vettd padsee sisaan pistoliittimeen.
» Liitd pistoliitin tai aseta suojakorkki.

» Kumitiivisteen on oltava puhdas ja tiiviisti paikoillaan.

» Vaurioitunut kumitiiviste on vaihdettava. Jos pistoliitin irtoaa, on vanha kumitiiviste (> 2
vuotta) vaihdettava.

» Varmista pistoliitin tai suojakorkki aina molemmilla ruuveilla.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

Laitteen asettaminen veden pinnan alle
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o Verkkojohtojen tai verkkopistorasioiden tdytyy olla vdhintddn 2 m etdisyydelld vedesta.
e Jos sijoitat pumpun pumppukammioon (suositus):
— Sinun taytyy asettaa pumppukammio sellaisessa lammessa tai uima-altaassa, jossa voi olla
ihmisid, vahintaan 2 m etdisyydelle vedesta.
— Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon.
— Ruuvaa laitejalka kiinni pumppukammion pohjaan, jotta pumppu pysyy varmasti paikoillaan.
e Jos sijoitat pumpun ilman pumppukammiota:
— Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle, lietteettomalle alustalle.
— Huolehdi pumpun pysymisestd varmasti paikoillaan.
e Kayta pumppua vain silloin, kun se on tdysin veden alla.
e Kun vesi on liejuista tai likaista, suosittelemme asettamaan pumpun tai imupuolelle liitetyt
komponentit (pintasuodatin, satelliittisuodatin, pohjatyhjennys jne.) kohotetusti maan pinnan

yldapuolelle. Ndin hiukkasten imeminen vahentyy, mika puolestaan pidentda kayntiyksikon elin-
ikaa.




Laitteen asettaminen kuivana

o Verkkojohtojen tai verkkopistorasioiden taytyy olla vahintdan 2 m etdisyydelld vedesta.

e Sinun tdytyy asettaa pumppu sellaisessa lammessa tai uima-altaassa, jossa voi olla ihmisig,
vahintdan 2 m etdisyydelle vedesta.

o Aseta pumppu vaakasuoraan asentoon kiintedlle alustalle.

e Huolehdi pumpun pysymisesta varmasti paikoillaan. Ruuvaa tarvittaessa laitejalka kiinni alus-
taan.

e Suojaa pumppu suoralta auringonvalolta.

o Noudata suurinta sallittua ymparistélampotilaa. Huolehdi tarvittaessa pakkojadhdytyksesta.
(- Laitteen tiedot)

>2m
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Painepuolen/imupuolen yhdistdminen
A VAROITUS

Kayttoyksikkd pyorii erittdin nopeasti. Seurauksena on vakavia vammoja ruumiinosien irtileikkau-

tumisen johdosta, jos tartut kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon.

» Varmista imuyhde/paineyhde kosketussuojalla, jos putkea ei ole yhdistetty. Kosketussuoja on
saatavana lisdtarvikkeena.

» Aseta pumppu pumppukammioon. Varmista pumppukammio asiatonta padsya vastaan (lukitse
paasy lukolla tai ruuvaa se kiinni).
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Kayttoonotto

HUOMAUTUS

Laite rikkoutuu, jos sitd kdytetdadn himmentimelld. Se sisdltaa herkkia sahkdosia.
» Laitetta ei saa yhdistdd himmennettdvaan virransyottoon.

HUOMAUTUS

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.
» Kayta pumppua vain, kun se on tdysin upotettuna veteen.

Padllekytkentd /poiskytkentd

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Environmental Function Control (EFC)

Pumppu suorittaa kayttddnoton yhteydessa ja sen jalkeen kdyton aikana 20 ... 40 minuutin vdlein
automaattisesti esiohjelmoidun itsetestauksen (Environmental Function Control (EFC)). Pumppu
tunnistaa talléin, kayko se kuivana/onko se tukkeutunut tai upotetussa tilassa. Jos pumppu kdy
kuivana/on tukkeutunut, se kytkeytyy pois paaltd automaattisesti n. 60 - 120 sekunnin kuluttua. Fi
Katkaise hairi6tapauksessa virransy6tto ja upota pumppu veteen tai poista este. Sen jalkeen voit

ottaa laitteen uudelleen kdyttdon.
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Puhdistus ja huolto

A HUOMIO

Loukkaantumisvaara odottamattoman kaynnistymisen johdosta. Laitteen sisdiset valvontatoi-
minnot voivat kytkead laitteen pois padltd ja automaattisesti takaisin padlle.
» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

Laitteen puhdistus

HUOMAUTUS

Rl3 kdyta mitddn syévyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Némé aineet voivat vau-

rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-

tolle.

» Puhdista laite mahdollisuuksien mukaan vain puhtaalla vedelld ja pehmealla harjalla tai sienella.
Kayta kovapintaisiin epdpuhtauksiin avuksi suositeltua puhdistusainetta.

@ Puhdista laite tarvittaessa, mutta kuitenkin vahintdan 2 kertaa vuodessa.
— Puhdista etenkin pumpussa kadyttoyksikko ja pumpun kotelo.
o Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Kayttoyksikon puhdistus/vaihto
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A VAROITUS

Kayttdyksikkd pyorii erittdin nopeasti. Seurauksena on vakavia vammoja ruumiinosien irtileikkau-
tumisen johdosta, jos tartut kdsin imuyhteen tai paineyhteen aukkoon.
» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

HUOMAUTUS
Kayntiyksikko kiinnitetdan moottorilohkoon laakerilla. Laakeri on kuluva osa ja se kannattaa vaih-
taa uuteen kayntiyksikdn vaihdon yhteydessa.

» Laakerin vaihto edellyttaa erikoistietoja ja erikoistydkaluja. Tilaa laakerin vaihto OASE-
jdlleenmyyjalta tai toimita pumppu OASE-yhtioon.

HUOMAUTUS

Kayttoyksikdssa on voimakas magneetti, joka vetda puoleensa magneettisia hiukkasia (esim. te-
raslastuja). Jos pintaan jaa hiukkasia, ne voivat aiheuttaa pysyvia vaurioita kayttdyksikkdon ja
moottorilohkoon.

» Puhdista huolellisesti kdyttdyksikdstad siihen tarttuneet hiukkaset ennen asennusta.




HUOMAUTUS

Siipipy6ra vahingoittuu, jos pumppukotelo jaa kiinni poistettaessa ja painaa siipipyoraa vasten.

» Aseta pumppu pystyyn ennen pumppukotelon poistamista. Ndin pumppukotelo ei voi painaa
omalla painollaan siipipy6rada vasten.

» Veda moottorilohko varovasti ja suoraan irti pumppukotelosta.

» Suorita kokoaminen aivan yhtd varovasti.

o |rrota putket imupuolella ja painepuolella.
e Kaadnna kayttoyksikko tarvittaessa varovasti ulos levedterdiselld ruuvimeisselilla.
o Sen jdlkeen kun olet poistanut kdyttdyksikdn, puhdista sen kaikki osat juoksevan vesijohtove-

den alla.
— Vaihda kulunut tai vaurioitunut kdyttdyksikko.

e Kokoa pumppu pdinvastaisessa jarjestyksessa.
— Kiristysmomentti kaikille avatuille ruuveille: 3 Nm.

e Pura moottorilohko osiin kuvan osoittamalla tavalla.

o Puhdista osat harjalla ja puhtaalla vedella.

o Tarkasta kaikki osat vaurioiden varalta. Vaihda vaurioituneet tai kuluneet osat.
e Kokoa moottorilohko kddnnetyssa jarjestyksessa.

Varastointi/sdilytys talven yli

Laite ei kestd pakkasta. Se on irrotettava ja sdilytettdva varastossa, jos Iampdtilan ennustetaan
laskevan alle nollan.

Laitteen oikeanlainen varastointi:

Puhdista laite perusteellisesti.

Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

Sailyta pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei padse jaatymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitdnndt kosteudelta ja lialta.
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Hairi
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Hairié

oiden korjaaminen

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei kdynnisty

Verkkojdnnite puuttuu

e Tarkasta verkkojannite
o Tarkasta virransyottdjohdot
o Kytke pumppu pdalle

Pumppu ei pumppaa

Erittdin likainen vesi

Puhdista pumppu. Kun moottori on jadh-
tynyt, pumppu kytkeytyy jélleen auto-
maattisesti paalle.

Kayttdyksikko on tukkeutunut

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas padlle.

Pumppausmaara riittdma-
toén

Kayntiyksikdssa on kdyntiongelmia

Puhdista kayttdyksikko.

Liian suuret havikit putkissa

e Valitse suurempi putkihalkaisija

e Lyhennd putken pituus tarvittavaan mi-
nimiin

e V3lta tarpeettomia putkikayrid ja liitan-
tdosia

Pumppu kytkeytyy lyhyen
kayntiajan jdlkeen pois
paalta

Erittdin likainen vesi

Puhdista pumppu. Kun moottori on jadh-
tynyt, pumppu kytkeytyy jalleen auto-
maattisesti padlle.

Veden lampétila liian korkea

Noudata veden maksimildmpdtilaa +35 °C.
Kun moottori on jadhtynyt, pumppu kyt-
keytyy jdlleen automaattisesti paalle.

Ympariston lampétila liian korkea

Noudata suurinta sallittua ymparistélam-
pétilaa. Kun moottori on jddhtynyt,
pumppu kytkeytyy jélleen automaattisesti
paalle.

Kayttdyksikko on tukkeutunut

Irrota verkkopistoke ja poista tukkeutuma.
Kytke pumppu sen jélkeen taas padlle.

Pumppu kdynyt kuivana

Tayta pumppu vedelld. Lammikossa kay-
tettdessd upota laite tdysin veden alle.



Kuluvat osat

o Kayntiyksikkd
e Moottorilohkon laakeri

Varaosat

(— Varaosat, £ 356)

Havittaminen

HUOMAUTUS
Tat3 laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
» Havit3 laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Jos sinulla on kysymyksid, kddnny paikallisen jatehuoltoyrityksen puoleen. Sieltd saat tietoja
laitteen asianmukaisesta havityksesta.

» Tee laite t3td ennen kayttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

Fl
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A jelen hasznalati Gtmutatorol:

Ez a hasznélati Gtmutato érvényes a kovetkezdkre:

Termék megnevezése Cikkszam

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Eredeti Gtmutato.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

178

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis el6irdsok érvényesek. A villamossagi szere-
|ést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regiondlis és nemzeti szabvanyokat, eléirdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak el6irdsszerlen telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.
o Akésziléket 30 mA névleges dramerdsségl hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban
torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).
o Anyitott csatlakoz6dugét és a csatlakozdaljzatot 6vni kell a nedvességtol.



Biztonsagos iizemeltetés
o Miel6tt a vizbe nydlnak, fesziiltségmentesitse a vizben talalhaté dsszes elektromos késziiléket.
Ellenkez6 esetben dramiités okozta halalos vagy stlyos sériilések veszélye all fenn.
o Ne hasznalja a késziiléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A késziiléket selejtezze le, ha megsériil a halozati csatlakozdvezetéke. A haldzati csatlakozbve-

zetéket nem lehet kicserélni.

o Akészilékben lévé jaroegység erés magneses mezével rendelkezd magnessel van felszerelve,
amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozokat vagy implantalt defibrilldtorokat (ICD). Az
implantatum és a magnes kdzott legalabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

e Soha ne hizzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kilondsen késziilékeket ne hordoz-

zon a vezetékiiknél fogva.

A vezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Soha ne végezzen mUiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

A jelen késziiléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességy, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal rendelkezd személyek ak-
kor kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznélata vonatkozasa-
ban eligazitasban részesiltek, és megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készilékkel. Tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek nem végezhetnek,
kivéve ha mar legalabb 8 évesek és feliigyelet alatt allnak.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a késziiléken, amelyek a jelen Gtmutatéban ismertetve
vannak.

e Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Probléma esetén forduljon szakkereskeddjéhez vagy az OASE vallalathoz.

Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kdvetkezdk szerint hasznalja:

o Normal téviz szivattylzasara szlirérendszerekhez, vizesés rendszerekhez és kerti patakrend-
szerekhez.

o A miszaki adatok betartasa mellett. (— Készilékadatok)

o Avizre vonatkoz6 értékek betartadsa mellett. (—~ Megengedett értékek a vizre vonatkozoan)

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Ne hasznalja a késziiléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagok-
kal, vagy a viztdl eltéré folyadékokkal.

Ne csatlakoztassa a hazi vizelldtasra.

Nem szabad ipari célokra hasznalni.

Az EMC (elektromagneses dsszeférhetéségre vonatkozo) iranyelv alapjan a késziilék A oszta-
lya. A készilék lakokdrnyezetben radibhulldmok interferencigjat okozhatja. A felhasznalé kote-
lessége megtenni a megfeleld intézkedéseket.
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Termékleiras

Attekintés

Seasonal Flow Control (SFC) bekapcsolasa/kikapcsolasa
o Csatlakoztatott vezérlés mellett a kapcsolénak nincs funkcidja. Az SFC ez esetben a vezérlésen
keresztiil be- és kikapcsolhato.

2 Szivattylhaz
A szivatty(hdz 90°-kal elforgathat6.
3 Vezérlés csatlakozdja
o A szivattyl kezeléséhez az OASE Eco Control vezérld (tartozék) sziikséges.
o Alternativ megoldasként a szivattyd az OASE Control-halézatba is integralhaté.
o Az OASE Control vezérlével kapcsolatos tovabbi tudnivaldk az www.oase.com weboldalon érhe-
toék el.
4 Késziléktalp
Stabil helyzetet biztosit, az aljzatra csavarozas lehetséges.
5 Kimenet Orizze meg a védésapkakat.
(Nyomécsonk) A slyos sériilésektél vald védelemre (izemeld szivatty(nal azonnal
6 Bemenet helyezze fel a védésapkat, ha egy csatlakoztatott csdvet eltavolitott.
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A késziilék szimboélumai

I P 6 8 z A késziilék porallé, és 4 méterig vizallo.
40m

& Ovja a késziiléket a kdzvetlen napfénytol.
E A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kozé.
|

é |l|| Olvassa el a hasznalati Gttmutatot.

Seasonal Flow Control (SFC)

Az SFC funkci6 a vizhémérséklet alapjan intelligens médon szabélyozza a vizmennyiséget, ill. a
szallitdsi magassagot. Ezaltal a szivattyl teljesitménye egész évben alkalmazkodik a té minden-

atmeneti és nyari izemmaod).
o Aktivalt SFC funkcié esetén a szivatty( dont a kdvetkez6 Gzemmaodok kozott ...

— Téli izemméd, minimum (a viz hémérséklete alacsonyabb +10°C-nal)

— Atmeneti iizemméd, medium (a viz hémérséklete +10 ... +17 °C)

— Nyéri izemméd, maximum (a viz hdmérséklete magasabb +17°C-nal)

A mindenkori jelleggérbék a www.oase.com cimen a "Tészivatty(k” termékrészen taldlhatok.
o Az SFC funkcibt csak vizbe meritett felallitds esetén szabad aktivalni!

o Szkimmer vagy kiilonall6 sz(iré alkalmazasa esetén a berendezéstdl fliggden ajanlatos lehet
kikapcsolni az SFC funkciot.

o Kiszallitdskor az SFC funkcié ki van kapcsolva.
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Muszaki adatok

Késziilékadatok

Leiras AquaMax Eco Titanium 33000

Csatlakoztatasi fesziltség VAC 220 .. 240

Hal6zati frekvencia Hz 50/60

Teljesitményfelvétel w 30..145

Vezérlés ezen keresztiil Oase Control (OC), Eco Control

Bemenet Csatlakozémenet G2%:
csdévezetékhez DN63

Kimenet Csatlakozémenet G2%
csévezetékhez DN63

Megengedett vizhémérséklet (feldllitas a viz ald me-  °C +4 ... +35

ritve)

Max. megengedett kornyezeti hémérséklet termé-  °C +30

szetes konvekcio esetén (felallitas szarazon)

Max. megengedett kérnyezeti hémérséklet kényszer- °C +40

hités esetén (felallitas szarazon)

Max. szallitasi teljesitmény 1/6 33000

Max. szallitdsi magassag m 35

Max. szemcsemeéret, durva szennyezédés mm 6

Max. meriilési mélység m <4

Kabelhossz m 10

Méretek Hossz mm 275
Szélesség mm 176
Magassag mm 200

Saly kg 9,2

Szivattyd-jelleggorbék
(—> SzivattyU-jelleggorbék, Ll 354)

Megengedett értékek a vizre vonatkozdan

Tipus Friss viz Medenceviz Sés viz
ph-érték 68..85 72..83 75..85
Keménység DH 8.15 8..15 20..30
Szabad klér mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Klorid tartalom mg/I <250 <250 <22000
Sétartalom % <0,4 <0,4 <4
Teljes visszamaradé szaraz- mg/| <50 <50 <50
anyag

HOémérséklet °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Felallitas és csatlakoztatas

A szivatty viz ala (vizbe) vagy szarazon (vizen kiviil) is telepithetd.
A szivattyd hasznalata csak a vizre vonatkozé értékek betartdsa mellett megengedett.
(— Megengedett értékek a vizre vonatkozban)

o A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a késziilék optikajat. A garancia nem vonatkozik
ezekre a kérokra.

A\ FIGYELMEZTETES

Haldl vagy sulyos sériilések veszélye a késziilék Uszasra hasznalt tavakban térténd lizemeltetése-
kor. A készlilék hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos fesziiltség ala kertdil.
» A készliléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

A VIGYAZAT

Forgd alkatrészek a szivocsatlakozé és a nyomécsatlakoz6 teriiletén. Sériilésveszély a csatlako-

z6csonkba benylas esetén.

Kiilonosen vegye figyelembe a kovetkezéket: A tilterhelés miatt leallitott készilék varatlanul

elindulhat!

» Ne nyUljon be a szivocsatlakozd vagy a nyomocsatlakozd nyildsaba, ha a halézati csatlakozo-
dugasz be van dugva.

» Ha a csatlakozdcsonkok miikddés kozben szabadon hozzaférhetdk, pl. ha nincsenek témldék
csatlakoztatva, akkor biztositsa a csonkokat érintésvédelemmel. Az érintés elleni védelem tar-
tozékként kaphaté.

@ Akészilékek semmilyen komponensét nem szabad hosszabb ideig kzvetlen napsugarzas-
nak kitenni, mivel ez kdrosodashoz vezethet. Sziikség esetén hasznaljon védéburkolatot.
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A szivattyhaz elforgatasa

184

A jaréegység megsériil, ha a szivatty(haz levételkor oldalirdnyban elmozdul, és a jaréegységnek

nyomadik.

> A szivatty(ihaz levétele el8tt allitsa fel fliggélegesen a szivatty(t. igy a szivattydhaz nem tud a
sajat tomegével nekinyomaddni a jaréegységnek.

» Ovatosan és egyenesen h(zza le a motorblokkot a szivatty(hazrol.

» Osszeszereléskor ugyanilyen 6vatosan jarjon el.

Sziikség esetén a szivattylhdzat elforgathatja a szivattylkimenet helyzetének 90°-kal valé elfor-
gatasahoz.

o Aszivatty(haz csak a két brazolt helyzetben szerelhetd fel.

o Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivatty(t.
— A meglazitott csavarokra vonatkoz6 meghizasi nyomaték: 3 Nm.




A vezérlés csatlakoztatésa

A szivattyd vezérlével és anélkil is izemeltethetd.
o Vezérl6vel szabalyozhat6 a szivattyu teljesitménye.
o Avezérld nélkiil a bekapcsolt szivattyd folyamatosan maximalis teljesitménnyel Gzemel.

Kompatibilis vezérlék (tartozék):
e Eco Control
Intelligens vezérl6 egy szivattyGhoz.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Legfeljebb 10 OASE Control-képes késziilék (szivattylk, szlrék, Idmpak) vezérelhetdk az "OASE
Control" alkalmazason keresztdil.
Erre vonatkozé informacidk z www.oase.com cimen érheték el az ,Intelligens kerti vezérld és

Zam

vilagitas” rész alatt.

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
3 Controller
.«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Garden

Controller

ﬂ:rO

S

OoC IN OUT

N

f 1

max. 100 m

»
>

o Az OASE Control halézatot (b, ¢ valtozat) az R lezaré ellenalldssal kell lezarni. Ezt az InSenio FM-
Master vagy a Garden Controller szallitasi terjedelme tartalmazza.
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ERTESITES

A késziilék tonkremegy, ha viz jut be a dugbs csatlakozbkba.

» Csatlakoztassa a dugaszolhat6 csatlakozot vagy helyezze fel a védésapkat.
» A gumitdmitésnek tisztanak kell lennie és pontosan kell illeszkednie.

» A sériilt gumitomitést ki kell cserélni. Ha a dugaszolhat6 csatlakozét oldjak, akkor a gumitomi-
tést ki kell cserélni, ha régebbi (t6bb mint 2 éves).

» Mindig mindkét csavarral biztositsa a dugaszolhaté csatlakozét vagy a védésapkat.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

A késziilék feldllitasa vizbe meritve
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o Ahdlézati vezetékeknek vagy haldzati dugaszolbaljzatoknak legaldbb 2 m-es tavolsagban kell
lennitk a viztél.
o Aszivatty( szivattyGkamraban val6 felallitdsa esetén (javaslat):
— Uszasra hasznalt t6 vagy medence esetén, melyben személyek tartozkodhatnak, a szivaty-
tykamrat a viztél legaldbb 2 m-re kell felallitani.
— Allitsa fel a szivatty(t vizszintesen.
— Csavarral rogzitse a késziilék talpat a szivattylkamra aljdhoz, hogy a szivattyu stabilan all-
jon.
o Aszivatty( szivattyikamra nélkil valé feldllitasa esetén:
— Allitsa a szivatty(t vizszintesen szilard és iszapmentes aljzatra.
— Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérél.
o Csak akkor izemeltesse a szivatty(t, ha teljesen a viz ald van meritve.

o Azt javasoljuk, hogy eliszaposodott, ill. elszennyezddétt viz esetén a szivatty(t, ill. a szivéolda-
lon csatlakoztatott egységeket (szkimmert, kiilonallé szlrét, padldlefolyét stb.) magasabban
allitsa fel a talaj felett. Ezaltal lecsdkken a részecskék felszivasa, ami megnoveli a jaréegység

élettartamat.




A szivattyd felallitasa szarazon
o Ahalézati vezetékeknek vagy hal6zati dugaszolbaljzatoknak legaldbb 2 m-es tavolsagban kell
lennitk a viztol.

o Uszasra hasznalt té vagy medence esetén, melyben személyek tartézkodhatnak, a szivatty(t
a viztél legalabb 2 m-re kell felallitani.

o Allitsa fel a szivattyat vizszintesen, szilard aljzatra.

o Gondoskodjon a szivatty( stabil helyzetérdl. Adott esetben a késziilék talpat régzitse csavar-
ral az aljzathoz.

o Ovja a szivatty(t a kdzvetlen napfénytdl.

e Tartsa be a maximalis megengedett kdrnyezeti hdmérsékletet. Adott esetben gondoskodjon
kényszerh(tésrol. (— Késziilékadatok)
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A nyomooldal/szivooldal csatlakoztatasa
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A\ FIGYELMEZTETES

A jaréegység nagyon gyorsan forog. Végtagok levalasa miatti stlyos sériilések lehetségesek, ha a

szivécsonk vagy a nyomaécsonk nyilasaba nyal.

» Erintés elleni védelemmel biztositsa a szivocsonkot/nyomécsonkot, ha nincs csatlakoztatva
cs0. Az érintés elleni védelem tartozékként kaphato.

» Allitsa a szivatty(t szivatty(kamréba. Biztositsa, hogy a szivattytkamrahoz ne férjenek hozza
illetéktelenek (a lezarashoz hasznaljon lakatot, vagy csavarozza le).




Uzembe helyezés
ERTESITES

A késziilék tonkremegy, ha szablyozéval iizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartal-
maz.

» Tilos a készliléket fokozatmentesen éllithatd aramforrasra kapcsolni.

ERTESITES
A szivattydt nem szabad szarazon jaratni. Ellenkez6 esetben ténkremehet a szivattyd.
» Csak akkor Gizemeltesse a szivattyUt, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz eldrasztotta.

Bekapcsolas / kikapcsolas
o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakoz6dugoét a halézati dugaszol aljzatba.
— A késziilék azonnal bekapcsol.
o Kikapcsolas: HUzza ki a csatlakoz6dugét a dugaszol6 aljzatbol.

Environmental Function Control (EFC)

A szivattyl (zembe helyezéskor, majd Gizemelés kdzben 20 ... 40 percentként elére beprogramo-
zott 6ntesztet (Environmental Function Control (EFC)) hajt végre. Ekkor a szivattyu észleli, hogy
szérazon fut vagy blokkolédott-e, illetve hogy vizbe van-e meritve. Szarazon futas/blokkol6das

esetén a szivattyl kb. 60 - 120 masodperc elteltével automatikusan kikapcsol. Uzemzavar esetén

szakitsa meg az dramellatést, ,arassza el a szivattyat”, illetve tavolitsa el az akadalyt. Ezutan (j- HU
bél izembe helyezheti a késziléket.
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Tisztitas és karbantartas

A VIGYAZAT

Sérilésveszély a késziilék varatlan elindulsa altal. A belsd felligyeleti funkciok képesek a késziilé-
ket automatikusan kikapcsolni és Gjra bekapcsolni.

» A késziiléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

A késziilék tisztitasa

ERTESITES

Ne hasznaljon agressziv tisztitészereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-
zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az allatoknak, névé-
nyeknek és a kdrnyezetnek.

> A késziiléket lehetdleq tiszta vizzel és puha kefével vagy szivaccsal; makacs szennyezédések
esetén az ajanlott tisztitészerek alkalmazaséval tisztitsa.

@ Akésziléket szlikség szerint, de legaldbb évente 2-szer tisztitsa meg.
— A szivattyln kilondsen a jaréegységet és a szivattylhazat tisztitsa meg.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:

— OASE PumpClean szivatty(tisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.

o Atisztitds utdn tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

A jaréegység tisztitasa/cseréje

190

A\ FIGYELMEZTETES

A jaréegység nagyon gyorsan forog. Végtagok levaladsa miatti stlyos sériilések lehetségesek, ha a
szivécsonk vagy a nyomécsonk nyilasaba nydl.

» A késziiléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a haldzati csatlakozédugaszt.

ERTESITES
A jaréegységet a motorblokkban csapagy vezeti meg. Ez a csapagy kopdalkatrész, és a jaréegy-
séggel egyiitt kell cserélni.

» A csapagy cseréjéhez specidlis ismeretek és szerszdmok sziikségesek. Cseréltesse ki a csap-
agyat OASE-szakkereskeddjével, vagy kiildje el a szivatty(t az OASE-nak.

ERTESITES
A jaréegység erés magnest tartalmaz, amely vonzza a magneses részecskéket (pl. vasforgacsot).

A jaréegységen maradoé részecskék helyrehozhatatlan kérokat okozhatnak a jaréegységen és a
motorblokkon.

» A jarbegység beszerelése elétt gondosan szabaditsa meg a rétapadt részecskéktol.




A jaréegység megsériil, ha a szivattyhaz levételkor oldalirdnyban elmozdul, és a jar6egységnek

nyomodik.

> A szivatty(ihaz levétele el8tt allitsa fel fliggélegesen a szivatty(t. igy a szivattydhaz nem tud a
sajat tomegével nekinyomaddni a jaréegységnek.

» Ovatosan és egyenesen h(izza le a motorblokkot a szivatty(ihazrol.

» Osszeszereléskor ugyanilyen 6vatosan jarjon el.

o Aszivboldalon és a nyomooldalon szerelje le a cséveket.

o Adott esetben 6vatosan emelje ki a jaréegységet széles pengéjli csavarhizéval.

o Ajarbegység leszerelését kdvetden tisztitsa meg csapviz alatt az 6sszes alkatrészt.
— Az elkopott vagy sérilt jarbegységet ki kell cserélni.

o Szerelje dssze forditott sorrendben a szivattyut.
— A meglazitott csavarokra vonatkozd meghizasi nyomaték: 3 Nm.

o Szerelje szét a motorblokkot az dbran lathaté modon.

o Tiszta viz alatt tisztitsa meg az alkatrészeket kefével.
o Ellendrizze az dsszes alkatrész sériilését. Cserélje ki a sérilt vagy kopott alkatrészeket.
o Forditott sorrendben szerelje 6ssze a motorblokkot.

HU

Tarolas/Telelés

A késziilék nem fagyalld, és varhato fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.
Igy tarolja helyesen a késziiléket:
o Alaposan tisztitsa meg a késziléket.

o Ellendrizze a késziléket a sériilések szempontjabdl, és sziikség esetén cserélje ki a sériilt alkat-
részeket.

o A szivatty(t vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.
o Anyitott dugaszos csatlakozasokat évni kell a nedvességtdl és a szennyezddéstdl.
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Hibaelharitas

Hiba

Lehetséges ok

Megoldas

A szivatty( nem indul el.

Hianyzik a halézati fesziltség.

o Ellendrizze a halozati feszliltséget.
o Ellendrizze a betaplald vezetékeket.
o A szivatty( bekapcsolasa

A szivatty nem szallit.

Erésen szennyezett viz.

Tisztitsa meg a szivattyGt. A motor leh-
lése utan a szivattyl Gjbél automatikusan
bekapcsol.

A jaréegység blokkolva van.

Hlzza ki a halozati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kap-
csolja be Ujra a szivattyut.

A széllitott mennyiség
nem elegendé.

A jaroegység nehezen forog.

Tisztitsa meg a jarbegységet

Tal nagy veszteség a csévekben.

o Valasszon nagyobb cséatmérét.

o Csokkentse le a csé hosszat a sziiksé-
ges minimumra.

o Kerlilje a szlikségtelen iveket és 6ssze-
kotd elemeket.

A szivattyl révid miko-
dés utan lekapcsol.
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Erdsen szennyezett viz.

Tisztitsa meg a szivattydt. A motor lehl-
lése utan a szivattyd 0jbdl automatikusan
bekapcsol.

A viz hémérséklete tUl magas

Tartsa be a max. 35°C-os vizhdmérsékle-
tet. A motor leh(ilése utan a szivatty( j-
bél automatikusan bekapcsol.

Tulsdgosan magas kornyezeti h6-
mérséklet

Tartsa be a maximalisan megengedett
kérnyezeti hémérsékletet. A motor leh-
lése utan a szivattyl Gjbél automatikusan
bekapcsol.

A jaréegység blokkolva van.

Hlzza ki a halozati csatlakozédugaszt, és
tavolitsa el az akadalyt. Ezt kévetéen kap-
csolja be Ujra a szivattyut.

A szivatty( kiszaradt.

Arassza el a szivattyat. Uzemeléskor a ké-
sziiléket teljesen el kell meriteni.



Kopoalkatrészek
o Jarbegység
e (Csapagy a motorblokkban

Pétalkatrészek

(— Pétalkatrészek, L1 356)

Megsemmisités
ERTESITES
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

» A készliléket az erre szolgélo visszavételi rendszeren keresztil adja le artalmatlanitdsra.

» Ha barmilyen kérdése van, forduljon a helyi hulladékkezeld vallalathoz. Ott tajékoztatast kap a
készililék megfelel6 artalmatlanitasarol.

» A kdbel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.

HU
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Informacje dotyczace instrukcji uzytkowania

Niniejsza instrukcja uzytkowania obowigzuje dla:

Nazwa produktu Nr artykutu
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Oryginalna instrukgja.

Przepisy bezpieczefistwa
Przytacze elektryczne
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o W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrécit sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytacznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-
nowym pradem uptywowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

o Przediuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Otwarte gniazdka i wtyczki nalezy chroni¢ przed wilgocia.



Bezpieczna eksploatacja

Przed wtozeniem rak do wody nalezy odtgczy¢ od sieci prgdowej wszystkie urzadzenia elek-
tryczne znajdujgce si¢ w wodzie. W przeciwnym razie grozg cigzkie obrazenia a nawet $mier-
telne w wyniku porazenia prgdem.

Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajgcego nie
mozna wymienic.

Zesp6t wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktore
moze negatywnie wptynaé na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD).
Pomiedzy implantem a magnesem nalezy utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

Nigdy nie ciggnat za przewody elektryczne. W szczegblnosci nie przenosi¢ urzgdzenia za prze-
wod.

Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 Iat i ponadto przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych i umystowych, albo nieposiadajgce niezbednego do$wiadczenia i wie-
dzy, jezeli beda one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczehstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynika-
Jjacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Dzieci nie moga
wykonywac prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg, chyba ze ukonczyty 8 rok zycia i sg
nadzorowane.

Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnoéci, ktére sg opisane w tej instrukgcji.

Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne i akcesoria.

W razie wystapienia probleméw prosimy zwrdci¢ sie do autoryzowanego serwisu lub do firmy PL
OASE.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac wytacznie w nastepujacy sposob:

Do pompowania zwyktej wody stawowej do uktadéw filtréw, wodospaddw i strumieni.

W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (- Specyfikacja urzadzenia)

W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody. (— Dopuszczalne parametry
wody)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie stosowac urzadzenia w potgczeniu z chemikaliami, zywnoscig, substancjami tatwopalnymi,
wybuchowymi ani cieczami innymi niz woda.

Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Nie nadaje sige do celéw przemystowych.

Wedtug EMV (tolerancja elektromagnetyczna) urzadzenie spetnia wymagania klasy A. W obre-
bie obszaru zamieszkatego urzadzenie stanowi¢ zrédto zaktécen elektromagnetycznych. Do
obowigzku uzytkownika nalezy podjecie stosownych dziatah zapobiegawczych.
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Opis produktu

Przeglad

Seasonal Flow Control (SFC) wtaczanie / wytaczanie
e Przy podtaczonym sterowniku przetgcznik nie ma zadnej funkcji. SFC jest wtedy wigczany lub wy-
fgczany przez sterownik.

2 Obudowa pompy
Obudowe pompy mozna przekreci¢ o 90°.
3 Podtaczenie sterownika
o Do obstugi pompy wymagany jest sterownik OASE Eco Control (akcesoria).
e Pompe mozna alternatywnie podtgczy¢ w uktadzie sieciowym OASE Control.
o Informacje o OASE Control znajduja sie pod adresem www.oase.com.
4 Podstawa urzadzenia
Zapewnia stabilne ustawienie, przymocowanie $rubami do podtoza jest mozliwe.
5 Wylot Starannie przechowywac¢ kotpaki ochronne.
(Kréciec ttoczny) W celu zabezpieczenia przed cigzkimi obrazeniami w czasie pracy
6 Wejscie pompy, w miejsce zdemontowanej rury nalezy natychmiast natozy¢

196

(Kréciec ssawny) kotpak ochronny.



Symbole na urzadzeniu

I P 6 8 z Urzadzenie jest pytoszczelne i wodoszczelne az do gtebokosci 4 m.
40m

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni sto-
necznych.

E Nie wyrzucac tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

—

é |I|| Nalezy przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.

Seasonal Flow Control (SFC)

Funkcja SFC reguluje inteligentnie natezenie przeptywu lub wysoko$¢ pompowania na podstawie
temperatury wody. Dzieki temu wydajno$¢ pompy przystosowuje sie przez caty rok do warunkéw
ekologicznych panujgcych w stawie, wspomaga biologie stawu poprzez zalezny od temperatury
obieg wody (tryb zimowy, tryb przejsciowy i tryb letni).
o Przy aktywnej funkcji SFC pompa rozr6znia miedzy ...
— trybem zimowym, minimum (temperatura wody nizsza niz +10 °C)
— trybem przej$ciowym, medium(temperatura wody w zakresie od +10 do +17 °C)
— trybem letnim, maximum (temperatura wody wyzsza niz +17 °C)
Odpowiednie charakterystyki sg podane na stronie www.oase.com w dziale "Pompy stawowe".
o Aktywowanie funkcji SFC jest dozwolone tylko przy zanurzonym ustawieniu!
o W przypadku zastosowania skimmera lub filtra peryferyjnego - w zaleznosci od urzadzenia -
moze by¢ wskazane wytgczenie funkgji SFC.
e W stanie fabrycznym funkcja SFC jest nieaktywna.

PL
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Dane techniczne
Specyfikacja urzadzenia

Opis AquaMax Eco Titanium 33000
Napiecie zasilania VAC 220 .. 240

Czestotliwos¢ sieci Hz 50/60

Pobér mocy w 30..145

Sterowanie poprzez

Oase Control (OC), Eco Control

Wejscie Gwint przytacza G2%:
dla rurociggu DN63
Wylot Gwint przytacza G2Y%
dla rurociggu DNé63
Dopuszczalna temperatura wody (ustawienie w spo-  °C +4 ... +35
séb zanurzony)
Max. dopuszczalna temperatura otoczenia przy natu- °C +30
ralnej konwekgcji (ustawienie w miejscu suchym)
Max. dopuszczalna temperatura otoczenia przy chio- °C +40
dzeniu wymuszonym (ustawienie w miejscu suchym)
Maks. wydajnoé¢ pompowania I/h 33000
Maks. wysoko$¢ pompowania m 35
Maks. uziarnienie duzych zanieczyszczen mm 6
Maks. gtebokos¢ zanurzenia m <4
Dtugoé¢ kabla m 10
Wymiary Dtugosé mm 275
Szerokos¢ mm 176
Wysokos¢ mm 200
Masa kg 9,2
Charakterystyka pompy

(— Charakterystyka pompy, 1 354)

Dopuszczalne parametry wody
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Typ Swieza woda Woda basenowa Woda stona
Odczyn pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Twardos¢ DH 8..15 8..15 20..30
Chlor wolny mg/| <03 <0,6 <03
Zawartos¢ chlorkéw mg/I <250 <250 <22000
Zawartos¢ soli % <0,4 <0,4 <4

Sucha pozostatos¢ mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28



Ustawienie i podtaczenie

Pompe mozna ustawi¢ w pozycji zanurzonej (w wodzie) albo w suchym miejscu (na zewnatrz

stawu).

Uzytkowanie pompy jest dozwolone tylko w warunkach dotrzymania dozwolonych parametrow

wody. (-~ Dopuszczalne parametry wody)

e Woda basenowa i stona moze wptywac¢ negatywnie na optyke urzadzenia. Taki negatywny
wptyw nie jest objety gwarancja.

A OSTRZEZENIE

Smier¢ lub ciezkie obrazenia ciata w razie eksploatacji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodze-
nie elementéw elektrycznych urzadzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elek-
tryczny o niebezpiecznym napieciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

A\ OSTROZNIE

Obracajace sie czesci w obrebie kro¢ca zasysania i krééca ciSnieniowego. Mozliwos¢ odniesienia

obrazef, w razie wtozenia rak do kroécow.

Nalezy pamiegtac szczegdlnie o tym, ze: Urzadzenie zatrzymane z powodu przecigzenia moze nie-

oczekiwanie ruszyc!

» Nie wktadac rak do otworu krééca ssania lub kroéca cidnieniowego, gdy wtyczka sieciowa jest
wtozona do gniazdka.

» Jezeli podczas pracy dostep do kréécow jest mozliwy, np. gdy nie sg podtaczone weze, to na-
lezy zastosowac ostone kro¢écdw chronigca przed wtozeniem rgk. Ostone kré¢céw chronigca
przed wtozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesoria.

@ Cchroni¢ podzespoty urzadzenia przed dtuzszym bezposrednim nastonecznieniem, poniewaz
moze to spowodowac ich uszkodzenie W razie potrzeby zastosowac ostone ochronna.
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Obrdcenie obudowy pompy

200

NOTYFIKACJA

Zesp6t wirnika ulegnie uszkodzeniu, gdy w trakcie zdejmowania obudowa pompy zostanie sko-

$nie ustawiona i bedzie naciska¢ na zesp6t wirnika.

» Przed zdjeciem obudowy pompy nalezy ustawi¢ pompe w pozycji pionowej. Dzieki temu masa
wiasna obudowy pompy nie bedzie wywiera¢ nacisku na zespét wirnika.

» Blok silnika $ciggac ostroznie z obudowy pompy, wykonujac przy tym ruch w linii proste;j.

» Podczas naktadania réwniez zachowa¢ duza ostroznoscé.

W razie potrzeby mozna przekreci¢ obudowe pompy, zeby zmieni¢ potozenie wylotu pompy o
90°.

e Obudowe pompy mozna zamontowac tylko w tych dwoch pokazanych pozycjach.
e Pompe nalezy zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
— Moment dokrecenia dla wszystkich odkreconych Srub: 3 Nm




Podiaczenie sterownika
Pompe mozna uzytkowat ze sterownikiem albo bez niego.
e Ze sterownikiem mozna regulowaé wydajnos¢ pompy.
e Bez sterownika wigczona pompa pracuje nieprzerwanie z petng wydajnoscia.

Kompatybilne sterowniki (akcesoria):
e Eco Control

Inteligentny sterownik dla jednej pompy.
e Incenio FM-Master Cloud

Garden Controller Cloud
Maksymalnie 10 urzadzeh wspédtpracujgcych z OASE Control (pompy, filtry, lampy) mozna ste-

rowac aplikacja "OASE Control".
Informacje na temat sg podane pod www.oase.com w dziale "Inteligentne sterowanie w ogro-

dzie i oSwietlenie".

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
< Controller
@oo ‘
NAH .«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

rn rn
| Ve PL
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Cloud
o Garden
< Controller @ )

ﬂ:rO

S

oC ouT oC IN OUT oC IN OUT

n r"n rrm
t
.

'r i N

max. 100 m

»
>

o Ukiad sieciowy OASE Control (wersja b, c) musi by¢ zakonczony rezystorem kofcowym R. On
jest objety zakresem dostawy InSenio FM-Master lub Garden Controller.
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NOTYFIKACJA

Urzadzenie ulegnie uszkodzeniu, gdy woda wniknie do gniazdek wtykowych.
» Wiozyc¢ taczniki wtyczkowe albo natozy¢ kotpak ochronny.
» Uszczelka gumowa musi by¢ czysta i doktadnie pasowac.

» Uszkodzong uszczelke gumowa nalezy wymieni¢. Po wyjeciu tgcznika wtyczkowego nalezy wy-
mieni¢ starszg uszczelke gumowa (> 2 lata).

» tacznik wtyczkowy lub kotpak ochronny zawsze zabezpieczy¢ dwiema Srubami.

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

Ustawianie urzadzenia pod woda
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o Przewody sieciowe i gniazdka wtykowe muszg znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej 2 m od
wody.

e W razie ustawienia pompy w komorze pompy (zalecane):

— W przypadku stawu ptywackiego lub basenu, w ktérym mogg przebywac osoby, nalezy usta-
wi¢ komore pompy w odlegtosci przynajmniej 2 m od wody.

— Pompe nalezy ustawi¢ w pozycji poziome;.

— Stope urzadzenia przymocowac¢ Srubami do dna komory pompy, zeby pompa byta stabilnie
ustawiona.

e W razie ustawienia pompy bez komory pompy:

— Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtozu bez osad6w szlamu.
— Zadbac o stabilne ustawienie pompy.

o Pompe uzytkowac tylko wtedy, gdy jest catkowicie zanurzona w wodzie.

e W przypadku wody zawierajgcej szlam lub zanieczyszczenia zaleca si¢ ustawienie pompy lub
podzespotdw podtaczonych na stronie ssania (skimmer, filtr peryferyjny, odptyw denny itp.) na
podwyzszeniu nad podtozem. Dzigki temu zmniejszy sie zasysanie czastek zanieczyszczen, co
wydtuza okres trwatosci zespotu wirnika.




Ustawienie pompy w suchym miejscu

Przewody sieciowe i gniazdka wtykowe muszg znajdowac sie w odlegtosci przynajmniej 2 m od
wody.

W przypadku stawu ptywackiego lub basenu, w ktérym moga przebywaé osoby, nalezy ustawi¢
pompe w odlegtosci przynajmniej 2 m od wody.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ poziomo na twardym podtfozu.

Zadbat o stabilne ustawienie pompy. W razie potrzeby stope urzadzenia przymocowat $ru-
bami do podtoza.

Zabezpieczy¢ pompe przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Przestrzega¢ maksymalnie dozwolonej temperatury otoczenia. W razie potrzeby zapewni¢
chtodzenie wymuszone. (- Specyfikacja urzadzenia)
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Podtaczenie strony ciSnienia / strony ssania
A\ OSTRZEZENIE

Wirnik pracuje z wysoka predkoscia obrotowa. Mozliwo$¢ odniesienia ciezkich obrazeh w wyniku

odciecia konczyn, w razie wtozenia rak do otworu kroéca ssania lub krééca wylotowego.

» W zwigzku z tym, kréciec ssania/wylotowy nalezy zabezpieczy¢ ostong, gdy nie sg podtaczone
rury. Ostone kré¢coéw chronigcg przed witozeniem rgk mozna naby¢ jako akcesorium.

» Pompe nalezy wstawi¢ do komory pompy. Zabezpieczyé komore pompy przed nieupowaznio-
nym dostepem (dojScie zablokowaé ktédka lub $rubami).

29 mm
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Rozruch

NOTYFIKACJA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe
podzespoty elektryczne.

» Nie podtgczac urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

NOTYFIKACJA

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowat¢ tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

Wiaczenie / wytaczenie
o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wtacza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowq wyjac z gniazdka.

Environmental Function Control (EFC)

Po uruchomieniu i potem podczas pracy pompa automatycznie przeprowadza co 20 ... 40 minut
wstepnie zaprogramowang autodiagnoze (Environmental Function Control (EFC)). Pompa rozpo-
znaje przy tym bieg na sucho / zablokowanie lub zanurzenie w wodzie. W przypadku pracy na su-
cho / przy zablokowaniu pompa wytgcza sie automatycznie po uptywie od 60 do 120 sekund. W
razie wystapienia usterki przerwac zasilanie prgdowe i "zala¢ pompe" lub usung¢ przeszkode. Na-
stepnie mozna na powr6t uruchomié urzadzenie.
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Czyszczenie i konserwacja

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Funkcje monitoringu zngj-
dujace sie wewnatrz urzadzenia mogg spowodowac¢ wytaczenie i samoczynne wigczenie urzadze-
nia.

» Przed przystapieniem do wykonywania czynnosci przy urzadzeniu wyciggnaé wtyczke sieciowa.

Czyszczenie urzadzenia
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NOTYFIKACJA

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te srodki

mog3a spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-

wie wptynac na zwierzeta, rosliny i srodowisko naturalne.

» Urzadzenie umy¢ mozliwie czystg wodg i miekka szczoteczkg albo gabkg. W przypadku trud-
nych do usuniecia zanieczyszczen zaleca sie skorzystanie z zalecanych srodkéw czyszczacych.

@ Urzadzenie czyscié nie tylko w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
— Na pompie nalezy ze szczegblng starannoscig wyczysci¢ zespét wirnika oraz obudowe
pompy.
o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych srod-
kéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.
e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czysty woda.



Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

A\ OSTRZEZENIE

Wirnik pracuje z wysoka predkoscia obrotowa. Mozliwo$¢ odniesienia ciezkich obrazeh w wyniku
odciecia konczyn, w razie wtozenia rak do otworu kroéca ssania lub krééca wylotowego.
» Przed przystagpieniem do wykonywania czynnosci przy urzagdzeniu wyciggna¢ wtyczke sieciowg.

NOTYFIKACJA

Zesp6t wirnika jest oparty na tozysku w bloku silnika. To tozysko jest czescig ulegajacg zuzyciu i

nalezy je wymieni¢ jednoczesnie z zespotem wirnika.

» Wymiana tozyska wymaga specjalnej wiedzy i odpowiednich narzedzi. W celu wymiany tozyska
prosimy zwrdci¢ sie do placéwki handlowej OASE lub przestaé pompe do firmy OASE.

NOTYFIKACJA

Zesp6t wirnika posiada silny magnes, ktory przyciaga czasteczki magnetyczne (np. widry zelaza).

Pozostawienie czgstek moze spowodowac nieodwracalne uszkodzenie zespotu wirnika i bloku sil-

nika.

» Przed zamontowaniem zespotu wirnika nalezy starannie oczysci¢ z przyklejonych czastek za-
nieczyszczen.

NOTYFIKACJA

Zesp6t wirnika ulegnie uszkodzeniu, gdy w trakcie zdejmowania obudowa pompy zostanie sko-

$nie ustawiona i bedzie naciska¢ na zesp6t wirnika.

» Przed zdjeciem obudowy pompy nalezy ustawi¢ pompe w pozycji pionowej. Dzigki temu masa PL
wiasna obudowy pompy nie bedzie wywiera¢ nacisku na zespét wirnika.

» Blok silnika $ciggac ostroznie z obudowy pompy, wykonujgc przy tym ruch w linii prostej.

» Podczas naktadania réwniez zachowa¢ duza ostroznosc.

e Zdemontowac rury na stronie ssania i ci$nienia.

o W razie potrzeby wkretakiem z szerokim ostrzem ostroznie podwazy¢ zespét wirnika.

o Po wyjeciu zespotu wirnika nalezy umy¢ wszystkie czesci pod biezacg woda wodociggowsa.
— Wymieni¢ zuzyty lub uszkodzony zesp6t wirnika.

e Pompe nalezy zmontowac¢ w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
— Moment dokrecenia dla wszystkich odkreconych érub: 3 Nm.

e Roztozy¢ blok silnika tak, jak pokazano na rysunku.

o Oczysci¢ podzespoty szczotka pod biezacg, czysta woda.

e Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem uszkodzen. Wymienié uszkodzone lub zuzyte czesci.

o Blok silnika zmontowaé w chronologicznie odwrotnej kolejnosci.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

208

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpozniej

przed zapowiadanym mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzgdzenia:

o Dokfadnie wyczysci¢ urzadzenie.

o Skontrolowa¢ urzadzenie pod kgtem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone ele-
menty.

e Pompe nalezy przechowywaé w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie
mrozu.

e Otwarte potaczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.



Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Srodki zaradcze

Pompa nie uruchamia sie

Brak napiecia sieciowego

e Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
e Skontrolowaé przewody
o Wigczy¢ pompe

Pompa nie ttoczy

Silne zanieczyszczenie wody

Wyczysci¢ pompe. Pompa wiacza sie znéw
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wig-
czy¢ pompe.

Niewystarczajace nateze-
nie przeptywu

Wysokie opory ruchu zespotu wirni-
kowego

Wyczysci¢ zespot wirnika

Za duze opory przeptywu w rurach

o Wybra¢ rury o wigkszej érednicy

o Zredukowa¢ dtugos¢ rurociggu do nie-
zbednego minimum

o Unikac¢ niepotrzebnych kolanek i ele-
mentéw taczacych

Pompa wytgcza sie po
krétkim czasie pracy

Silne zanieczyszczenie wody

Wyczysci¢ pompe. Pompa wiacza sie zndw
automatycznie po ochtodzeniu silnika.

Zbyt wysoka temperatura wody

Przestrzega¢ maksymalnej temperatury
wody +35 °C. Pompa wigcza sie zndw auto-
matycznie po ochtodzeniu silnika.

Za wysoka temperatura otoczenia

Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej
temperatury otoczenia. Pompa wiacza sie
znbéw automatycznie po ochtodzeniu sil-
nika.

Zablokowany zesp6t wirnikowy

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg i usungé
przyczyne zablokowania. Ponownie wig-
czy¢ pompe.

Pompa pracowata na sucho

Zala¢ pompe. W przypadku eksploatacji w
stawie catkowicie zanurzy¢ urzadzenie.
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Czesci ulegajace zuzyciu
e Jednostka wirnikowa
e tozysko w bloku silnika

CzeSci zamienne

(— Czesci zamienne, £ 356)

Usuwanie odpadow

NOTYFIKACJA

Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbi6rki surowcoéw wtérnych.

» W razie wystapienia pytan prosimy zwrdci¢ sie do lokalnego przedsiebiorstwa gospodarki od-
padami. Tak mozna otrzymac informacje o prawidtowej utylizacji urzadzenia.

» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.
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O tomto navodu k obsluze
Tento navod k pouziti plati pro:

Oznaceni vyrobku Cislo vijrobku
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Pavodni navod.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pripojka

o Na elektroinstalaci ve venkovnim prostfedi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi
provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a narodnich norem, predpis( a ustanoveni.

— S piipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

o Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napdje-
nim.

o Pristroj pripojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s piedpisy.

o Pfistroj musi byt zajistén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

o ProdluZovaci vedenti a elektricky rozvadéc (napf. zdsuvkovy systém) musi byt urceny k uziti ve
venkovnim prostredi (odstfikujici voda).
o Chrante oteviené zastrcky a zasuvky pred vihkosti.

CS
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Bezpecny provoz

Diive nez sdhnete do vody, odpojte viechny elektrické pfistroje od elektrického proudu.

V opac¢ném piipadé hrozi vdzné nebo smrtelné Grazy ndsledkem zasazeni elektrickym prou-
dem.

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.
Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silngym magnetickym polem, které maze
ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrildtory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem
a magnetem bezpecnostni vzdalenost minimalné 0,2 m.

Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodice. Pfedevsim pak nesmite zadné pfistroje prend-
Set za jejich vodice a kabely.

Pokladejte vodice tak, aby byly chrdnény pied poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
mentaInimi schopnosti nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v piipadé, ze
jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a chdpou nebez-
pedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a drzbu nesméji
provadét déti s vyjimkou situace, Ze jsou ve véku minimalné 8 let a jsou pod dohledem.
Provadéjte na pfistroji pouze ¢innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze origindIni ndhradni dily a pfislusenstvi.

Pri potizich kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo spole¢nost OASE.

Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouZivejte pouze nasledujicim zptisobem:
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Pro cerpani normalni rybni¢ni vody pro filtra¢ni systémy, systémy vodopadud a potoka.
Pfi dodrzeni technickych Gdajd. (— Udaje o pfistroji)
Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody. (— Povolené hodnoty vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

NepouzZivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi latkami
nebo jingmi kapalinami, neZ je voda.

Nenapojujte na domaci zdsobovani vodou.

Nepouzivat pro prdmyslové Gcely.

Podle EMC (elektromagneticka kompatibilita) se jednd o pfistroj tfidy A. V obytnych oblastech
mUze byt pfistroj zdrojem radiovych rusivych signald. Je na uZivateli, aby pfijal vhodnd opat-
feni.



Popis vyrobku
Prehled

6 5 4
1 Zapnuti/vypnuti Seasonal Flow Control (SFC)
o Pokud je pripojeno ovladani, nema spina¢ zadnou funkci. SFC se pak zapina nebo vypind pomoci
fizeni.
2 Téleso cerpadla

Skiif Cerpadla mUzZete otocit 0 90°.

3 Pripojka fizeni
o Kovladani erpadla je nutna fidici jednotka OASE Eco Control (pfislusenstvi).
o Alternativné mudzete Cerpadlo zapojit do sité OASE Control.
o Informace o systému OASE Control najdete na strankach www.oase.com.

4 Patka piistroje
Zarucuje bezpec¢nou stabilitu, je mozné ji pfiSroubovat k podkladu.
5 Vystup Ochranna vicka uschovejte.
(vytlacné hrdlo) K ochrané pred zavaznymi razy zplsobenymi za chodu ¢erpadla mu-
6 Vstup site okamzité nasadit ochranné vitko v pfipadé, Ze jste odstranili pfi-
(saci hrdlo) pojenou trubku.
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Symboly na pfistroji

I P 6 8 z PFistroj je prachotésny a vodotésny do & m.
40m

& Chrafite pfistroj pred vihkosti a piimym slune&nim zarenim.
E Nelikvidujte pfistroj v b&zném komunalnim odpadu.
|

é |I|| Prectéte si ndvod k pouziti.

Seasonal Flow Control (SFC)
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Funkce SFC provadi inteligentni regulaci mnozstvi vody nebo vytlacné vysky podle teploty vody.
Tim se po cely rok pfizplsobuje vykon cerpadla pfislusné ekologii jezirka a dochazi k podpofe bio-
logie v jezirku prostfednictvim cirkulace vody v zavislosti na teploté (zimni provoz, provoz v pre-
chodném obdobi a letni provoz).
o Pfiaktivni funkci SFC ¢erpadlo rozlisuje:
— Zimni provoz , minimum (teplota vody nizsi nez +10 °C)
— Provoz v pfechodném obdobi, medium (teplota vody +10 az +17 °C)
— Letni provoz, maximum (teplota vody vy3sinez +17 °C)
Prislusné kfivky a charakteristiky najdete na strankéch www.oase.com v ¢asti ,Cerpadla pro
jezirka".
o Funkce SFC smi byt aktivovana pfi instalaci ponofenim!
o Pfi pouziti hladinového sbérace (skimmeru) nebo satelitniho filtru mze byt v zavislosti na zafi-
zeni vhodné funkci SFC vypnout.
o Pfidodani je funkce SFC deaktivovana.


http://www.oase.com/

Technické Gdaje
Udaje o pfistroji

Popis AquaMax Eco Titanium 33000
Pfipojovaci napéti VAC 220.. 240
Frekvence sité Hz 50/60
Piikon w 30 .. 145
Rizeni Oase Control (OC), Eco Control
Vstup Pfipojovaci zavit G2%:

pro potrubni vedeni DN63
Vystup Pripojovaci zavit G2Y%

pro potrubni vedeni DN63
Dovoleny rozsah teploty vody (ponofend instalace)  °C +4 ... +35
Max. piipustna okolnf teplota u pfirozené konvekce  °C +30
(instalace na suchu)
Max. pfipustna okolni teplota u vynuceného chlazeni °C +40
(instalace na suchu)
Max. ¢erpaci vykon I/h 33000
Max. Cerpaci vyska m 35
Max. velikost zrna, hrubé necistoty mm 6
Max. hloubka ponoru m <4
Délka kabelu m 10
Rozméry Délka mm 275

Sitka mm 176

Vyska mm 200
Hmotnost kg 9,2

Charakteristiky cerpadel
(— Charakteristiky ¢erpadel, £ 354)

Povolené hodnoty vody
Typ Cerstvavoda Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Tvrdost DH 8az15 8az15 20az30
Volny chlor mg/| <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/I <250 <250 <22000
Obsah soli % <0,4 <0,4 <4
Celkové odparka mg/| <50 <50 <50
Teplota °C +4 a7 +35 +4 37 +30 +4 a7 +28
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Instalace a pfipojeni

216

Cerpalo méze byt instalovano bud ponofené (ve vodé) nebo na suchu (mimo vodu) budou.

Pouziti Cerpadla je pfipustné jen za dodrzovani uvedenych parametr( vody. (— Povolené hodnoty

vody)

e Bazénova voda nebo sland voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Gjmy jsou ze zaruky vy-
louceny.

A VAROVANI

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektric-
kého zafizeni se vystavuje voda nebezpe¢nému elektrickému napéti.
» Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji zadné osoby.

A POZOR

Rotujici soucasti v prostoru saciho hrdla a vytla¢ného hrdla. Hrozi Grazy, pokud séhnete do hrdla.

Zejména dodrZujte nasledujici: Zafizeni zastavené z divodu pietizeni se mize neocekavané opét

spustit!

» Nesahejte do otvoru hrdla sani nebo vytlaku, pokud je elektricka zastrcka zapojend do zasuvky.

» Pokud jsou hrdla za provozu volné pfistupng, napf. pokud nejsou pfipojeny Zadné hadice, zajis-
téte hrdla ochranou proti nebezpe¢nému dotyku. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je do-
stupné formou piislusenstvi.

@ Zadnou souast zafizeni nesmite nechat delsi dobu vystavenou piimému slune¢nimu zéfeni,
protoze mlze dojit k poskozeni. Pfipadné pouzijte ochranny kryt.



Otocte plast Cerpadla

Pokud se skfif ¢erpadla béhem demontéze nakloni a pritlaci na bézici jednotku, dojde k poskozeni

bézici jednotky.

» Pied demontézi skiiné ¢erpadla umistéte erpadlo do svislé polohy. Diky tomu se skiif ¢erpa-
dla nemuze svou viastni hmotnosti pfitlacit na bézici jednotku.

» Opatrné a rovné vytahnéte blok motoru ze skfiné cerpadla.

» Pfi montazi budte stejné opatrni.

V pfipadé potieby je mozné téleso cerpadla otocit o 90° tak, abyste zménili polohu vystupu Cer-
padla.
o Téleso ¢erpadla mize byt namontovéno jen v obou zobrazenych polohach.
e Smontujte Cerpadlo v opa¢ném poradi.
— Utahovaci moment pro viechny uvolnéné Srouby: 3 Nm
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Pfipojeni fizeni

Cerpadlo mtZete pouzivat s fidici jednotkou nebo bez ni.
e Pomoci fidici jednotky mizete regulovat vykon ¢erpadla.
o Bez fidici jednotky béZi ¢erpadlo trvale na plny vykon.

Kompatibilni fidici jednotka (pfisluSenstvi):

e Eco Control

Inteligentni fidici jednotka pro jedno cerpadlo.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Pomoci aplikace ,OASE Control“ mlZete ovladat az 10 OASE zafizeni, kompatibilnich se systé-
mem Control (Cerpadla, filtry, osvétleni).
Informace ziskate na strankdch www.oase.com v ¢asti ,Chytré fizeni pro zahradu a osvétleni”.

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
o Garden
Controller
&Oo ‘
o
\ Z <t \/.;‘:
ouT OC IN OuT ouT OC IN OouT
_ Y i
L B B L B B ]
max. 10 m max. 100 m
C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Garden
Controller

max. 100 m

»
>

o Sit OASE Control (varianta b, ¢) musi byt zakon¢ena koncovym odporem R. Ten je soucasti do-
daného vybaveni InSenio FM-Master nebo Garden Controller.


http://www.oase.com/

OZNAMENI

Pokud do konektorovych spojl vnikne voda, dojde k poskozeni pfistroje.
» Pripojte konektorovy spoj nebo nasadte ochranné vicko.
» Gumové tésnéni musi byt ¢isté a musi byt rozmérové a tvarové presné.

» Poskozené gumové tésnéni musite vyménit. Pokud je konektorovy spoj odpojen, musite vymé-
nit starsi gumové tésnéni (> 2 roky).

» Upevnéte konektorovy spoj nebo ochranné vicko vzdy obéma Srouby.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)
2%

@ \\‘\‘\%
1 Ty,

Instalace ponofeného pfistroje

A

o Prfvodni kabely nebo zasuvky museji byt umistény ve vzdalenosti minimalné 2 m od vody.
o Pokud ¢erpadlo umistite do komory pro ¢erpadlo (doporuceni):
— V pipadé koupaciho jezirka nebo bazénu, ve kterém se mohou zdrZovat osoby, musite
umistit komoru ¢erpadla ve vzdalenosti minimalné 2 m od vody.
— Cerpadlo umistéte vodorovné.

— Prisroubujte patku pfistroje k podlaze v komofe pro ¢erpadlo tak, aby mélo ¢erpadlo potfeb-
nou stabilitu.

o Pokud ¢erpadlo neumistite do komory pro ¢erpadlo:
— Postavte ¢erpadlo vodorovné na pevny podklad, zbaveny bahna.
— Zajistéte bezpecnou stabilitu ¢erpadla.

e Pouzivejte Cerpadlo pouze za predpoklady, Ze je kompletné ponofeno pod vodou.

e Doporucujeme v pfipadé zakalené nebo znecisténé vody instalovat ¢erpadlo nebo soucasti pfi-
pojené na strané sani (hladinovy sbérac, satelitni filtr, odtok apod.) na vyvysené misto nad Gro-
ven terénu. Tim omezite nasavani ¢stic, coz zvysi Zivotnost obézného kola.
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Instalace ¢erpadla na suchém misté

220

Pfivodni kabely nebo zasuvky museji byt umistény ve vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

V pfipadé koupaciho jezirka nebo bazénu, ve kterém se mohou zdrZzovat osoby, musite umistit
Cerpadlo ve vzdalenosti minimalné 2 m od vody.

Postavte cerpadlo vodorovné na pevny podklad.

Zajistéte bezpecnou stabilitu Cerpadla. Pripadné pevné pfisroubujte patku pfistroje k pod-
kladu.

Chrante ¢erpadlo pred pfimym slune¢nim zafenim.
Dodrzujte pokyny pro maximalni dovolenou okolni teplotu. Pfipadné zajistéte chlazeni.
(= Udaje o pfistroji)

>2m




’

Pfipojeni vytlaku/sani
A VAROVANI

Jednotka obézného kola se velmi rychle otaci. V pfipadé sahnuti do otvoru hrdla sani nebo vy-

tlaku m0Ze dojit zdvaznym Grazim spojenym s amputaci koncetin.

» Zajistéte hrdlo sani/vytlaku ochranou proti nebezpe¢nému dotyku v piipadé, Ze neni piipojena
trubka. Ochrana proti nebezpe¢nému dotyku je dostupna formou piislusenstvi.

» Umistéte ¢erpadlo do komory ¢erpadla. Komoru cerpadla zajistéte proti pfistupu nepovola-
nych osob (pfistup zamknéte zdmkem, nebo jej zadroubujte).

29 mm cs
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Uvedeni do provozu

Pristroj se znici, pokud se bude provozovat se stmivatem. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
» Pristroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Cerpadlo nesmi bézet nasucho. V opa¢ném piipadé mize dojit ke zniceni ¢erpadla.
» Pouzivejte cerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponoieno nebo zaplaveno.

Zapnuti / vypnuti

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)
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Cerpadlo provede béhem uvedeni do provozu a nasledné za provozu kazdych 20 aZ 40 minut au-
tomaticky pfedem naprogramovany autodiagnosticky test (Environmental Function Control
(EFC)). Cerpadlo pfitom projizdi rGizné pocty otacek a rozeznava, zda je v béhu na sucho/zabloko-
vané nebo v ponofeném stavu. V pfipadé chodu naprazdno/zablokovani se ¢erpadlo automaticky
vypne po 60 az 120 sekundach. V piipadé poruchy preruste napajeni a ,zaplavte ¢erpadlo” nebo
odstrante prekazku. Pak mizete pristroj opét uvést do provozu.



Cisténi a Gdrzba
A POZOR

Nebezpeci Grazu necekanym spusténim zafizeni. Vnitini kontrolni funkce pfistroje pfistroj vy-
pnou a opét samocinné zapnou.
» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

Cisténi zafizeni

Nepouzivejte Zadné agresivni ¢istici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou

poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostredi.

» Cistéte pfistroj pokud je to mozné pouze Cistou vodou a mékkym kartackem nebo houbickou.
Ulpivajici necCistoty Cistéte doporu¢enymi Cisticimi prostredky.

O) Pfistroj Cistéte podle potfeby, minimalné vsak 2krat rocné.
— Na cerpadle vycistéte predevsim rotorovou jednotku a kryt ¢erpadla.
o Doporucené Cistici prosti'edky pii obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— (isti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.
o Po ¢isténi dikladné oplachnéte vsechny dily Cistou vodou.

Cisténi/vyména rotoru
A VAROVANI

Jednotka obézného kola se velmi rychle otaci. V pfipadé sdhnuti do otvoru hrdla sani nebo vy-
tlaku mGZe dojit zadvaznym Grazm spojenym s amputaci koncetin. CS
» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastrcku.

Rotorova jednotka je v motorovém bloku vedena loZiskem. Toto lozZisko je opotfebitelny dil a

mélo by se vyménit soucasné s rotorovou jednotkou.

» Vyména loziska vyzaduje zvlastni znalosti a nastroje. Nechte loZisko vyménit specializovanym
prodejcem OASE nebo zaslete ¢erpadlo spole¢nosti OASE.

Rotorova jednotka obsahuje silny magnet, ktery pritahuje magnetické ¢astice (napf. Zelezné pi-
liny). ZOstavajici ¢astice mohou zpUsobit neopravitelné skody na rotorové jednotce a motorovém
bloku.

» Pred instalaci opatrné zbavte rotorovou jednotku vsech ulpivajicich necistot.
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OZNAMENI

Pokud se skiif ¢erpadla béhem demontéze nakloni a pritlaci na bézici jednotku, dojde k poskozeni

bézici jednotky.

» Pfed demontazi skiiné cerpadla umistéte ¢erpadlo do svislé polohy. Diky tomu se skfif ¢erpa-
dla nemuze svou vlastni hmotnosti pfitlacit na bézici jednotku.

» Opatrné a rovné vytahnéte blok motoru ze skfiné cerpadla.

» Pii montazi budte stejné opatrni.

e Demontujte na strané sani a vytlaku trubky.
o Opatrné uvolnéte Sroubovakem nebo Sirokou Cepeli pfipadné instalovanou rotorovou jed-
notku.

e Po vyjmuti rotorové jednotky vycistéte vsechny soucasti pod tekouci vodou.
— Opotrebenou nebo poskozenou rotorovou jednotku vymeénte.

o Smontujte ¢erpadlo v opa¢ném poradi.
— Utahovaci moment pro vSechny uvolnéné Srouby: 3 Nm.
e Rozeberte blok motoru podle obrazku.
o Vycistéte soucasti kartackem pod Cistou vodou.
e Zkontrolujte poskozeni vsech soucasti. Opotrebované nebo poskozené soucasti vyméite.
o Blok motoru sestavte v opacném poradi.

UloZeni/zazimovani
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Ptistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé pocasi, musi byt odinstalovan a
uloZen.

Spravné uskladnéni pristroje:

o Vycistéte dikladné pfistroj.

Pristroj zkontrolujte, zda neni poskozeny a pripadné vyménte poskozené dily.

Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

Chrante otevrené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.



Odstranovani poruch

Porucha

Mozné pficina

Naprava

Cerpadlo se nerozbéhne

Neni piitomno sitové napéti

o Zkontrolujte sitové napéti
o Zkontrolujte pfivodni vedeni
e Zapnuti Cerpadla

Cerpadlo necerpa

Silné znecisténi vody

Vycistéte cerpadlo. Po ochlazeni motoru
se Cerpadlo automaticky opét zapne.

Jednotka obézného kola je blokovana

Vytdhnéte sitovou zastrcku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte Cerpa-
dlo.

Dopravované mnozstvi
nenf dostate¢né

Jednotka obéZzného kola ma tézky
chod

Vycistéte rotorovou jednotku

Prilis velké ztraty v trubkach

e Zvolte vétsi primér trubky

o Zkratte délku trubky na nezbytné mi-
nimum

o Nepouzivejte zbyte¢né oblouky a spojo-
vaci dily

Cerpadlo se po kratké
dobé chodu vypne

Silné znecisténi vody

Vycistéte erpadlo. Po ochlazeni motoru
se erpadlo automaticky opét zapne.

Teplota vody je pfilis vysoka

Dodrzte maximalni teplotu vody +35 °C. Po
ochlazeni motoru se ¢erpadlo automaticky
opét zapne.

Okolni teplota je pfilis vysoka

Dodrzujte maximalné pfipustnou teplotu
prostiedi. Po ochlazeni motoru se Cerpa-
dlo automaticky opét zapne.

Jednotka obézného kola je blokovana

Vytdhnéte sitovou zastrcku a odstrarite
prekazku. Nasledné opét zapnéte Cerpa-
dlo.

Cerpadlo bézelo nasucho

Ponoite ¢erpadlo. Pfi provozu v rybniku
pfistroj zcela ponorte.
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Sacasti podliehajice opotrebeniu
e Rotor

e Lozisko v motorovém bloku

Nahradni dily

(— Nahradni dily, 2 356)

Likvidace

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komundlnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» V piipadé dotazl kontaktujte mistni spole¢nost k likvidaci odpadu. U ni ziskate informace
o spravné likvidaci zarizeni.

» Predtim znemoznéte dalsi pouziti pfistroje odiznutim kabel(.
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O tomto navode na pouZivanie

Tento navod na obsluhu je uréeny pre:

Oznacenie vyrobku Cislo vijrobku

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Originalny navod

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pre elektrick( inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu

smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skUsenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regionalne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym

pradom.

Prevadzkujte pristroj len na zdsuvke nainstalovanej podla predpisov.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pradu (RCD) s menovi-

tym chybnym praédom maximalne 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelovac pridu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzi-

vanie v vonku (chranené pred striekajdcou vodou).

Otvorené zastrcky a zasuvky chrante pred vihkostou.
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Bezpecna prevadzka

o Odpojte vietky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

o Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

o Pristroj vyhodte, ak je sietovy napéjaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit’.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silngm magnetickym polom, ktoré méze negativne
ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantatom a mag-
netom udrZiavajte odstup minimaine 0,2 m.

o Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

o Vedenia pokladajte tak, aby boli chrénené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

o Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

e Tento pristroj m6zu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi skisenostami a znalostami,
ked' st pod dohladom alebo boli pou¢ené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili nebez-
pegenstva, ktoré z toho vyplyvaji. Deti sa s pristrojom nesmd hrat. Cistiace a idrzbové prace
nesmu vykonavat deti, pokial nemaja aspof 8 rokov a nie st pod dohladom.

o Na pristroji vykondavajte iba ¢innosti, ktoré si popisané v tomto ndvode.

e Pouzivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.

o V pripade problémov sa obréatte na autorizovany zakaznicky servis alebo na spolo¢nost OASE.

Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom
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Vyrobok opisany v tomto ndvode pouZivajte vylu¢ne tymto spdsobom

o Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre filtracné systémy, vodopady a potoky.
o Pri dodrziavani technickych Gdajov. (— Udaje o pristroji)

o Pridodrzani pripustnych hodnét vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horlavymi, vybusnymi latkami
alebo inymi kvapalinami ako je voda.

o Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

o Nepouzivajte pre priemyslové Ucely.

e Podla EMV (elektromagnetickej znaSanlivosti) je tento pristroj triedy A. V obytnom prostredi
moZze pristroj sposobit funkéné poruchy. Pouzivatel je povinny urobit primerané opatrenia.



Popis vyrobku

Prehlad

Seasonal Flow Control (SFC) zapnutie/vypnutie
o Spinac je nefunkény, ak je pripojené riadenie. SFC sa zapina a vypina pomocou riadenia.

2 Teleso ¢erpadla
Teleso ¢erpadla mozno otocit 0 90°.
3 Pripojka riadenia
o Na obsluhu ¢erpadla je potrebny riadiaci pristroj OASE Eco Control (prislusenstvo).
o Pripadne je mozné ¢erpadlo pripojit do siete OASE Control.
o Informacie o pristroji OASE Control najdete na adrese www.oase.com.
4 Podstavec zariadenia
Zarucuje bezpe¢n( polohu, zaskrutkovanie na podklade je mozné.
5 Vystup Uschovajte ochranné veko.
(tlakové hrdlo) Ochranné veko ihned osadte na ochranu pred tazkymi poraneniami
6 Vstup pri beziacom Cerpadle, ak ste odstranili pripojend raru.

(sacie hrdlo)

229

SK



Symboly na zariadeni

I P 6 8 z Pristroj je prachotesny a vodotesny do & m.
40m

& Pristroj chréfite pred priamym slne¢nym Ziarenim.
E Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.
—

f Il Precitajte si ndvod na poutzitie.

Seasonal Flow Control (SFC)
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Funkcia SFC inteligentne reguluje mnozstvo vody, prip. dopravni vysku na zéklade teploty vody.
Vykon Cerpadla sa tym celorocne prispdsobuje zodpovedajlcej ekoldgii jazierka a podporuje cir-
kulaciu vody v zavislosti na teplotnej bioldgii v jazierku (zimna prevadzka, prechodna prevadzka a
letnd prevadzka).
o Pri aktivnej funkcii SFC rozliSuje ¢erpadlo medzi ...
— zimnou prevadzkou, minimum (teplota vody nizsia ako +10 °C),
— prechodnou prevadzkou, medium (teplota vody +10 ... +17 °C),
— letnou prevadzkou, maximum (teplota vody vyssia ako +17 °C).
Prislusné charakteristiky néjdete na stranke www.oase.com v oblasti vyrobkov ,jazierkové cer-
padla“.
o Funkcia SFC sa smie aktivovat iba pri montazi pod vodou!
o Pri pouziti zberaca alebo satelitného filtra moéze byt podmienene zariadenim vhodné vypnat
funkciu SFC.
o Funkcia SFC je pri dodani deaktivovana.
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji
Opis AquaMax Eco Titanium 33000
Napajacie napatie VAC 220 .. 240
Sietova frekvencia Hz 50/60
Prikon w 30 ..145
Riadenie cez Oase Control (OC), Eco Control
Vstup Pripojkova zavitnica G2%:
pre potrubie DN63
Vystup Pripojkova zavitnica G2Y%
pre potrubie DN63
Povoleny teplotny rozsah vody (ponorena instalacia) °C +4 ... +35
Max. pripustna teplota okolia pri prirodzenom pra-  °C +30
deni tepla (suchad in3talacia)
Max. pripustna teplota okolia pri nGtenom chladeni  °C +40
(suchd instalacia)
Max. vykon ¢erpadla I/h 33000
Max. dopravna vyska m 35
Max. velkost zrna, hrubé necistoty mm 6
Max. hibka ponorenia m <4
Dizka kabla m 10
Rozmery Dizka mm 275
Sirka mm 176
Vyska mm 200
Hmotnost kg 9,2
Charakteristika cerpadla
(—> Charakteristika ¢erpadla, [ 354)
Povolené hodnoty vody
Typ Dizka kabla Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Tvrdost DH 8..15 8..15 20..30
Volny chlér mg/| <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/I <250 <250 <22000
Obsah soli % <0,4 <0,4 <4
Celkova susina mg/I <50 <50 <50
Teplota °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Instalacia a pripojenie
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Cerpadlo sa médze ponorit (do vody) alebo umiestnit na suchu (mimo vody).

Pouzitie ¢erpadla je pripustné len pri dodrzani uvedenych hodndt vody. (- Povolené hodnoty

vody)

® Bazénova voda alebo sland voda mdze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne
ovplyvnenia st vylicené zo zaruky.

A VYSTRAHA

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kipanie. V do-
sledku poskodenych elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické na-
patie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaji osoby.

A POZOR

Otécajlce sa diely v oblasti nasavacieho hrdla a tlakového hrdla. Pri sishnuti do hrdiel méZe dojst

k zraneniam.

Davajte pozor na nasledovné: Zariadenie zastavené kvdli pretazeniu sa moze neocakavane roz-

behnat!

» Nesiahajte do otvoru nasavacieho hrdla ani tlakového hrdla, ked je zastrcka zapojena.

» Ak st hrdl3 pocas prevadzky volne pristupné, napr. ked na ne nie st pripojené Ziadne hadice,
zaistite ich pomocou ochrany proti dotyku. Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusen-
stvo.

O) V8etky komponenty zariadenia sa nesma dlhsiu dobu vystavovat priamemu slne¢nému Zia-
reniu, pretoZe to moze viest k poskodeniu. V pripade potreby pouzite ochranny kryt.



Otacanie telesa cerpadla

Obezna jednotka sa poskodi, ked sa teleso cerpadla pri odobrati vzprieci a zatlaci proti obeznej

jednotke.
» Cerpadlo pred odobratim telesa postavte vodorovne. Tym sa teleso éerpadla neméze vlastnou

hmotnostou zatlacit proti obeznej jednotke.
» Opatrne a rovno z telesa Cerpadla vytiahnite blok motora.
» Pri skladani postupujte rovnako opatrne.

V pripade potreby je mozné teleso ¢erpadla otocit, a tym zmenit polohu vystupu ¢erpadla o 90°.
e Teleso ¢erpadla je moZzné namontovat len v dvoch zobrazenych polohach.

o Cerpadlo zlozte v opa¢nom poradi.
— Utahovaci moment pre vSetky uvolnené skrutky: 3 Nm
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Pripojenie riadenia
Cerpadlo je moZné prevadzkovat s riadenim a bez neho.
e Pomocou riadenia sa da regulovat vykon ¢erpadla.
o Bez riadenia bezi zapnuté cerpadlo permanentne na piny vykon.

Kompatibilné riadenia (prislusenstvo):
e Eco Control
Inteligentné riadenie pre Cerpadlo.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Prostrednictvom aplikacie ,OASE Control“ je mozné riadit az 10 pristrojov podporujacich apli-
kaciu OASE Control (Cerpadl3, filtre, svietidla).
DalSie informéacie ziskate na stranke www.oase.com v oblasti ,Inteligentné riadenie pristrojov a

osvetlenia®“.
a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
3 Controller
.«5
ouT OC IN OouT oC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Garden

Controller

ﬂ:rO

S

OoC IN OUT

N

f 1

max. 100 m

»
>

o Siet OASE Control (variant b, c) musi byt ukon¢end koncovym odporom R. Tento je obsiahnuty
v rozsahu dodavky InSenio FM-Master alebo Garden Controller.
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Pristroj sa poskodi, ak sa do konektorov dostane voda.
» Obsadte konektor alebo nasadte ochranné veko.
» Gumové tesnenie musf byt Cisté a musi presne licovat.

» Poskodené gumové tesnenie sa musi vymenit. Ked sa konektor uvolni, musi sa vymenit starsie
gumové tesnenie (> 2 roky).

» Konektor alebo ochranné veko vzdy zaistite obomi skrutkami.

A

o Sietové vedenia a sietové zasuvky musia byt vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
o Ked'instalujete Cerpadlo v ¢erpacej komore (odpordcanie):
— V pripade jazierka alebo bazénu, v ktorom sa zdrziavaji osoby, sa musi ¢erpacia komora na-
inStalovat minimalne 2 m od vody.
— Cerpadlo umiestnite vodorovne.

— Zaskrutkujte patku zariadenia pevne na podlahu ¢erpacej komory, aby cerpadlo bezpec¢ne
stalo.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

iy
@ \\\‘\%
1 Ty,

Instalacia zariadenia pod vodou

e Ked'inStalujete Cerpadlo bez Cerpacej komory:
— Postavte ¢erpadlo vodorovne na pevny podklad bez bahna.
— Zaistite bezpe¢n( polohu ¢erpadla.

o Prevadzkujte Cerpadlo len vtedy, ked je Gplne ponorené pod vodou.

o OdporG¢ame, aby ste pri zakalenej, prip. znecistenej vode ¢erpadlo, prip. komponenty pripo-
jené na strane nasavania (zbera¢, satelitny filter, odtok v dne atd.) postavili vyvysene nad ze-
mou. Redukuje sa tym nasavanie Castic, ¢o zvysi Zivotnost obeznej jednotky.
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Instalacia ¢erpadla na suchu
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Sietové vedenia a sietové zasuvky musia byt vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
V pripade jazierka alebo bazénu, v ktorom sa zdrziavaji osoby, musi byt ¢erpadlo vzdialené mi-
nimalne 2 m od vody.

Umiestnite Cerpadlo vodorovne na pevny podklad.

Zaistite bezpe¢nl polohu ¢erpadla. V pripade potreby zaskrutkujte patku zariadenia k pod-
kladu.

Cerpadlo chréfite pred priamym slne¢nym Ziarenim.
UdrZiavajte maximalne povolen teplotu okolia. V pripade potreby zaistite ndtené chladenie.
(~ Udaje o pristroji)

>2m




Tlakova/nasavacia pripojka
A VYSTRAHA

Obeznd jednotka sa otaca velmi rychlo. Moznost tazkych zraneni amputaciou koncatin, ked siah-
nete do otvoru sacieho hrdla alebo tlakového hrdla.

» Zaistite sacie hrdlo/tlakové hrdlo ochranou proti dotyku, ak nie je pripojend Ziadna rara.
Ochrana proti dotyku je k dispozicii ako prislusenstvo.

» Cerpadlo umiestnite do ¢erpacej komory. Cerpaciu komoru zaistite proti neopravnenému
vstupu (pristup zaistite zdmkom alebo zaskrutkujte).

29 mm

SK
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Uvedenie do prevadzky

Pristroj sa znici ak sa prevadzkuje s reguldtorom. Obsahuje citlivé elektrické siciastky.
» Nepripjajte pristroj k zdroju pridu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Cerpadlo nesmie beZat nasucho. V opaénom pripade sa mdze znicit ¢erpadlo.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Gplne ponorené alebo zatopené.

Zapnutie / Vypnutie
o Zapnutie: Zasuiite sietovi zastrcku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
o Vypnutie: Vytiahnite sietov( zastreku zo zasuvky.

Environmental Function Control (EFC)

Cerpadlo vykonava pri uvedeni do prevadzky a nasledne v prevadzke kazdych 20 aZ 40 mindt au-
tomaticky vopred naprogramovany autotest (Environmental Function Control (EFC)). Cerpadio
rozoznava, Ci je v behu na sucho/zablokovani alebo v ponorenom stave. V pripade chodu na su-
cho/pri zablokovani sa ¢erpadlo automaticky po 60 aZ 120 sekundach vypne. V pripade poruchy
preruste privod pridu a ,zaplavte Cerpadlo®, prip. odstrante prekazku. Potom mozete opét pri-
stroj uviest do prevadzky.
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Cistenie a Gdriba
A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia spésobené neo¢akavanym rozbehom. Monitorovacie funkcie v zaria-
deni dokézu zariadenie vypn(t a znova automaticky zapn(t.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky.

Cistenie pristroja

NepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-

dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-

strediu.

» Pristroj ocistite len ¢istou vodou a makkou kefkou alebo $pongiou; v pripade odolnych ne-
Cistot pouzite odpordcané Cistiace prostriedky.

@ Pristroj ¢istite podla potreby, ale minimalne 2-krat rocne.
— Na ¢erpadle vycistite predovSetkym obeznl jednotku a teleso cerpadla.
o OdporGcané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:

— (isti¢ Cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

e Po (isteni vietky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.
Vycistenie/vymena obeZnej jednotky
A VYSTRAHA

Obeznd jednotka sa otaca velmi rychlo. Moznost tazkych zraneni amputaciou koncatin, ked siah-
nete do otvoru sacieho hrdla alebo tlakového hrdla.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietov( zastréku zo zasuvky.

Rotor je v bloku motora vedeny loziskom. Toto loZisko je spotrebny diel a malo by sa vymienat

sGcasne s rotorom.

» V/ymena loZiska vyZaduje Specidlne vedomosti a ndstroje. LoZisko nechajte vymenit vaSmu od-
bornému predajcovi spolo¢nosti OASE alebo ¢erpadlo poslite do spolo¢nosti OASE.

Rotor obsahuje silny magnet, ktory pritahuje magnetické castice (napr. Zelezné piliny). Neodstra-
nené Castice mozu spdsobit nenapravitelné skody na rotore a bloku motora.
» Pred osadenim ddkladne odstréfite z rotora prichytené ¢astice,
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OZNAMENIE

Obeznd jednotka sa poskodi, ked sa teleso ¢erpadla pri odobrati vzprieci a zatlaci proti obeznej
jednotke.
» Cerpadlo pred odobratim telesa postavte vodorovne. Tym sa teleso éerpadla neméze vlastnou
hmotnostou zatlacit proti obeznej jednotke.
» Opatrne a rovno z telesa ¢erpadla vytiahnite blok motora.
» Pri skladani postupujte rovnako opatrne.

e Demontujte rdru zo strany sania a tlaku.
e Obezn( jednotku pripadne opatrne vypacte pomocou skrutkovaca so Sirokym hrotom.

e Po vybrati obeznej jednotky vycistite vsetky diely pod teccou vodou z vodovodu.
— Opotrebovani alebo poskodend obezni jednotku vymenite.

o Cerpadlo zlozte v opa¢nom poradi.
— Utahovaci moment pre vietky uvolnené skrutky: 3 Nm.
o Blok motora rozoberte podla obrazka.
e Komponenty vycistite kefou pod istou vodou.
e Skontrolujte, ¢i nie st diely posSkodené. Poskodené alebo opotrebované diely vymerite.

o Blok motora zloZte v opa¢nom poradi.

UloZenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o¢akavanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

Pristroj dokladne vycistite.

Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poSkodeny a poskodené diely vymenite.

Skladujte cerpadlo ponorené a chrante ho pred mrazom.
Otvorené zastrckové spojenia chrante pred vihkostou a necistotami.
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Odstrante poruchu

Porucha

Mozna pricina

Naprava

Cerpadlo sa nerozbehne

Chyba sietové napéatie

e Skontrolujte sietové napatie
o Skontrolujte privodné vedenia.
e Zapnite Cerpadlo

Cerpadlo necerpa

Silné znecistenie vody

Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
¢erpadlo automaticky opat zapne.

Obeznd jednotka je zablokovana

Vytiahnite zastreku a odstrafite prekazku.
Potom ¢erpadlo opét zapnite.

Dopravované mnozstvo
nie je dostato¢né

Obezna jednotka ma tazky chod

Vycistite obeznl jednotku

Prili$ velké straty v rGrach

e Zvolte vacsi priemer rary

e Skrétte dizku rary na nevyhnutné mini-
mum

e Zabrafite zbyto¢nym oblikom a spojo-
vacim dielom.

Cerpadlo sa po kratkom
chode vypne

Silné znecistenie vody

Vycistite ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
¢erpadlo automaticky opdt zapne.

Teplota vody je prili$ vysoka

Dodrziavajte maximalnu teplotu vody
+35 °C. Po ochladeni motora sa Cerpadlo
automaticky opat zapne.

Okolita teplota je prili§ vysoka

Dodrziavajte maximalnu pripustn( teplotu
okolia. Po ochladeni motora sa ¢erpadlo
automaticky opédt zapne.

Obeznd jednotka je zablokovana

Vytiahnite zastreku a odstrafite prekazku.
Potom cerpadlo opat zapnite.

Cerpadlo bezalo na sucho

Zaplavte ¢erpadlo. Pri prevadzke v jazierku
zariadenie Uplne ponorte.

SK
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Sacasti podliehajice opotrebeniu
e Obeznd jednotka
e |ozisko v bloku motora

Nahradné diely

(— Nahradné diely, £ 356)
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom urc¢eného systému na spatny odber.

» V pripade otdzok sa obratte na miestnu spolo¢nost pre likvidaciu odpadu. T4 vdm poskytne in-
formacie o spravnom zneskodneni pristroja.

» Pristroj znefunkénite prerezanim kabla.
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Informacije glede teh navodil za uporabo

Ta navodila za uporabo veljajo za:

0Oznaka izdelka Stevilka artikla

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Originalna navodila.

Varnostna navodila

o we

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

Za zunanjo elektri¢no instalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede

samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

Prikljucitev naprave je dovoljena le, ¢e se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-

nega napajanja.

Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka

maksimalno 30 mA.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti¢nicami) morata biti primerna

za uporabo na prostem (zasCitena pred Skropljenjem).

Nepokrite vtice in vti¢nice zascitite pred vlago.
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Varna uporaba

e Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

o Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektri¢ni kabli ali ohisje poskodovani.

e Napravo odstranite, ¢e je omrezni priklju¢ni vod poSkodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

o Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mocno magnetno polje, to pa lahko
vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom
ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

o Nikoli ne vlecite za elektricne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

o Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poskodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.

e Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, za-
znavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce so pri
tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne ne-
varnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja otroci ne smejo izvajati,
razen, €e so stari najmanj 8 let in so pod nadzorom.

o Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.
e Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.
e Pri tezavah se obrnite na pooblas¢eni servisni center ali druzbo OASE.

Pravilna uporaba

2k

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za Crpanje obicajne vode iz ribnikov za filtrirne sisteme, sisteme slapov in potocne sisteme.
e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (-~ Podatki o napravi)

e Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode. (- Dovoljene vrednosti vode)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

o Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali
tekocinami, ki niso voda.

o Ne prikljucite na hisni vodovod.
e Ne uporabljajte za industrijske namene.

o Glede na EMC (elektromagnetno vzdrzljivost) je to naprava razreda A. V bivanjskih okoljih lahko
povzroci radijske motnje. Uporabnik je dolzan izvesti ustrezne ukrepe.



Opis izdelka

Pregled

Seasonal Flow Control (SFC) Vklop/izklop
o Privklopljenem krmiljenju je stikalo brez funkcije. Funkcija SFC je potem vklopljena ali izklopljena
prek krmiljenja.

2 Ohisje ¢rpalke
Ohisje ¢rpalke lahko obrnete za 90°.
3 Priklju¢ek za krmiljenje
o Zaupravljanje ¢rpalke potrebujete krmilno napravo OASE Eco Control (dodatna oprema).
o Alternativno lahko ¢rpalko integrirati v omrezje OASE Control.
o Informacije o OASE Control najdete na spletne mestu www.oase.com.
4 Podnozje aparata
Omogoca stabilnost, mozna je pritrditev na podlago.
5 Izhod Shranite zas¢itne pokrove.
(tlacni prikljucek) S¢iti pred hudimi poskodbami med delovanjem érpalke; ¢e odstranite
6 Vhod priklju¢eno cev, takoj namestite zas¢itni pokrov.

(sesalni prikljucek)

SL
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Simboli na napravi

I P 6 8 z Naprava je do 4 m zatesnjena pred prahom in vodo.
40m

& Napravo zas¢itite pred neposrednimi sonénimi Zarki.
E Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.
—

j Il Preberite navodila za uporabo.

Seasonal Flow Control (SFC)

Funkcija SFC inteligentno regulira vodno koli¢ino oz. ¢rpalno visino s temperaturo vode. S tem
zagotovi prilagajanje moci ¢rpalke trenutnim ekoloskim pogojem v ribniku in s kroZzenjem vode, ki
je odvisno od temperature, podpira biologijo ribnika (obratovanje pozimi, obratovanje v preho-
dnem obdobju, obratovanje poleti).
o Ce je funkcija SFC aktivna, ¢rpalka razlikuje med...
— zimskim delovanjem, minimum (temperatura vode je nizja od +10 °C)
— prehodnim delovanjem, medium (temperatura vode je +10 ... +17 °C)
— poletnim delovanjem, maximum (temperatura vode je vi$ja od +17 °C)
Zadevne karakteristike najdete na spletnem naslovu www.oase.com v razdelku izdelkov »Po-
topne ¢rpalke«.
e Funkcijo SFC lahko aktivirate samo pri potopni postavitvi!
o Priuporabi skimerja ali satelitskega filtra se priporoca, da je treba izkljuciti funkcijo SFC odvi-
sno od naprave.
e Pri dostavi je funkcija SFC deaktivirana.
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Tehnicni podatki

Podatki o napravi
Opis AquaMax Eco Titanium 33000
Priklju¢na napetost VAC 220 .. 240
Omrezna frekvenca Hz 50/60
Nazivna mo¢ w 30 ..145
Krmiljenje z Oase Control (OC), Eco Control
Vhod Priklju¢ni navoj G2%:
za cevovod DN63
Izhod Priklju¢ni navoj G2Y%
za cevovod DN63
Dovoljena temperatura vode (potopna namestitev)  °C +4 ... +35
Najv. dovoljena temperatura okolice pri naravni kon- °C +30
vekciji (postavitev na suhem)
Najv. dovoljena temperatura okolice pri prisiinem hla- °C +40
jenju (suha namestitev)
Najv. mo¢ ¢rpanja I/h 33000
Najv. viSina ¢rpanja m 35
Najv. velikost zrn grobe umazanije mm 6
Najv. potopna globina m <4
Dolzina kabla m 10
Dimenzije DolZina mm 275
Sirina mm 176
Visina mm 200
Teza kg 9,2
Karakteristike crpalke
(—> Karakteristike ¢rpalke, L1 354)
Dovoljene vrednosti vode
Tip SveZavoda Bazenska voda Slana voda
pH-vrednost 6,8..8,5 72..83 75..85
Trdota DH 8..15 8..15 20..30
Prosti klor mg/| <03 <0,6 <03
Vsebnost klorida mg/I <250 <250 <22000
Vsebnost soli % <0,4 <0,4 <4
Celotni suhi ostanek mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Postavitev in priklop
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Crpalko lahko namestite potopljeno (v vodi) ali na suhem (izven vode).

Uporaba ¢rpalke je dovoljena le ob upoStevanju navedenih vodnih vrednosti. (-~ Dovoljene vre-

dnosti vode)

e Bazenska ali slana voda lahko poskodujeta optiko naprave. Tovrstne poskodbe garancija izklju-
Cuje.

A OPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi
okvarjenih elektri¢nih delov naprave je voda pod nevarno elektri¢éno napetostjo.
» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

A\ PREVIDNO

Vrtljive komponente v obmo¢ju sesalnega ali tlaénega nastavka. Ce segate v nastavke, so mozne
poskodbe.

Se posebej upostevajte: Naprava, ki se je zaustavila zaradi preobremenitve, se lahko nepri¢ako-

vano zazene!

» Ne segajte v odprtino sesalnega ali tla¢nega nastavka, ko je elektricni vtic prikljucen.

» Ce so nastavki med delovanjem prosto dostopni, npr. ¢e cevi niso priklju¢ene, zavarujte na-
stavke z zascito pred dotikom. Zascita za stik je na voljo kot dodatna oprema.

@ Nobenaod komponent naprave ne sme biti dlje asa izpostavljena neposredni sonéni sve-
tlobi, ker lahko tako pride do poskodb. Po potrebi uporabite zas¢itni pokrov.



Obracanje ohisja crpalke

OBVESTILO

Pogonska enota se poskoduje, ¢e se ohisje ¢rpalke pri odstranjevanju nagne in pritisne ob pogon-

sko enoto.

» Crpalko pred odstranitvijo postavite navpi¢no. Na ta nacin ohigje z lastno teZo ne more priti-
sniti ob pogonsko enoto.

» Blok motorja previdno in naravnost povlecite z ohisja crpalke.

» Pri sestavljanju prav tako ravnajte previdno.

Ce je potrebno, lahko ohisje ¢rpalke zasucete in s tem poloZaj ohigja ¢rpalke obrnete za 90°.
e Ohisje ¢rpalke lahko montirate le v obeh predstavljenih polozajih.

o Crpalko sestavite v obratnem vrstnem redu.
— Pritezni moment za vse odvite vijake: 3 Nm
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Povezovanje krmiljenja
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Crpalka lahko deluje s krmiljenjem ali brez njega.
o S krmiljenjem lahko regulirate mo¢ ¢rpalke.
e Brez krmiljenja deluje vklopljena ¢rpalka trajno s polno mocjo.

Zdruzljiva krmiljenja (opcijsko):
e Eco Control

Inteligentno krmiljenje za ¢rpalko.
e Incenio FM-Master Cloud

Garden Controller Cloud
Prek aplikacije »OASE Control« lahko krmilite do 10 naprav OASE, ki se lahko krmilijo (¢rpalke,

filtri, luci).
Informacije o tem lahko najdete na spletnem naslovu www.oase.com v razdelku »Pametno kr-

miljenje naprav in osvetlitve«.
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e Omrezje OASE Control (razlicica b, c) je treba skleniti s kon¢nim uporom R. Ta je vklju¢en v ob-
seg dobave InSenio FM-Master ali Garden Controller.
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OBVESTILO

Naprava se poskoduje, ¢e voda vdre v prikljucek.
» Zaprite prikljucek ali nanj namestite zascitni pokrovcek.
» Gumijasto tesnilo mora biti Cisto in mora se to¢no prilegati.

» Poskodovano gumijasto tesnilo morate zamenjati. Ce se vti¢na povezava prekine, je treba za-
menjati staro gumijasto tesnilo (> 2 leti).

» Vti¢no povezavo ali zascitni pokrov vedno pritrdite z obema vijakoma.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

iy
@ \\\‘\%
1 Ty,

Postavitev naprave pod gladino

A

e Omrezni vodi ali omrezne vti¢nice morajo biti oddaljeni najman;j 2 m od vode.
o (e ¢rpalko postavite v komoro za ¢rpalko (priporocilo):
— Pri plavalnem ribniku ali bazenu, v katerem se lahko zadrzujejo osebe, morate komoro za ¢r-
palko postaviti najmanj 2 m od vode.
— Crpalko postavite v vodoravni poloZaj.
— Podnozje aparata pritrdite na dno komore za ¢rpalko, tako da je ¢rpalka stabilna.
o (e ¢rpalko postavite brez komore za &rpalko :
— Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi brez blata.
— Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno namescena.
o Crpalko uporabljajte samo, ¢e je v celoti potopljena v vodo.
o (e je voda muljasta oz. umazana, priporo¢amo, da &rpalko oz. komponente, priklju¢ene na se-
salni strani (skimer, satelitski filter, talni odtok itd.) postavite dvignjene od tal. S tem se
zmanjSa vsesavanje delcev, kar podaljsa zivljenjsko dobo tekalne enote.
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Postavitev ¢rpalke na suhem
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Omrezni vodi ali omrezne vti¢nice morajo biti oddaljeni najmanj 2 m od vode.

Pri plavalnem ribniku ali bazenu, v katerem se lahko zadrZujejo osebe, morate ¢rpalko postaviti
najmanj 2 m od vode.

Crpalko namestite vodoravno na trdni podlagi.

Poskrbite, da bo ¢rpalka stabilno nameséena. Po potrebi pritrdite podnozje aparata na pod-
lago.

Napravo zascitite pred neposrednimi soncnimi Zarki.

Upostevajte najvecjo dovoljeno temperaturo okolice. Po potrebi poskrbite za prisilno hlgjenje.
(- Podatki o napravi)

>2m




Prikljucitev tla¢ne/sesalne strani
A OPOZORILO

Tekalna enota se vrti zelo hitro. Ce segate skozi odprtino sesalnega ali tlagnega prikljucka, lahko
pride do hudih poskodb z odtrganimi okoncinami.

» Ko ni priklju¢ena nobena cev, zavarujte sesalni/tlacni prikljucek z zas¢ito pred dotikanjem. Za-
S¢ita pred dotikanjem je na voljo kot dodatna oprema.

» Crpalko postavite v komoro za &rpalko. Zavarujte komoro za &rpalko pred nepooblaséenim do-
stopom (dostop zaklenite s klju¢avnico ali ga zavarujte z vijaki).

29 mm
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Zagon

OBVESTILO

Naprava bo unicena, ¢e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcutljive elektri¢ne sestavne
dele.

» Naprave ne smete prikljuciti v sen¢ni prikljucek.

OBVESTILO

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko &rpalka okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

Vklop / izklop

o Vklop: Omrezni vtic prikljucite v omrezno vticnico.
— Naprava se takoj vklopi.

o lzklop: OmrezZni vti€ izvlecite iz omrezne vticnice.

Environmental Function Control (EFC)
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Crpalka po zagonu in nato v obratovanju vsakih 20 ... 40 minut predprogramirani samodejni pre-
skus delovanja (okoljsko reguliranje - Environmental Function Control (EFC)). Crpalka zazna, ali
se nahaja v stanju teka na suho, blokade, oziroma ali je potopljena. V primeru teka na suho ali blo-
kade se Crpalka samodejno izkljuci po 60 do 120 sekundah. V primeru motnje prekinite napajanje

z elektri¢nim tokom in »potopite ¢rpalko« oz. odstranite oviro. Ko odpravite napako, lahko po-
novno zazenete napravo.



CiS¢enje in vzdrzevanje
A PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Funkcije notranjega nadzora naprave lahko
izklopijo napravo in jo samodejno ponovno vklopijo.
» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

Ciscenje naprave
OBVESTILO

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-

vajo na delovanje naprave in Skodujejo Zivalim, rastlinam ter okolju.

» Napravo, Ce je mogoce, Cistite samo s Cisto vodo in mehko krtaco oz. gobo, pri trdovratni uma-
zaniji si pomagajte s priporo¢enimi Cistilnimi sredstvi.

O) Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
— Na ¢rpalki ocistite predvsem tekalno enoto in ohisje ¢rpalke.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— (istilo za &rpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna distila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

e Po ¢iS¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Cis¢enje/zamenjava tekalne enote
A OPOZORILO

Tekalna enota se vrti zelo hitro. Ce segate skozi odprtino sesalnega ali tlagnega prikljucka, lahko
pride do hudih poskodb z odtrganimi okoncinami.
» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vtic.

OBVESTILO
Tekalna enota se vpelje v blok motorja skozi lezaj. Ta lezaj je obrabni del in ga je treba zamenjati
isto€asno s tekalno enoto.

» Za zamenjavo lezaja so potrebni posebno znanje in orodje. Lezaj dajte zamenjati strokovnjaku
druzbe OASE ali pa ¢rpalko posljite druzbi OASE.

OBVESTILO

Tekalna enota vsebuje mocne magnete, ki priviacijo magnetne delce (npr. Zelezne opilke). Delci, ki
ostanejo sprijeti, lahko povzrocijo nepopravljive poskodbe na tekalni enoti in bloku motorja.
» S tekalne enote pred vgradnjo skrbno odstranite prijete delce.
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OBVESTILO

Pogonska enota se poskoduje, Ce se ohisje ¢rpalke pri odstranjevanju nagne in pritisne ob pogon-

sko enoto.

» Crpalko pred odstranitvijo postavite navpi¢no. Na ta nacin ohigje z lastno teZo ne more priti-
sniti ob pogonsko enoto.

» Blok motorja previdno in naravnost povlecite z ohisja ¢rpalke.

» Pri sestavljanju prav tako ravnajte previdno.

o Cevi odstranite na sesalni in tlacni strani.
e Tekalno enoto po potrebi previdno izvlecite ven z izvijaCem, ki ima Sirok konec.

e Ko odstranite tekalno enoto, vse dele ocistite pod tekoco vodo.
— Obrabljeno ali poskodovano tekalno enoto zamenjajte.

o Crpalko sestavite v obratnem vrstnem redu.
— Pritezni moment za vse odvite vijake: 3 Nm.
e Blok motorja razstavite, kot je prikazano na sliki.

e Sestavne dele ocistite s Copi¢em pod Cisto vodo.
o Preverite vse dele za poSkodbe. Zamenjajte poSkodovane ali obrabljene dele.
e Blok motorja sestavite nazaj v obratnem vrstnem redu.

4 0

SkladiScenje/Prezimovanje
Naprava ni zascitena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in
shraniti.
Napravo pravilno skladisCite takole:

Temeljito oCistite napravo.

e Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poSkodovane dele.

Crpalko skladis¢ite potopljeno in za¢iteno pred zmrzaljo.
Odprte konektorje zasc€itite pred vlago in umazanijo.

256



Odpravljanje moten;j

Motnja

Mozni vzrok

Ukrep

Crpalka se ne zazene.

Ni omreZne napetosti.

e Preverite omrezno napetost.
e Preverite dovodno napeljavo
o Vklopite ¢rpalko

Crpalka ne ¢rpa

Voda je zelo onesnazena

Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢r-
palka spet samodejno zazene.

Tekalna enota je blokirana

Izvlecite omrezni vtic in odstranite oviro.
Nato ¢rpalko ponovno vklopite.

Koli¢ina ¢rpanja ne zado-
stuje

Tekalna enota tezko deluje

Ocistite tekalno enoto.

Previsoke izgube v ceveh

o Izberite cev z vecjim premerom

o DolZino cevi zmanjSajte na potrebni mi-
nimum

e |zogibajte se nepotrebnim ovinkom in
spojnikom

Crpalka se po kratkem de-
lovanju izklopi

Voda je zelo onesnazena

Ocistite ¢rpalko. Ko se motor ohladi, se ¢r-
palka spet samodejno zazene.

Temperatura vode previsoka

Upostevajte maksimalno temperaturo
vode +35 °C. Ko se motor ohladi, se ¢rpalka
spet samodejno zazene.

Temperatura okolice je previsoka.

UpoStevajte najvecjo dovoljeno tempera-
turo okolice. Ko se motor ohladi, se ¢r-
palka spet samodejno zazene.

Tekalna enota je blokirana

Izvlecite omrezni vtic in odstranite oviro.
Nato ¢rpalko ponovno vklopite.

Crpalka je delovala na suho

Preplavite ¢rpalko. Za obratovanje v rib-
niku napravo popolnoma potopite.
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Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota
e LeZajv bloku motorja

Nadomestni deli

(— Nadomestni deli, £ 356)

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete zavreci med gospodinjske odpadke.
» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Ce imate kakréna koli vprasanja, se obrnite na lokalno podijetje za odstranjevanje odpadkov.
Tam boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo.

» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odreZete kabel.
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O ovom prirucniku za uporabu
Ovaj priru¢nik za uporabu vrijedi za:

0znaku proizvoda Broj artikla
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Originalni prirucnik.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak
e Za elektritnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obav-
ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom strucnjaku.

o Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-
troenergijom.

o Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od
maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku
upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

o Zastitite otvorene utikace i uti¢nice od vlage.
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Siguran rad

Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se nalaze u vodi od elektricne mreze.
U suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste oSteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moZe utjecati na sréane e-
lektrostimulatore ili implantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrza-
vajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

Nikada nemojte vuci za elektri¢ne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne moZe pasti preko njih.

Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnos-
tima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako
su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Radove ¢iS¢enja i odrzavanja ne smiju provoditi djeca, moraju biti najma-
nje 8 godina stari i pod nadzorom.

Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

U slucaju problema obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili tvrtki OASE.

Namjensko koriStenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:
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Za crpljenje normalne stajace vode za filtracijske sustave, sustave vodopada i sustave po-
tocica.

Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (- Podaci o uredaju)

Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode. (— Dopustene vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.
Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili dru-
gim teku¢inama osim vode.

Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

Ne primjenjujte za industrijske namjene.

Prema EMC-u (Elektromagnetska kompatibilnost) ovo je uredaj razreda A. U stambenim pros-
torima uredaj mozZe uzrokovati smetnje. Korisnik je obvezan poduzeti primjerene mjere.



Opis proizvoda

Pregled

1 Seasonal Flow Control (SFC) uklju¢ivanje/iskljucivanje
o Kod uklju¢enog rukovanja prekida¢ nema funkciju. SFC se tada ukljucuje ili iskljucuje preko uprav-
ljanja.
2 Kuéiste pumpe
Kuéiste pumpe moguce je okrenuti za 90°.
3 Priklju¢ak upravljaca
e Za upravljanje pumpom potreban je upravljacki uredaj OASE Eco Control (dodaci).
o Umjesto toga, pumpa se moze prikljuciti na OASE Control-mrezu.
o Informacije za OASE Control moZete pronaci na www.oase.com.
4 Noga uredaja
Osigurava siguran poloZaj, moguce je pri¢vrséivanje za podlogu.
5 Izlaz Sacuvajte zastitne kapice.
(tla¢ni nastavak) Radi zastite od teskih ozljeda kada pumpa radi odmah postavite zasti-
6 Ulaz tnu kapicu ako ste demontirali priklju¢enu cijev.

(usisni prikljucak)
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Simboli na uredaju

I P 6 8 z Uredaj je nepropustan za prasinu i vodu do & m.
40m

& Zastitite uredaj od izravnog sun¢anog zracenja.
E Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.
|

j Il Procitajte priru¢nik za uporabu.

Seasonal Flow Control (SFC)
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Funkcija SFC inteligentno regulira koli¢inu vodu i visinu pumpanja na temelju temperature vode.
Na taj nacin pumpni ucinak se cijele godine prilagodava ekologiji jezerca i cirkulacijom vode neo-
visnom o temperaturi podrZzava njegovu biolosku ravnotezu (zimski, prijelazni i ljetni nacin rada).
o Kada je funkcija SFC aktivna, pumpa Ce razlikovati ...
— Zimski nacin rada, minimum (temperatura vode nizZa je od +10 °C)
— Prijelazni nacin rada, medium (temperatura vode je +10 ... +17 °C)
— Ljetni nacin rada, maximum (temperatura vode vi$a je od +17 °C)
Odgovarajuce karakteristike naci ete pod www.oase.com u podrugju proizvoda ,Uronjene
pumpe”.
o Funkciju SFC dopusteno je aktivirati samo kod uronjenog postavljanja!
o Prilikom uporabe skimera ili satelitskog filtra ovisno o sustavu moze biti preporucljivo iskljuciti
funkciju SFC.
e Prilikom isporuke funkcija SFC je deaktivirana.
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Tehnicki podatci

Podaci o uredaju
Opis AquaMax Eco Titanium 33000
Priklju¢ni napon VAC 220 .. 240
Frekvencija mreze Hz 50/60
Primljena snaga w 30..145
Upravljanje preko Oase Control (OC), Eco Control
Ulaz Priklju¢ni navoj G2%:
Za cijevni vod DN63
Izlaz Priklju¢ni navoj G2Y%
Za cijevni vod DNé63
Dopustena temperatura vode (uronjeno postavljanje) °C +4 ... +35
Maks. dopustena okolna temperatura kod prirodne  °C +30
konvekcije (suho postavljanje)
Maks. dopustena okolna temperatura kod prisilnog ~ °C +40
hladenja (suho postavljanje)
Maks. pumpni u¢inak I/h 33000
Maks. visina pumpanja m 35
Maks. veli€ina zrna grube prljavstine mm 6
Maks. dubina uranjanja m <4
Duljina kabela m 10
Dimenzije Duljina mm 275
Sirina mm 176
Visina mm 200
Masa kg 9,2
Referentne linije pumpe
(— Referentne linije pumpe, L 354)
Dopustene vrijednosti vode
Tip Svjeza voda Bazenska voda Slana voda
pH-vrijednost 6,8..8,5 72..83 75..85
Tvrdoca DH 8..15 8..15 20..30
Slobodan klor mg/| <03 <0,6 <03
Sadrzaj klorida mg/I <250 <250 <22000
Sadrzaj soli % <0,4 <0,4 <4
Ukupan suhi ostatak mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Postavljanje i prikljucivanje

264

Pumpa se moZe postaviti ili uronjena (u vodu) ili na suho (izvan vode).

Uporaba crpke dopustena je samo uz pridrzavanje navedenih vrijednosti vode. (— Dopustene vri-
jednosti vode)

e Voda iz bazena ili slana voda mogu Stetiti izgledu uredaja. Takva oStecenja nisu obuhvaéena
jamstvom.

A UPOZORENJE

Moze doci do smrti ili teskih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu¢aju
kvara elektri¢nih dijelova uredaja, voda e biti pod opasnim naponom.
» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

A\ OPREZ

Okretni gradevni dijelovi u podrucju usisne mlaznice i tla¢nog prikljucka. Moguce su ozljede, ako
rukom hvatate unutar mlaznice ili tla¢nog prikljucka.

Posebno obratite pozornost na: Uredaj koji se zbog preopterecenja ugasio, moze neocekivano
poplaviti!
» Ne gurajte ruke u otvor usisne mlaznice ili tla¢nog prikljucka, kada je napajanje prikljuc¢eno.

» Kada su usisna ili tla¢na mlaznica u pogonu i dostupni, npr. kada nema priklju¢enih kablova, o-
sigurajte ih zastitom od zahvaéanja. Zastita od zahvacanja dostupna je kao pribor.

@ sve komponente uredaja nije dopusteno dulje vrijeme izlagati izravhom suncanom zracenju
jer to moze uzrokovati oStecenja. Po potrebi uporabite zastitni pokrov.



Okretanje kuciSta crpke

OBAVIJEST

Radna jedinica e se oStetiti ako se kuciste pumpe savije kod uklanjanja i pritisne o radnu jedi-

nicu.

» Prije uklanjanja kuéista pumpe postavite pumpu u okomiti poloZaj. Na taj se nacin kuciste
pumpe ne moZze vlastitom tezinom pritisnuti na radnu jedinicu.

» Pazljivo i ravno povucite blok motora s kucista pumpe.

» Budite jednako pazljivi i kod sastavljanja.

Kuéiste pumpe mozete po potrebi okrenutii time promijeniti poloZaj izlaza pumpe za 90°.
o Kuciste pumpe moguce je montirati samo u oba prikazana poloZaja.
e Montirajte pumpu obrnutim redoslijedom.

— Pritezni moment svih otpustenih vijaka: 3 Nm
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Prikljucivanje upravljaca
Pumpa moze raditi s upravljackim sustavom ili bez njega.
o Upravljackim sustavom je moguce requlirati snagu pumpe.
e Bez upravljackog sustava uklju¢ena pumpa radit ¢e trajno punom snagom.

Kompatibilni upravljacki sustavi (pribor):
e Eco Control
Inteligentan upravljacki sustav pumpe.
e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
S pomocu aplikacije ,OASE Control“ moguce je upravljati sa do 10 OASE uredaja (pumpga, filtara,

svjetiljke).
Informacije o tome nadi ¢ete na adresi www.oase.com u podrucju ,Inteligentni vrtni upravljaci i
rasvjeta“.
a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
2 Garden
3 Controller
.«5
ouT OC IN OouT ocC ouT OC IN OouT

LS YT
- N
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master

Garden

Controller

ﬂ:rO

S

OoC IN OUT

N

f 1

max. 100 m

»
>

e Mreza OASE Control (varijanta b, c) mora biti zatvorena krajnjim otpornikom R. On je sadrzan u
opsegu isporuke InSenio FM-Master ili Garden Controller.
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OBAVIJEST

Uredaj se oStecuje kada voda prodre u utikac.

» Polozite uti¢nu spojnicu ili nataknite zastitnu kapicu.

» Gumena brtva mora biti Cista i usko nalijegati.

» OStec¢enu gumenu brtvu potrebno je zamijeniti. Ako se uti¢na spojnica otpusti, stariju gumenu
brtvu (> 2 godine) potrebno je zamijeniti.

» Uti¢nu spojnicu ili zastitnu kapicu uvijek osigurajte s pomocu dvaju vijaka.

A

o Mrezni vodovi ili mrezne uti¢nice moraju biti udaljeni najmanje 2 m od vode.
o Ako pumpu postavite u pumpnu komoru (preporuka):
— Kod jezerca za plivanje ili bazena u kojem se mogu nalaziti ljudi morate pumpne komore po-
staviti najmanje 2 m od vode.
— Vodoravno postavite pumpu.
— Pritegnite nogu uredaja na dno pumpnih komora kako bi pumpa stajala sigurno.
o Ako pumpu postavite bez pumpnih komora:
— Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu bez blata.
— Pobrinite se za siguran poloZaj pumpe.
e Radite s pumpom samo ako je ona potpuno uronjena pod vodu.
e Preporucujemo da ako je voda blatnjava ili oneciS¢ena, pumpu i komponente priklju¢ene na u-
sisnoj strani (skimer, satelitski filtar, izljev u tlo itd.) postavite na poviseno mjesto iznad tla.
Time se smanjuje usisavanje Cestica, Sto povecava vijek trajanja rotora.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)
2%

@ \\‘\‘\%
1 Ty,

Uredaj postavite uronjen

HR
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Postavljanje pumpe na suho

268

Mrezni vodovi ili mrezne uti¢nice moraju biti udaljeni najmanje 2 m od vode.

Kod jezerca za plivanje ili bazena u kojem se mogu nalaziti [judi morate pumpu postaviti naj-
manje 2 m od vode.

Postavite pumpu vodoravno na ¢vrstu podlogu.

Pobrinite se za siguran poloZaj pumpe. Po potrebi pritegnite nogu uredaja vijcima za podlogu.
Zastitite pumpu od izravnog suncanog zracenja.

Pridrzavajte se maksimalno dopustene okolne temperature. Po potrebi osigurajte prisilno hla-
denje. (— Podaci o uredaju)




Prikljucivanje tla¢ne/usisne strane

A\ UPOZORENJE

Rotor se vrti velikom brzinom. Moguce su teske ozljede zbog odsijecanja udova ako posegnete u
otvor usisnog nastavka ili tlatnog nastavka.

» Osigurajte usisni/tlacni nastavak zastitom od dodira ako cijev nije priklju¢ena. Zastita od zah-
vacanja dostupna je kao pribor.

» Postavite pumpu u pumpnu komoru. Zastitite pumpnu komoru od neovlastenog pristupa (pris-
tup blokirajte lokotom ili vij¢ano pricvrstite).

HR
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Stavljanje u pogon

OBAVIJEST

Uredaj e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. SadrzZi osjetljive elektri¢ne dijelove.
» Ne prikljuujte uredaj na elektri¢no napajanje s regulatorom.

OBAVIJEST

Pumpa ne smije raditi na suho. Inace se pumpa moze unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

o we 0

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljucivanje: Utaknite mrezni utikac u uticnicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.

Environmental Function Control (EFC)

270

Pumpa prilikom stavljanja u pogon, a zatim tijekom rada svakih 20 ... 40 minuta automatski obav-
lja unaprijed programiranu samoprovjeru (Environmental Function Control (EFC)). Pumpa prepo-
znaje radi li pritom na suho, je li blokirana ili uronjena. U slu¢aju rada na suho ili blokiranja, pumpa
se automatski iskljucuje nakon otprilike 60 do 120 sekundi. U slu¢aju neispravnosti prekinite do-
vod elektroenergije i ,potopite pumpu® ili uklonite prepreku. Nakon toga moZete uredaj ponovno
staviti u pogon.



CiS¢enje i odrzavanje
A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Funkcije nadzora koje su ukljuene u uredaj
mogu ga iskljuciti i samostalno ponovno ukljuciti.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

Ciscenje uredaja
OBAVIJEST

Ne rabite agresivna sredstva za Cis¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu ostetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okolisu.

» Uredaj Cistite samo Cistom vodom i mekanom ¢etkom ili spuzvom, kod tvrdokornih zaprljanja
uz pomo¢ preporucenih sredstava za Cis¢enje.

@ Cistite uredaj po potrebi, ali najmanje 2 puta godisnje.
— Na pumpi narocito temeljito ocistite pokretnu jedinicu i kuéiste pumpe.
e Preporucena sredstva za €iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Sredstvo za ¢is¢enje PumpClean tvrtke OASE.
— Kuéansko sredstvo za CiSéenje bez octa i klora.
o Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Cis¢enje/zamjena rotora
A UPOZORENJE

Rotor se vrti velikom brzinom. Moguce su teske ozljede zbog odsijecanja udova ako posegnete u
otvor usisnog nastavka ili tlatnog nastavka.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

OBAVIJEST

Rotor vodi lezaj u kucistu motora. Taj lezaj potrosni je dio i mora se zamijeniti istodobno s roto-
rom.

» Zamjena lezaja zahtijeva posebna znanja i alate. Zatrazite zamjenu lezaja od ovlastenog distri- HR
butera tvrtke OASE ili poSaljite pumpu tvrtki OASE.

OBAVIJEST

Rotor sadrzi snazan magnet koji privia¢i magnetske Cestice (npr. Zeljeznu piljevinu). Preostale ce-
stice mogu nepopravljivo ostetiti rotor i ku¢iste motora.

» Prije montaZze pozorno uklonite slijepljene Cestice s rotora.
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OBAVIJEST

Radna jedinica ¢e se oStetiti ako se kuciSte pumpe savije kod uklanjanja i pritisne o radnu jedi-

nicu.

» Prije uklanjanja kuéista pumpe postavite pumpu u okomiti poloZaj. Na taj se nacin kuciste
pumpe ne moZze vlastitom tezinom pritisnuti na radnu jedinicu.

» Pazljivo i ravno povucite blok motora s kucista pumpe.

» Budite jednako pazljivi i kod sastavljanja.

o Demontirajte cijevi na usisnoj i tlacnoj strani.
e Rotor po potrebi oprezno izvadite odvijatem sa Sirokom oStricom.

o Nakon vadenja rotora ocistite sve dijelove pod teku¢om vodovodnom vodom.
— Zamijenite istroSen ili oStecen rotor.

e Montirajte pumpu obrnutim redoslijedom.
— Pritezni moment svih otpustenih vijaka: 3 Nm.

e Rastavite blok motora kao $to je prikazano na slici.
e QOcistite komponente ¢etkom pod ¢istom vodom.
e Provjerite oStecenost svih dijelova. Zamijenite oStecene ili istroSene dijelove.

e Montirajte blok motora obrnutim redoslijedom.

Skladistenje / cuvanje tijekom zime
Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladiStenje uredaja:
e Temeljito oCistite uredaj.

Uredaj provjerite na oSteéenja i zamijenite ostecene dijelove.

Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.
Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prijavstine.
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Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok RjeSenje

Pumpa se ne pokrece Nema mreZnog napona e Provjerite mrezni napon
e Provjerite dovodne vodove
o Ukljucite pumpu

Pumpa ne potiskuje Veliko oneciséenje vode Ocistite pumpu. Nakon hladenja motora
pumpa se automatski ponovno ukljucuje.
Rotor je blokiran lzvucite mrezni utikac i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite pumpu.
Nedovoljan u¢inak pum-  Rotor se tesko okrece Ocistite rotor
panja Preveliki gubitci u cijevima e Qdaberite cijevi veeg promjera

e Skratite cijevi na potreban minimum
e |zbjegavajte nepotrebna koljena i
spojne elemente

Pumpa se isklju¢uje nakon Veliko oneciséenje vode Ocistite pumpu. Nakon hladenja motora
kratkog vremena rada pumpa se automatski ponovno ukljucuje.
Temperatura vode je previsoka PridrZzavajte se maksimalne temperature

vode od + 35 °C. Nakon hladenja motora
pumpa se automatski ponovno ukljucuje.

Okolna temperatura je previsoka Vodite racuna o maksimalno dopustenoj
okolnoj temperaturi. Nakon hladenja mo-
tora pumpa se automatski ponovno u-
kljucuje.

Rotor je blokiran lzvucite mrezni utikac i uklonite prepreku.
Zatim ponovno ukljucite pumpu.

Pumpa je radila na suho Poplavite pumpu. Prilikom rada u jezercu
uredaj potpuno uronite u vodu.

HR
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Potrosni dijelovi
e Radna jedinica
e LeZaj u kucistu motora

Pricuvni dijelovi

(—> Pricuvni dijelovi, £ 356)

Zbrinjavanje

OBAVLJEST
Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Ako imate pitanja, obratite se lokalnoj tvrtki za zbrinjavanje otpada. Ondje mozete pronadi in-
formacije o pravilnom zbrinjavanju uredaja.

» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Despre acest manualul de utilizare

Acest manual de utilizare este valabil pentru:

Descrierea produsului Numar articol

AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

Traducerea instructiunilor originale

Indicatii de securitate
Conexiunea electrica

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi

executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, va rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-

bonzi (RCD) siimpotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie sd fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati stecdrele si conectorii liberi impotriva umiditatii.
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Functionare sigura

e Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din apd, inainte de a introduce
mana in apa. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin elec-
trocutare.

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

o Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate
influenta stimulatorul cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel
putin 0,2 mintre implant si magnet.

o Nu trageti niciodatd de cablurile de alimentare. In special, nu transportati niciun aparat de ca-
blu.

e Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si de persoane cu abilitdti
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, dacd sunt suprave-
gheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles perico-
lele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Nu este permisa efectuarea lucrarilor
de curatenie si intretinere de cdtre copii, decat daca acestia au cel putin 8 ani si sunt suprave-
gheati.

e Executatila aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

o In caz de probleme, contactati serviciului autorizat pentru clienti sau OASE.

Utilizarea in conformitate cu destinatia
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Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea apei obisnuite pentru sisteme de filtrare, sisteme cascada si sisteme parau.
o Curespectarea datelor tehnice. (— Date despre dispozitiv)

o Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa. (- Valori permise ale apei)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

e Anu se utiliza in iazuri tip piscind!

o Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, ex-
plozive sau lichide, altele decat apa.

e Anu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

o Nu utilizati in scopuri industriale.

o Conform Compatibilitétii Electromagnetice, acesta este un aparat de clasé A. intr-un mediu
rezidential, aparatul poate provoca interferente radio. Depinde de utilizator sa ia masurile
adecvate.



Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

1 Pornirea/oprirea Seasonal Flow Control (SFC)
e Comutatorul nu are nicio functie atunci cand sistemul de comand3 este conectat. in acest caz,
SFC este pornit sau oprit prin intermediul sistemului de comanda.

2 Carcasa pompd
Carcasa pompei poate fi rotita cu 90 °.

3 Conexiune comanda
o Pentru operarea pompei este necesar dispozitivul de comanda OASE Eco Control (accesoriu).
o Alternativ, pompa poate fi integratd intr-o retea OASE Control.
o Informatii in legdturd cu OASE Control gasiti la www.oase.com.

4 Picior aparat

Asigurd un suport stabil, este posibild insurubarea in sol.
5 lesire Pastrati capacele de protectie.

(stut de presiune) Pentru a va proteja impotriva ranilor grave in timpul functionarii pom-
6 Intrare pei, montatii capacul de protectie imediat dupa ce ati indepartat

(stut de aspirare) teava racordata.
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Simbolurile de pe aparat

I P 6 8 z Aparatul este etansat impotriva prafului si a apei pana la & m.
40m

& Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.
E Nu eliminati aparatul impreuna cu deseurile menajere obisnuite.
—

é |I|| Cititi instructiunile de utilizare.

Seasonal Flow Control (SFC)
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Folositi functia SFC pentru ajustarea smart a cantitatii de apa sau a inaltimii de pompare, in func-
tie de temperatura apei. Astfel puterea pompei se adapteaza la ecologia iazului respectiv pe tot
parcursul anului si sustine biologia iazului prin circulatia apei in functie de temperatura (regimul
de functionare larng, Tranzitie si Vara).
o Dac3d SFC este activat pompa deosebeste ...
— regimul larnd, minimum (temperatura apei mai micd de +10 °C)
— regimul Tranzitie, medium (temperatura apei intre +10 ... +17 °C)
— regimul Vara, maximum (temperatura apei mai mare de +17 °C)
Pentru vizualizarea liniilor caracteristice vd rugdm accesati sectiunea de produse ,Pompe de
iaz” de pe pagina web www.oase.com.
o Activati functia SFC doar dupa scufundarea aparatului!
o 1n cazul utilizarii unui separator sau a unui filtru satelit recomandam dezactivarea functiei SFC,
in functie de instalatia folosita.
o In momentul livrarii aparatului functia SFC este oprit3.


http://www.oase.com/

Date tehnice
Date despre dispozitiv

Descriere AquaMax Eco Titanium 33000
Tensiune de conexiune Vca. 220.. 240
Frecventa retelei Hz 50/60
Putere consumata w 30 ..145
Sistem de comanda prin Oase Control (OC), Eco Control
Intrare Filet de conexiune G2%:
pentru conductd DN63
lesire Filet de conexiune G2Y%
pentru conducta DN63
Temperaturd permisa a apei (instalare prin imersie)  °C +4 ... +35
Temperatura maximd admisa a mediului ambiantin  °C +30
cazul convectiei naturale (amplasare uscata)
Temperatura maximd admisa a mediului ambiantin ~ °C +40
cazul racirii fortate (instalare pe uscat)
Debitul max. de pompare I/h 33000
in3ltime max. de pompare m 35
Dimensiune maxima a granulatiei murdariei grosiere mm 6
Adancimea max. de scufundare m <4
Lungime cablu m 10
Dimensiuni Lungime mm 275
Latime mm 176
In3ltime mm 200
Masa kg 9,2
Caracteristicile pompei
(— Caracteristicile pompei, L] 354)
Valori permise ale apei
Tip Apa proaspata Apa de piscind Apa sarata
Valoare pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Duritate DH 8..15 8..15 20..30
Clor liber mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Continut de cloruri mg/I <250 <250 <22000
Continut de sare % <0,4 <0,4 <4
Total resturi uscate mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ..+35 +4 .+30 +4 ..+28
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Amplasarea si racordarea

280

Pompa poate fi instalata imersata (in apd) sau pe uscat (afara din apa).

Utilizarea pompei este admisd numai prin respectarea valorilor date ale apei. (- Valori permise

ale apei)

e Apa de piscind sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste
influente negative sunt excluse din conditiile de garantie pentru produs.

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de inot. Din cauza pieselor elec-
trice defecte ale aparatului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.
» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afl3 nicio persoana.

A\ ATENTIE

Componente rotative in zona stutului si a stutului de presiune. Sunt posibile accidente daca atin-
geti stuturile.

Respectati in special urmatoarele: Un aparat oprit din cauza suprasarcinii poate porni in mod

neasteptat!

» Nu introduceti mana in orificiul stutului de aspiratie sau al stutului de presiune, atunci cand
stecherul este introdus in priza.

» in cazul in care stuturile sunt accesibile in timpul functionarii, de exemplu cand nu sunt conec-
tate furtunuri, asigurati stuturile cu o protectie impotriva atingerii. Protectia impotriva atinge-
rii este disponibild ca accesoriu.

O) Evitati expunerea la lumina soarelui pe termen lung a componentelor aparatului, in caz con-
trar survine pericolul deteriordrii aparatului. Utilizati un capac de protectie daca este nece-
sar.



Rotirea carcasei pompei

Unitatea de baza se deterioreaza dacs, atunci cand este scoasa, carcasa pompei este inclinata si

apasa pe unitate.

» inainte de a scoate carcasa pompei, asezati pompa vertical. Astfel carcasa pompei nu mai
apasa cu greutatea sa proprie pe unitatea de baza.

» Cu atentie, trageti blocul motorului drept din carcasa pompei.

» Procedati cu la fel de multa grija si la montare.

Dac3 este necesar, puteti roti carcasa pompei pentru a modifica cu 90° pozitia iesirii pompei.
e (Carcasa pompei poate fi montatd numai in cele doua pozitii reprezentate.
e Asamblati pompa in ordine inversa.

— Cuplu de strangere pentru toate suruburile desfacute: 3 Nm
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Conectarea sistemului de comanda

Pompa poate fi utilizata cu sau fard unitate de comanda.
o Folositi unitatea de comanda pentru reglarea puterii pompei.
o in lipsa unitatii de comandd pompa pornita functioneazd in mod continuu la putere maxima.

Unitdtile de comanda compatibile (accesoriu):

e Eco Control
Unitate de comanda smart pentru pompa.

e Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Folositi aplicatia ,OASE Control” pentru operarea a maxim 10 aparate OASE dotate cu sisteme
de control (pompe, filtre, lumini).
Pentru mai multe informatii vd rugam consultati sectiunea ,Operarea smart a aparatelor si a
luminilor” de pe pagina web www.oase.com.

a b

Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium

|
d Garden
3 Controller
.«5

ouT oC IN OuT oc ouT OoC IN OuT
y ¥

max. 10 m max. 100 m
C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Garden
Controller

max. 100 m

»
>

o Asigurati-va de faptul cd la o retea OASE Control (varianta B, C) este racordatd o rezistentd de
capat R. Aceasta este inclusa in pachetul de livrare InSenio FM-Master sau Garden Controller.

282


http://www.oase.com/

Aparatul se deterioreaza dacd patrunde apa in conectorul cu stecher.
» Racordati racordul tip stecher sau montati capacul de protectie.

» Asigurati-va de starea curatd si de fixarea corespunzatoare a garniturii de etansare din cau-
ciuc.

» inlocuiti garnitura de etansare din cauciuc deteriorat3. In cazul sl3birii racordului tip stecher
inlocuiti garniturile de etansare din cauciuc mai vechi (> 2 ani).
» Fixati racordul tip stecher sau capacul de protectie intotdeauna cu ambele suruburi.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

e
@ \‘\‘\%
1 Ty,

Amplasare aparat imersat

<l

o Cablurile de retea si prizele de conectare la retea trebuie sd se afle la o distanta de minimum
2 m fatd de apa.

o Dacd instalati pompa in compartimentul pompei (recomandare):
— In cazul bazinului de inot sau a piscinei in care se pot afla persoane, asezati compartimentul
pompei la minimum 2 m distanta fata de apa.
— Asezati pompa orizontal.
— Insurubati piciorul aparatului ferm in partea inferioard a compartimentului pompei, astfel
incat pompa sd aiba o pozitie sigura.
e Dacd instalati pompa fara compartimentul pompei:
— Asezati pompa orizontal pe o fundatie solida, fara noroi.
— Asigurati pompei o pozitie stabila.
e Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundata in apa.
e Recomandam ca, in caz de apa cu continut de ndmol sau de impuritdti montati pompa si com-
ponentele racordate la partea de aspiratie (separator, filtru satelit, rigola inferioard) pe un su-

port de pe podea. Astfel scade cantitatea de particule aspirate, ceea ce faciliteaza cresterea
duratei de viatd a aparatului.
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Amplasare pompa uscata
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Cablurile de retea si prizele de conectare la retea trebuie sa se afle la o distantd de minimum

2 m fatd de apa.

In cazul bazinului de inot sau a piscinei in care se pot afla persoane, asezati pompa la minimum
2 m distanta fatd de apa.

Asezati pompa orizontal pe o fundatie solida.

Asigurati pompei o pozitie stabild. Eventual insurubati strans piciorul aparatului in sol.
Protejati pompa impotriva razelor directe ale soarelui.

Respectati temperatura maxima admisd a mediului inconjurdtor. Dacd este cazul asigurati o
rdcire fortatd. (— Date despre dispozitiv)

>2m




Racordarea partii de presiune/aspirare
A\ AVERTIZARE

Rotorul se roteste repede. Exista pericolul de raniri grave prin sectionarea membrelor, dacd apu-

cati deschizatura stutului de aspirare sau a stutului de presiune.

» Asigurati stutul de aspirare/presiune cu o protectie impotriva atingerii daca nu este conectata
nicio teavd. Protectia impotriva atingerii este disponibila ca accesoriu.

» Asezati pompa in compartimentul pompei. Asigurati compartimentul pompei impotriva acce-
sului nepermis (blocati accesul cu un lacdt sau prin insurubare).

285

RO



Punerea in functiune

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
» Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabild.

Nu este permisa functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deterior3rii pompei.
» Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundata in apa sau amorsata.

Activare / dezactivare
e Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.
o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Environmental Function Control (EFC)

In cazul punerii in functiune si ulterior in regimul de functioneazi pompa ruleaza automat un au-
totest preprogramat la fiecare 20 ... 40 de minute (Environmental Function Control (EFC)) (Con-
trolul functiei de mediu (EFC).. Pompa recunoaste daca este in starea de functionare uscatd/blo-
care sau in stare de imersiune. In cazul functionarii uscate/blocarii, pompa se opreste automat
dupa aprox. 60 pan la 120 de secunde. In caz de defectiune, intrerupeti alimentarea cu tensiune
electrica si ,amorsati pompa”, respectiv indepartati obstacolul. Apoi, aparatul poate fi repus in
functiune.
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Curatarea si intretinerea
A\ ATENTIE

Pericol de accidentare prin pornire neanticipatd. Functiile de monitorizare internd a echipamen-
tului pot decupla si recupla autonom echipamentul.
» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

Curatati aparatul

Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze

carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-

jurator

» Daca este posibil, curatati aparatul cu apa curata si o perie moale sau un burete; in caz de mur-
ddrie persistentd, utilizati agentii de curdtare recomandati.

@ Curdtati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
— La pomp3, curatati in special unitatea de functionare si carcasa pompei.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fard otet si clor.

o Dupd curdtare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare
A\ AVERTIZARE

Rotorul se roteste repede. Exista pericolul de raniri grave prin sectionarea membrelor, dacd apu-
cati deschizatura stutului de aspirare sau a stutului de presiune.
» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

Unitatea de functionare este ghidatd in blocul motor printr-un lagar. Acest lagar este piesa de

uzurd si trebuie s3 fie schimbat concomitent cu unitatea de functionare.

» Schimbarea lagdrului necesita cunostinte si scule speciale. Dispuneti schimbarea lagarului de
catre reprezentantul comercial OASE sau trimiteti pompa la firma OASE.

Unitatea de functionare contine un magnet puternic care atrage particulele magnetice (de ex.
aschii de fier). Rdmanerea de particule poate provoca deteriorari ireparabile la unitatea de functi-
onare si la motor.

» inainte de montare, curdtati cu atentie unitatea de functionare de particulele prinse.

287



Unitatea de bazd se deterioreaza dacs, atunci cand este scoasa, carcasa pompei este inclinatd si

apasa pe unitate.

» inainte de a scoate carcasa pompei, asezati pompa vertical. Astfel carcasa pompei nu mai
apasa cu greutatea sa proprie pe unitatea de baza.

» Cu atentie, trageti blocul motorului drept din carcasa pompei.

» Procedati cu la fel de multa grijd si la montare.

o Demontati tevile de pe partea de aspirare si de pe partea de presiune.
e Dacd este cazul, desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare.

o Dupd ce ati scos unitatea de functionare, curdtati toate piesele sub jetul de apa de la robinet.
— Inlocuiti unitatea de functionare, dac3 este uzat3 sau deteriorata.

e Asamblati pompa in ordine inversa.
— Cuplu de strangere pentru toate suruburile desfacute: 3 Nm.
e Dezasamblau blocul motor precum indicat pe figura.
e Curatati componentele cu o perie, sub jet de apd curata.
o Verificati toate piesele s& nu prezinte deteriorari. Inlocuiti piesele deteriorate sau uzate.
e Pentru montarea blocului motor implementati instructiunile in ordine inversa.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna
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Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, dacd este posibild aparitia
inghetului.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Curatati bine aparatul.

o Verificati aparatul dacd prezintd defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.

e Depozitati pompa imersat3 si ferita de inghet.

e Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.



Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauza posibild

Remediere

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

o Verificati tensiunea de retea
e Controlati conductorii de alimentare
e Pornire pompa

Pompa nu transporta

Apa deosebit de murdara

Curatati pompa. Dupa rdcirea motorului
pompa se reconecteazd automat.

Unitatea de functionare este blocata

Trageti fisa de retea si inldturati obstaco-
lul. Apoi porniti pompa din nou.

Cantitate purjata insufici-
entd

Rotorul este functioneaza cu dificul-
tate

Curdtati unitatea de functionare

Pierderi prea mari in tevi

o Alegeti diametre mai mare ale tevilor

e Reduceti la minimumul necesar lungi-
mea tevii

o Evitati arcurile si piesele de legaturd
care nu sunt absolut necesare

Pompa se deconecteazd
dupd un timp scurt de
functionare

Ap3d deosebit de murdara

Curdtati pompa. Dupd racirea motorului
pompa se reconecteaza automat.

Temperatura apei prea ridicatad

Respectati temperatura maxima a apei, de
+35 °C. Dupa racirea motorului pompa se
reconecteaza automat.

Temperaturd ambientald prea ridi-
catd

Respectati temperatura maxima admisa a
mediului ambiant. Dupad racirea motorului
pompa se reconecteaza automat.

Unitatea de functionare este blocata

Trageti fisa de retea si inldturati obstaco-
lul. Apoi porniti pompa din nou.

Pompa a functionat uscat

Inundati pompa. La functionarea in iaz,
imersati complet aparatul.
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Consumabile

e Unitate de functionare
e Lagarin blocul motor

Piese de schimb

(— Piese de schimb, £ 356)

indepirtarea deseurilor

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» in cazul in care aveti intrebéri, adresati-va societatilor locale de colectare a deseurilor. Acolo
primiti informatii in legdtura cu eliminarea corespunzdtoare a aparatului.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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3a ToBa pbKOBOACTBOTO 3a ynotpe6a

HacroAawoto PBKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a BaXWn 3a:

HanmeHoBaHue Ha npoAyKTa ApTuKyneH Homep
AqguaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

OpurnHanHo pbKOBOACTBO.

YKasaHus 3a 6e3onacHoCT

EHEKTPI/I‘-IeCKO CBbp3BaHe

o [lo OTHOLWEHME Ha eneKkTprYecKaTa UHCTaNnaLUma Ha OTKPUTO BaXkaT CreLuasiHu npa-
Buna. EnektpuueckaTa nHctanaums Tpsabea fa ce U3NbJiHABA CAMO OT EN1EeKTPOTEXHUK.
— EnekTpoTexHuKbT e KBannduumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHue, 3HaHWA 1 OMNWT, U Ma NPaBO fa N3MbHABA eNeKTPUYECKN NHCTaNaLmMm Ha
OTKpMTO. TOW MOXe fia pa3rno3HaBa Bb3MOXKHM OMACHOCTM 1 CNa3Ba PermoHanHuTe u
HaLMOHanHUTe CTaHAAPTK, NpaBuna 1 NpeanmncaHus.
— Mpw BbNpPOCH 1 Npobnemn ce obpbLLANTE KbM eleKTpoCcneLnanmncT.
o CBbp3BaliTe ypeAa cCamo ako enekTpruyecknTe AaHHU Ha ypeaa U eneKkTpo3axpaHBa-
HeTo CbBMajar.
o CBbp3BaliTe ypeda camo KbM MHCTanMpaHa cnopef npeanucaHuaTa KOHTAKTHA KyTus.
® YpenbT TpsbBa Aa e ob6e3onaceH ¢ fedpeKkTHoToKoBa 3awmTa (RCD) c HOMMHaNEeH Tok
Ha yTeuka oT Makcumym 30 mA.
* YpabmKaBaly Kabenu n TOKoBU pasnpeaenuTenu (Hanp. MHOrorHe3AoBU KOHTaKTK)
TpA6Ba Aa ca NOAXOAALLM 3a U3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTeHM OT MPBCKN BOAA).
o 3almMTeTe OTBOPEHWTE LENCeNN U KOHTAKTX OT Bara.
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besonacHa pa6oTta

o lpean fa 6bpKaTe BbB BOAATa, U3K/OUETE BCUUKM eNeKTpUYeCcKn ypeamn BbB BoAaTta
OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa. B npoTrBeH cnyyar MMa onacHOCT OT TeXKM HapaHABaHUA
WM CMBPT NOPaSMN TOKOB yAap.

o He n3non3galiTe ypeaa, ako enekTpuyecknTe NpoBOAHMLN UNN KOPMYCHT ca MoBpe-
ZeHu.

® VI3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBaLmAT Kaben e noBpefeH. 3axpaHBaLLmAT Kaben He
MOXe fia Ce CMeHsl.

o PabOTHUAT eNeMeHT B ypefa CbbpKa MarHUT CbC CUIIHO MarHUTHO MOJIE, KOETO MOXe
[la OKaxke BNVAHNE BbPXY NeCMeNKbpy nnn umnnaHTrpanu gednbpunatopu (ICD).
Mexay MnnaHTaHTa u MarHuTa cnasBarite MMHUMaNHo pasctosaHue ot 0,2 m ein.

¢ Hukora Ha gbpnaiTe enektpuyeckute kabenu. Mo cneymanHo He NpeHacanTe ypean
3a TexHuTe Kabenu.

o [lonaraiTe NpoBOAHMLUMTE TaKa, Ye Aa ca 3aliMTeHM OT MOBPEAU 1 HUKOW Aa He ce
CMbBa B TAX.

e Hukora He n3BbpLUBaiTe TEXHUYECKM MPOMEHN MO ypeaa.

o To3u ypef MOXe Aia ce 13MoN3Ba OT Aeua OT 8 roauLliHa Bb3pacT U Harope, KakTo 1 ot
X0pa ¢ HamasnieHn GU3NYeCKM, CEH30PHU UM YMCTBEHUW Bb3MOXHOCTI U TaKMBa, KO-
MTO HAAMAT OMUT U NMO3HaHKA, CaMO aKo ca HabnilogaBaHM UNU MHCTPYKTUPAHM 3a 6e30-
nacHata ynotpe6a v pa3bupat npomstuyalyute oT ToBa onacHoctu. [leuata He nrpasT
c ypepa. MouncTBaHeTo 1 noaapbKKaTa He TpA6Ba Aa Ce M3BbPLUBAT OT feLa, OCBEH
aKo Te Ca Ha Bb3pacT MUHVMYM 8 roAVHU U Ca Noj HaA30p.

¢ o ypefa n3BbpLUBaiTe CaMo PaboTUTe, KOWUTO Ca OMMCaHUN B HACTOALLOTO PbKOBOAC-
TBO.

e VI3non3Bante camo OpUrMHaNHN pe3epBHUN YacTh 1 akcecoapu.

o [lpy npobnemun ce 06bpHETE KbM OTOPU3NPaHNA cepBu3 nnm kbm OASE.

Ynotpe6a no npeagHa3sHauyeHue
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M3non3Bante NpoAyKTa, ONMcCaH B TOBa PbKOBOACTBO, CaMO KaKTO cnefBa:

® 3a M3rnomnBaHe Ha 06MKHOBEHa €3epHa BOAa 3a CI)VIJ'ITpaLI,VIOHHI/I caicTemn, Bogonagnm n
KaCKagHWn cncrtemu.

o [lIpy cna3BaHe Ha TexHU4eckuTe gaHHu. (— [daHHu 3a ypepa)
o [lpy cna3BaHe Ha JONYCTUMMTE CTOMHOCTM Ha BoaaTa. (— JonycTumm CTOMHOCTU Ha
BOAATA)

3a ypepna ca BanvaHu CnefHUTE OrpaHUYeHus:

o He n3nonsgaiite ypeaa B niyBHW GacenHu.

o Hukora He usnonseanTe ypefa 6e3 soga.

o He n3nonsgaliTe ypeaa 3aeffHO C XMMUKaNMW, XPaHUTENHW NPOAYKTY, 3ananvmu, B3pu-
BOOMACHW BeLLecTBa WM TEYHOCTU, PasfINYHM OT BOAA.

e He cBbp3BaniTe KbM BOJOCHabaABaHETO Ha KbluaTa.

o He n3non3BainTe 3a NPOMULLNIEHN LiENN.

o [lo oTHOwWeHKe Ha EMC (eneKkTpomarHuTHa CbBMeCTUMOCT) TOBa e ypeq oT knac A. B
XKUNULWHA cpefa ypeabT MoXKe ia NPUUYNHY paguocmyLleHns. MNotpebuTtenar Tpabaa
Ja npeanpueme NoaxXoaALN MEPKN.



OnuncaHve Ha npoAyKTa

Mpernep

Seasonal Flow Control (SFC) BknouBaHe/n3KnouBaHe
e KoraTo ynpaBneH/eTo e BKIIOYEHO, NpeBKiouBaTenaT He dyHKumoHupa. SFC ce
BKJ1I0YBA UM M3KITIOUBA B TO3M C/lyYall upes yrnpasneHuneTo.

Kopnyc Ha nomnaTa
KopnycbT Ha nomnata Moxe Aa ce 3aBbpTa Ha 90°.

YnpaBneHve Ha Bpb3KaTa

e 3aynpaBneHvie Ha nomnata e Heobxoaum KoHTponepbT OASE Eco Control (akcecoap).
o AnTepHaTMBHO Nomnata Moxe fa 6bae cebp3aHa B Mpexxa OASE Control.

o Hdopmaumsa 3a OASE Control we oTKpreTe Ha agpec www.oase.com.

Kpaue Ha ypepa
OcurypsBa cTabuHO NonoXeHve, Bb3MOXHO e 3aBMHTBaHe KbM OCHOBaTa.

N3xon 3anaseTe npeAnasHUTE Kanayku.
(HanopeH wyuep) 3a npeanasBaHe OT TEXKM HapaHABaHWsA Npy paboTelua nomna

nocTaBANTe 3alyMTHATa Kanayka BefjHara, cfiefj Kato cTe oTCTpa-

Bxon
HUAN CBbP3aHa Tpbba.

(BCMyKaTeneH Hakpan-
HUK)
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CumBonu Bbpxy ypeaa

I P 6 8 z YpenbT e Npaxo- 1 BOAOHENPOHMLAeM A0 4 m.
40m

ﬁ% MaseTe ypefa OT NpsAKka CTbHYEBa CBETNINHA.

:g He usxsbpnanTe ypepa c obnyaiHuTe 6UTOBY OTNaAbLN.

|
é |l|| MpoueTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.

Seasonal Flow Control (SFC)
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SFC dpyHKUMATa perynupa MHTENIMreHTHO KONMYeCTBOTO BOAA, PECNEeKTUBHO BUCOUMHATA
Ha TpaHcnopTMpaHe Ha 6a3aTta Ha TeMnepaTypaTa Ha BofaTa. Taka MOLLHOCTTa Ha Nom-
naTa LenoroanLLIHO ce afanTrpa KbM CbOTBETHOTO €KOJIOMMYHO CbCTOAHME BbB BOAHNA
6aceiiH, upe3 UMpKynaumATa Ha BoAaTta B 3aBMCMMOCT OT TeMriepaTtypaTta noanomara 6u-
OJIOTMYHOTO PaBHOBECUE BbB BOAATA (3VIMEH PeXMM Ha paboTa, NPexXofeH pexunm Ha pa-
60Ta 1 NleTeH peXxurM Ha paboTa).
o Mpu akTrBHa SFC GpyHKLMA noMnaTa pasnmyasa ...
— 3MMeH pexunm, minimum (Temnepatypa Ha BogaTa nog +10°C)
— npexopeH pexum, medium (Temnepatypa Ha Bogata +10 ... +17 °C)
— neTeH pexum, maximum (TemnepaTypa Ha Bogata Hag +17 C)
MoxeTe fa HamepuTe xapakTepUCTUKMUTE Ha aApec WWWw.0ase.com B NPOAYKTOB pas-
nen "Momnu 3a e3epo”.
o OyHkumaTa SFC moxe aa 6bae akTMBMPaHa camo Npwu noTansaHe.
o [pu n3nonssaHe Ha CKUMEP WK caTeNTeH GUNTbP MOXeE, B 3aBUCKMOCT OT CbOpPbKe-
HUETO, a € MPENOoPbUNTENHO fa n3KnounTe dyHkuumaTta SFC.
o lpu pocrasaHe dyHKUMATa SFC e geakTBMpaHa.


http://www.oase.com/

TexHn4Yeckn aaHHN
[aHHwn 3a ypena

OnucaHune AquaMax Eco Titanium 33000
3axpaHBaLLo HanpexeHne VAC 220...240
MpexoBa yectoTa Hz 50/60
KoHcymmnpaHa moLlyHocT W 30...145
YnpaBneHue upe3 Oase Control (OC), Eco Control
Bxon MprcbenmHuTenHa pesba G2Y%»
3a Tpb6ONpOBOA DN63
M3xon MpucbennHutenHa pesba G2%2
3a Tpbbonposoa DN63
[onyctuma Temnepatypa Ha Bogata (notoneH  °C +4...435
MOHTaX)
Makc. gonyctmma TemnepaTypa Ha OKOnHaTa °C +30
cpepa npu ectecTBeHa KOHBeKLMA (MOHTaX Ha
cylwa)
Makc. gonyctmma TemnepaTypa Ha OKOnHaTa °C +40
cpepa npu NPUHYAUTENHO oXnaxKgaHe (MOHTax
Ha Cywa)
MakKc. MOLHOCT Ha n3nomMneaHe I/h 33000
Makc. BUCOUMHA Ha U3nomnBaHe m 3,5
Makc. pa3mep Ha YyacTuumTe Npu efpun 3ambpca- mm 6
BaHuA
Makc. Abn6ounHa m <4
ObnxunHa Ha Kabena m 10
Pasmepm ObmkuHa mm 275
LWnpounHa mm 176
BucounHa mm 200
Terno kg 9,2

XapaK'repwcerm Ha nomMmnaTa

(—XapakTtepucTnkn Ha nomnata, L 354)
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JonycTtumm cTOMMHOCTM Ha BoAaTa

Tun Yucra Boga Bopaort6aceiin ConeHa Boga
pH-cTonHocT 68...85 72...83 75...85
TebppoOCT DH 8...15 8...15 20...30
CsobopeH xyop mg/I <0,3 <0,6 <0,3
XnopupaHo cbabpxaHune mg/I <250 <250 <22000
CbabpKaHuWe Ha con % <0,4 <0,4 <4

061y cyx ocTaTbK mg/I <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428

MoHTaX n cBbp3BaHe
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MomnaTa Moxe fia 6bJje MOHTMpaHa NnoToneHa (BbB BogaTta) UK Ha Cyxo (M3BbH BofaTa).

M3non3eaHeTo Ha NomnaTa e JonyCTUMO CamMO MPW CMa3BaHe Ha MOCOYEHUTE CTOMHOCTY

Ha BogaTa. (— [lonycTvmm CTOMHOCTM Ha BoaarTa)

e BopaTa oT 6aceliH Unm coneHarta BoJa MoraT a NOBNMAAT HEraTMBHO Ha BbHLLHWUS BUA
Ha ypepa. Te3n HeraTVBHM Bb3AeNCTBUA Ca U3KIIOYEHW OT rapaHuuATa.

TexKn HapaHABaHMA N CMbPT NPY eKcraoaTauus Ha ypeaa B NnaBaTesieH BOOAOEM. He-
d)eKTHI/I €/IEKTPNYECKN KOMNOHEHTU Ha ypeaa NOCTaBAT BOA4ATa NOA ONaCHO eNnekTpu-
YeCKO HanpexeHwune.

» M3non3sante ypeaa CaMmo ako BbB BOAaTa HAMa Xopa.

A BHUMAHUE

BbpTALM Ce KOMMOHEHTUN B 30HaTa Ha 3aCMyKBaLLMA HaKPaHWK M HANOPHWA HaKpai-
HUK. Bb3MOXHM Ca HapaHABaHUsA, ako OpPbKHeTe B HaKpanHuuuTe.

O6bpHeTe No-cneyranHo BHUMaHue Ha: Cnpan nopaay npetoBapBaHe ypea Moxe

HeouyaKBaHO Aa ce cTapTupa!

» He 6bpKaiiTe B OTBOPA Ha 3aCMyKBaLLWA UIN HAMOPHUA HAKPANHWK, aKO MPEXOBUAT
afanTep e BKIOYEH.

» AKO Mo BpeMme Ha paboTa HaKpaHMLUTe ca CBOGOAHO JOCTBIHY, HAMpP. aKo HAMa
CBBbP3aHu MapKyuu, TpsbBa fa obe3onacuTe HaKpanHULUMTE, 3a la OrpaHNynTe Bb3-
MOKHOCTTa 3a fonup 0 TAX. 3awwmMTaTa oT JONUp ce npeanara Kato NPUHaaIexHoCT.

@ Bcnukm KOMMOHEHTU Ha ypesda He 61Ba Aa GbAaT MOAAraHu 3a AbITO Bpeme Ha
npsika CIbHYEBa CBET/INHA, TbIA KaTo TOBa MOXe Ja fjoBefe A0 noBpepa. 3a uenTta
n3nosn3BanTe npeanaseH Kanak.



3aB'praHe Ha Kopnyca Ha nomMmnaTta

NU3BECTUE

EneKTpoMOTOpP®T Le ce NoBpeaw, ako MOMIMEHOTO TAIO NPU U3BaXxaaHe 6be U3MeTHAToO

1 yNpakHW HaTUCK BbPXY eIeKTPOMOTOpA.

» Mpeau n3BaxgaHe Ha NOMMEHOTO TANO NOCTaBeTe NMOMMaTa BbB BEPTUKANHO NONOXe-
Hue. Taka MOMMeHOTO TASNIO CbC COOCTBEHOTO CU TEFO HE MOXe [1a MPUTHCHE eneKkTpo-
MoTOpa.

» /3Ternete UMANMHAPOBUA GIOK OT MOMMNEHOTO TANIO BHUMATENHO 1 6€3 HaKaHsHe.

» [Mpu MOHTaXa NoaxofeTe CbLUO TONIKOBA BHUMATESTHO.

Mpn HeO6XOAMMOCT MOXETE fla 3aBbPTUTE KOPIyca Ha NoMMaTa v Taka ja NpoMeHnTe
MoNoXKeHNETO Ha U3XoAa Ha momnarta ¢ 90°.
o Cera KOpnycbT Ha NOMMaTa MoXe fa 6bJie MOHTVPaH camo B [iBeTe U306pa3eHn noso-
XKeHus.
e Crnob6eTe nomnara B 06paTHa NocnefoBaTeNHOCT.
— BbpTALL MOMEHT Ha 3aTAraHe Ha BCUYKU pa3BuTH BuHTOBE: 3 Nm

BG
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CB'bp3BaHe Ha ynpaB/ieHNeTo
MNomnaTa moxe fa pa6OTI/I cvnu 6e3 ynpasiieHue.
o C ynpaB/ieHNEeTO MOXe fa 6bae perynmpaHa MOWHOCTTa Ha nomMnarTa.

e be3 ynpaBiieHne BKo4YeHaTa noMmna pa6OTI/I NOCTOAHHO C N'bJ/IHa MOLLHOCT.
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CbBMeCcTMY ynpaBneHus (MprHaaIeKHOCTN):

e Eco Control

WNHTennreHTHO ynpaeJieHMe Ha 3a nomMna.

o Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
[lo 10 ypepa, kouTo moraT aa 6baaT ynpasnasaHu ¢ OASE (nomnu, duntpm, ocsetne-
HUe) ce ynpasnagat upes npunoxeHneto "OASE Control".
NHdopmaums 3a ToBa e nonyymTe Ha www.oase.com B pasgen "/IHTenureHTHo rpa-

OVIHCKO yrpaBJieHre 1 ocBeT/eHne".

a
Eco Control AquaMax
Eco Titanium
ouT OC IN ouT

Cc

LB

max. 10 m ‘

InScenio
FM-Master
d

Garden
Controller

AquaMax
Eco Titanium

a2

OC IN ouT

o
y i

max. 100 m ‘

InScenio
FM-Master

Garden
Controller

OC Device 1

OC Device 2

OC Device n (<10)

max. 100 m

v

o OASE Control mpexa (BapuaHT b, ¢) Tpabsa fa 6bae TEPMUHUPAHA C KPalHO Cbpo-
TnBneHue R. To e BKNoUeHo B 06xBaTa Ha focTaBKaTa InSenio FM-Master unn Garden

Controller.


http://www.oase.com/

N3BECTUE

YpensT Le ce NoBpean, ako B LEKepHaTa Bpb3Ka NonagHe Boja.

» CBbprKeTe LencenHaTa Bpb3Ka UK NOCTaBeTe 3alUTHOTO Kanauye.

» [yMeHOTO ynibTHeHre TpA6Ba Aia € YMCTO U Ja NacBa TOUHO.

» AKO ryMeHOTO YMTbTHEHVE e NoBpeAeHo, To TpA6Ba Aa ce cmeHu. KoraTo wencenHata

Bpb3Ka Ce MPEKbCHE, MO-CTapOTO NYMeHO yribTHeHre (> 2 roguHin) Tpsabsa aa 6bae
CMEHEHO.

> OCI/IprHBaIZTe wiencenHaTta Bpb3Ka Win 3allMTHOTO Kanaye BUHarn ¢ ABata BUHTa.

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

A

o MpexoBuTe Kabenu uim KOHTaKTUTE 3a Bpb3Ka C efleKTpruyeckaTa Mpexa Tpabsa aa
6bAaT Ha MUHUMAJTHO PA3CTOAHME 2 M OT BofaTa.
o AKO MHCTanupaTe nomMmnaTta B Kamepa 3a nomna (npenopbka):
— B nnyBeH 6aceliH unu 6aceiiH, B KOMTO MOXe [a BNU3aT Xopa, TpAbBa Aa MHCTanu-
paTe KamepaTa 3a Nomrna Ha MUHUMAJTHO Pa3CTosAHMe 2 M OT BoJaTa.
— MNocTaBeTe NomnaTa B XOPU3OHTANHO NONOXKEHME.,
— 3aBUHTETe 34paBO KpayeTo Ha ypeAa KbM NofAa Ha KamepaTa 3a NoMna, 3a Aa cTou
nomnaTa CTabunHo.
o AKO MHCTanupaTte nomnata 6e3 kKamepa 3a nomna:
— MocTaBeTe nomnaTa XOPM30OHTANIHO BbPXY TBBPAA, YMCTa OT LjlamM OCHOBa.
— OcurypeTe CTabUNHO NONOXEHWE Ha NoMnarTa.
e [I3non3BaiTe NnoMnaTta Camo ako TA € HaMbJIHO NoToneHa noj Boja.
o [IpenopbuBame, Npu 3aT/Ia4€Ha UK 3aMbpPCeHA BoJla NMOMMATa, PECNeKTNBHO CBbp3a-
HWUTe OT CTpaHaTa Ha 3aCMyKBaHETO KOMMOHEHTU (CKMMep, caTennTeH GunTbp, AbHEH
CMOH 1 T.H.) Aa 6bAAT UHCTaNMPaHK NOBAMUFHATO Hag AbHOTO. [10 TO3M HaumH ce Ha-

MoHTupainTe ypeaa noroneH

MarnsBa 3aCMYKBaHETO Ha YacTULU, KOETO yBeNnYaBa eKCMNIoaTaUMoHHNS XNBOT Ha
XOAOBMA MOZYN.
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MocTtaBeTe nomMmnaTa Ha Cyxo

300

Mpe)KOBVITe Kabenu Unm KoHTakTuTe 3a BPb3Ka C efieKTpnyeckaTta mpeka Tpﬂ6Ba Aa
6bAaT Ha MUHUMANTHO pascTtosaHue 2 m oT BoJarTa.

B nnyBeH 6aceiiH nnv 6aceiH, B KOWTO MOXe Jia BNiM3aT Xopa, TpAbBa fla MHCTanmpare
nomnaTa Ha MMHUMAJIHO Pa3CToAHWe 2 m OT BoAaTa.

MocTaBeTe NomMmnarta B XOPV30HTANHO MOJIOXKEHNE BbPXY YCTOMUMBA OCHOBA.
OcurypeTe cTabUNHO NONOXeHVe Ha nomnarta. Mpu Heo6XoANMOCT 3aBUHTETE 34PABO
KpaueTo Ha ypefia KbM OCHOBaTa.

Ma3eTe nomnaTta OT AVPEKTHWN CITbHYEBH STHYN.

CvbniofaBarite MakcManHo AonycTumara TemnepaTypa Ha 3aobrkanawarta cpepa.
Mpu Heo6XOAMMOCT OCUrypeTe NPUHYAUTENHO oxnaxaaHe. (— JaHHu 3a ypeaa)




CBbp3BaHe HanopHa cTpaHa/cTpaHa Ha 3aCMyKBaHe
A NPEAYNPEXXAEHUE

PabOTHMAT enemeHT ce BbPTV MHOTO 6bp30. Bb3MOXKHI Ca TEXKIN HapaHABaHWA NoOpaan
OTpPA3BaHe Ha KpaHULM, ako 6pbKHETE B OTBOPA Ha BCMyKaTeNHWA HaKpaiHWK UKW Ha
HanopHuA WyLep

» KoraTo HsiMa cBbp3aHa Tpbba, obe3onacaBaiite BCMyKaTeNHWA HAKPaNHUK/HaNopHWs
LyLep CbC 3aWMTHO NpucnocobneHmne cpeLty Aonup. 3awmTaTa oT 4onup ce npeanara
KaTo MPUHAAIEXHOCT.

» MNocTaBeTe NommnaTa B Kamepara 3a nomna. Obe3onacere Kamepara 3a Nomnara ot He-
pa3spelueH 4OCTbM (3aKoyeTe BXOAA C KaTMHAP WX 3aTBOPETE C BUHTOBE).

9 mm
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HYCKaHe B eKCrJioaTauyumAa

NU3BECTUE

Ypean ce noBpexAaa, KoraTto ce paGOTVI c anmep. C'bﬂ,'bp)Ka YyBCTBUTENHN €ENEKTPU-
YeCKN KOMMNOHEHTN.

> He cBbp3BaliTe ypeaa KbM eNeKTpo3axpaHBaHe C Anmep.

N3BECTUE

MNMomnata He Tps6Ba Aa paboTn 6e3 Boaa. B npoTrBeH cnyyart nomnara Lie Mmoxe fa 6bvae
paspyLueHa.

» /I3non3BanTe nomnara camo KOraTo TA € NOToMNeHa Uiv HaBogHEeHa.

BkniouBaHe / UskniouBaHe

o BkniouBaHe: BkitoyeTe Liencena B KOHTaKTa.
— YpenbT ce BKNOYBa BefHara.

o UskniouBaHe: /13BajeTe wencena OT KOHTaKTa.

Environmental Function Control (EFC)
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MNpu nyckaHe B aencTBMne 1 B NOCNEACTBUE MO BPeMe Ha eKcrioatauua nomnaTa aBToma-
TUYHO M3NbHABA Ha BceKn 20 ... 40 MuHyTun TecT (Environmental Function Control -
KOHTpon Ha ekonornyHute ¢yHkuum (EFC)). NMpu Hero nomnata pasnosHaBa fanv e B
pexum Ha paboTa Ha cyxo / GNOKMPOBKa MK B MOTOMEHO CbCTOAHME. B cnyyaii Ha pe-
MM Ha paboTa Ha cyxo / 6510KMpOBKa NoMMaTa ce N3K/oYBa aBTOMATUYHO Clefi OKOMO
60 po 120 cekyHaw. B cnyyain Ha noBpefa NpekbCHETe eleKTpo3axpaHBaHETO U ,HAaBOA-

HeTe nomnaTa“, CbOoTBETHO OTCTpaHeTe np06nema. Cnep TOBa OTHOBO MOXeETe fja eKcn-
NioaTunpate ypena.



MouncrBaHe n noaApbDKKa
A BHUMAHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NOPaayV HEBOJHO CTapTMpaHe. BbTpewHuTe 3a ypefa KoHT-
pOHHI/I (I)yHKLlI/II/I Morart fia U3K4aT ypena 1 Aa ro BKAtO4YaT OTHOBO CaAMOCTOATEJTHO.
» Mpeau paboTa No ypeaa nsBageTe Werncena oT KOHTaKTa.

MouncreTe ypeaa
MU3BECTUE

He n3nonsealite arpecrBHY NOYNCTBALLM NPENapaTh Uy XMMMYeCKn pastsopu. Tesun

cpefcTBa Morart fja NOBPeAAT KOpyca, fia HapyLaT GyHKLMOHPaHeTo Ha ypeaa v ca

BPEeAHU 3a XNBOTHWTE, PacTeHUATa 1 OKOJNIHaTa cpefa.

» [oumncTeTe ypeaa No-Bb3MOXKHOCT C YNCTa BOAA U MeKa YeTKa uiv roba; npu ynoputn
3aMbpCcABaHMWA C MOMOLLTa Ha NMPenopbYaHUTe NOYMCTBALLM NpenapaTu.

@ nMouncTgaiite ypena npu HEOBXOANMOCT, HO Hal-MaKO 2 MbTI FOAULLHO.
— Ha nomnaTta nouncreaiiTe 0co6eHO PaboTHNA enemeHT 1 Kopryca.

o [IpenopbyaHy NOYNCTBALLM NPenapaTh NPU yNopuTX BapOBNKOBMW OTNaraHus:
— MoumnctBawy npenapart 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— [lomMaknHCKM nouncTBaLy npenapar 6e3 CbabprkaHe Ha OLEeT 1 XJI0p.

o Cnep noYNCTBAHETO M3MNJaKHeTe OCHOBHO BCUYKM YacTyM C YMcTa Boja.

MouncrBaHe/cMAHa Ha pabOTHUA enemeHT
A NPEQYNPEXXOEHUE

PaboTHUAT enemeHT ce BbPTW MHOTO 6bP30. Bb3MOXKHW Ca TEXKU HapaHABaHVA Nopaan
OTpA3BaHe Ha KpalHULK, ako BpbKHETE B OTBOPA Ha BCMYKaTeSTHWA HaKpPaHWK UK Ha
HanopHuA LWyuep.

» Mpean paboTa No ypeaa n3BageTe Liencena oT KOHTaKTa.

N3BECTUE

PaboTHMAT enemeHT B iBMraTeNiHNA 610K ce Boau oT narep. To3m narep e n3HocBalla ce

yacT 1 TpsAbBa Aa Ce CMeHsA eAHOBPEMEHHO C PabOTHMSA eNeMEHT.

» CMAHaTa Ha narepa M3ncKBa crneumanHy No3HaHUA N UHCTPYMeEHTU. Bb3noxeTe cmsa-
HaTa Ha narepa Ha guctpubytopa Ha OASE nnu nanpartete nomnara Ha OASE.

BG

NU3BECTUE

PabOTHUAT enemeHT CbbpKa CUNEeH MarHWT, KOMTO MPUBANYA MarHUTHW YacTum (Hanp.

xenesHu cTpy»kn). OcTaHanuTe YacTuuy MoraT fja Npefn3BMKaT HenonpasMmu LWeTW No

paboTHUA eneMeHT ¥ ABUraTeNHNA GNOK.

» [peay MOHTUPaHEeTO CTapaTesHO NoyncTeTe PaboTHYA efIeMeHT OT NoNenHanu yac-
T™Myn.

303



EneKTpoMOTOpP®T Le ce NoBpeaw, ako MOMIMEHOTO TAMO NPU U3BaXxaaHe 6be M3MeTHATO

1 yNpaKHW HaTUCK BbPXY eIeKTPOMOTOpA.

» Mpeau n3BaxgaHe Ha NOMMEHOTO TANO NOCTaBeTe NMOMMaTa BbB BEPTUKANHO NONOXe-
Hue. Taka MOMMEHOTO TANO CbC COBCTBEHOTO CY TEFNO He MOXe [a MPUTUCHE eneKkTpo-
MoTopa.

» /3Ternete UMANHAPOBUA BNOK OT MOMMNEHOTO TANIO BHUMATENHO 1 6e3 HaKnaHsAHe.

» [Mpu MOHTaXa NoaxofeTe CbLUO TONIKOBA BHUMATESTHO.

o [leMOHTMpaiiTe TPbOMTE OT CTPAHaTa Ha 3aCMyKBaHE 1 OT HanopHaTta cTpaHa.
o Mpy HEO6XOAMMOCT NOBAWUIHETE BHUMATESTHO PAabOTHUA eNEMEHT C LUMPOKA OTBEPTKa.

o Cniep KaTo CTe 13BaguIn PpaboTHUA €M1EMEHT, MOUNCTETE BCUYKYM YacTM NOA Tevyalla
BOJa OT BOAOMNPOBOAA.
— CMmeHeTe M3HOCEHUA UMY NOBPEAEH PaboTeH efleMeHT.

e Crno6eTe nomnara B 06paTHa NocnefoBaTeNHOCT.
— BbpTAL MOMEHT Ha 3aTAraHe Ha BCUYKM Pa3BUTK BUHTOBE: 3 Nm.

o Pasrno6eTte ABuratenHmA 6J10K, KAKTO € NoKa3aHo Ha N306paKeHneTo.

o [louncreTe KOMMNOHEHTUTE C YeTKa NoJ YnCTa Boja.

e [lpoBepeTe BCUUKM YacTy 3a nospeda. CMeHeTe noBpeaeHnTe UM N3HOCEHMTE YacTu.
o CrnobeTe gBmratesnHusa 6510K B 06paTHa NoceoBaTeNHOCT.

CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

304

YpennT He e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe 1 TPA6BaA fa ce AeMOHTMPA 1 Npubepe Npu ovak-
BaHU MUHYCOBU TEMMNepaTypu.

YpenbT ce CbxpaHsaBa NPaBUHO MO CNeAHUA HAUNH:

o [ouncreTe ypeaa o6CTONHO.

o [poBepeTe ypeaa 3a NOBpeamn U 3aMeHeTe NoBPeAeHNTE YacTh, ako e HY>KHO.

o CbxpaHsABalTe NoMnaTa NOTONEHa Ha 3aLMTEHO OT 3aMPb3BaHe MACTO.

o 3awuTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHM CbeANHEHNA OT BNara U 3aMbpCsABaHe.



OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeM3npaBHOCTN

HemnsnpasHocT

Bb3moxKHa npuunHa

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

Momnata He ce 3apeWnc-
TBa

Jluncea HanpexeHne B MpeXxaTa

o [IpoBepeTe HanpeXeHNeTo B Mpe-
KaTa

o [IpoBepeTe 3axpaHBaLiMTe NPOBOA-
HUUM

e BknioyeTe nomnata

Momnata He n3nomnea

CunHo 3aMbpceHa Boaa

MouncTeTte nomnata. Cnea nsctnBaHe
Ha ABUraTens nommnara ce BK/OYBa aB-
TOMaTUYHO OTHOBO.

PaboTHMAT enemeHT e 6noKMpaH

M3BageTe MpexoBuA Lencen n oTcT-
paHeTe npenatcTueto. Cnep ToBa OT-
HOBO BKJIlOYeTe nomMnara.

HepocratbueH aebut

PaboTHUAT eneMeHT e TpyAHO
NoABMKeH

MouncreTe paboTHYA enemMeHT

MNpekaneHo MHoro 3arybu B Tpb-
6ute

o 136epeTe no-ronAam AnameTbp Ha
TpbbuTe

e HamaneTe gbmKuHaTa Ha TpbOUTE
10 HeoBXOAUMUA MUHUMYM

o 136ArBaiiTe HEHYXXHW KONeHa 1
CBbP3BaLUM eNeMeHTH

Cnep KpaTKo Bpeme Ha
paboTa nomnara usk-
nioysa

CunHo 3ambpceHa Boaa

MouncTeTte nomnata. Cnea nsctnBaHe
Ha ABUraTens nomnara ce BKMoYBa aB-
TOMaTUYHO OTHOBO.

Temnepartypata Ha BogaTa e npe-
KaneHo BMCOKa

Cna3BaiTe MakcMmanHaTa Temnepa-
Typa Ha Bogara ot +35 °C. Cnep usctu-
BaHe Ha [iBMraTtens nomnara ce
BK/104Ba aBTOMATUYHO OTHOBO.

TemnepaTypaTa Ha OKONHaTa
cpefia e TBbpAe BUCOKa

Cna3BaiTe MakcMManHo gonycrmmara
Temnepartypa Ha OKOJIHaTa cpepa.
Cnep n3cTuBaHe Ha auraTensa nom-
naTa ce BKOYBa aBTOMAaTUYHO OT-
HOBO.

PaboTHMAT enemeHT e 6noKMpaH

M3BapeTe MpexoBus Liencen n oTcT-
paHeTe npenatcreueto. Cnep ToBa OT-
HOBO BKJItOYETE MoMnaTa.

MNMomnarta e paboTuna Ha cyxo

HanbnHeTe nomnata c Boga. Mpw pa-
60Ta BbB BOfleH baceliH noTansnTe
ypepaa usuano.
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5'bp30 N3HOCBallLu ce yactun
e PaboTeH enemeHT
o Jlarep B gBuratenHua 610k

PesepBHM YacTn

(— Pe3epsHu yacty, L 356)

N3xBbpnaHe

NU3BECTUE

To3un ypen He 6uBa Aa ce n3XBbpnAa Kato 6MTOB OTNAAbK.

> V|3XB'pr'I€Te ypena vpe3 npegBnaeHata 3a Tasn Len cuctema 3a 06paTHO npmnemaHe.

» Mpun BbNPOCK ce 06bPHETE KbM MECTEH MYHKT 3a CbbupaHe Ha oTnagbLy. Tam e no-
nyunte nHGopMaLMA 3a NPaBUIIHOTO U3XBBbPJIAHE Ha ypeaa.

» HanpageTe ypefia HerogieH 3a ynotpeba, KaTo oTpexeTe Kabenure.




HdoknapHiwe npo iHCTPYKLUilo 3 eKcnayaTayil
Llen nocibHuk 3 ekcnnyatauii gna:

MapkyBaHHSA NPOAYKTY Homep apTukyny
AqguaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

OpuiriHanbHMIA NOCIGHMK 3 eKcruTyaTaLii.

IHCTPYKLUiA 3 TexHiKN 6e3neKn

MipknioyeHHA O Mepexi

o [InA eneKTpUYHMX NPUCTPOIB Ha BIAKPMUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-
BUa. ENeKTpOMOHTaXHi po60oTH MOXe BUKOHYBATH N1LLe KBanihikoBaHUN eNneKkTpuk.
— EneKkTpurik noBrHeH maTu BiANoBigHY KBanidikaLilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTN eNeKTPOMOHTaXHi po60Tu Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycigomnioBati mo-
XnuBy Hebe3neKy Ta JOTPVUMYBATUCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHAAPTIB,
npasu Ta HOPM.
— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca Ao KBanipikoBaHOro eneKkTpurKa.
o [ig’eaHynTe NPUCTPI NULWe y BUNAAKY, AKLLO Oro enekTpUYHi XxapakTepuctunkiy 3bira-
I0TbCA 3 JaHUMU [PKepenia KUBJEHHS.
o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM AO NPABUIbHO BCTAHOBEHOI PO3ETKU.
o TNpuctpint mae 6yTn 3axuweHo gudepeHuinHimM BuMmukadem (RCD) 3 MakcMmanbHUM
HOMiHaNbHUM AndepeHLinHUM cTpymoMm 30 MA.
o [logoBXKyBayi 1 pO3noAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoAKW) NOBUHHI 6yTn Npu3HayveHi ana
BVKOPWCTaHHA Ha BigKPMUTOMY NOBITPI (3axMLLeHi Bif BOAAHMX 6PU30K).
o 3axuCTiTb BIAKPWTI LWUTEKepU Ta po3'emMu Bif BOSIOT.
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be3neuHa po6oTa

o [lepen TM, AK 3aHYPUTN PYKKN Y BOAY, BIAKMIOUITb Bifi Mepexi eneKTpoXKMBNEHHA YCi
NpUCTPOI, AKi 3HaxoAATbCA Y BopAi. Lie moxe npr3secTn go cepiiosHmx TpaBm abo cme-
PTi Bif ypa)KeHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

® He BMKOPWCTOBYITE MPUCTPIN Y pa3i NOLKOAXKEHHA eNeKTPUYHUX 3'eAHaHb abo Kop-
nycy.

o YTuUnisymnte npucTpiii, AKLO MepexeBuin 3'€qHyBanbHUIN Kabesb NoWKoakeHo. Mepe-
XeBui 3'€gHyBaNbHMI Kabesib 3aMiHUTL HEMOXITUBO.

o Typ6iHa NPUCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLii MarHiT i3 CUIbHUM MarHiTHMM ronem,
LLIO MOXe BMIMHYTU Ha pobOTY KapAiocTumynaTopa abo imnnaHToBaHoro aedibpuns-
Topa (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb He MeHLwe 0,2 M MiX iMMIAHTaTOM i MarHiTOM.

o Hikonu He TArHiTb 3a eNeKTpUYHi Kabeni. He nepeHocbTe HiAKI NPUCTPOI, TpMatoum 3a
Kabenb.

o Kabeni cnig npoknagath Tak, Wob 3aXMCTUTX iX Bif MOLWKOOAXKEHD | HE CTBOPIOBATY He-
6e3nekKy nagiHHA ana niogen.

e He 3giNcHIONTE TEXHIYHNX 3MiH Y NPUCTPOI.

o Lleit npucTpint Moxe BMKOPUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bifi 8 pOKiB, a TakoX ocobamm
3i 3HVXKEHVMU Gi3UYHMMU, CEHCOPHUMYK abo PO3yMOBUMM 3ai6HOCTAMYK abo 3 BigCyTHi-
CTIO AOCBiZly Ta 3HAHb, AKLLO BOHM NPU LibOMY 3HaXOAATbCA Mif Harnagom abo npon-
LUK IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KOpMCTyBaHHA MPUCTPOEM Ta PO3YMitoTb YCi Hac-
nigKn Hebe3nekm Npu poboTi 3 HUM. [liTh He MOXKYTb rpaTuca 3 npunagom. Po6otn 3
npubupaHHaA Ta TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA He MNOBUHHI BUKOHYBATUCA 4iTbMU, AKLLO
M He BUMOBHUNOCA 8 POKIB i AIKLLO BOHW He NepebyBatoTb Mifg HarnAgoMm.

o [lpoBogbTe 3 NPUCTPOEM TifbKU Ti po6OTU, AKI ONMCcaHi B Uil iIHCTPYKL;T.

e BMKOPUCTOBYWTE TiNbKM OPUriHanbHi 3aMacHi YaCTUHW | OpUriHanbHi KOMMAEKTYOi.

o AKLO BUHMKAM Npobnemu, 3BepHiTbCA [0 YNOBHOBaXeHOT cnyx6u ob6cnyroByBaHHsA
KnieHTiB abo B KomnaHito OASE.

BuKopuCcTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM
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BukopuctoByiite NpucTpin, ONMCaHNI Y Ui iIHCTPYKLIT, XLIe HACTYNHUM YAHOM:

o [Ins nepekayyBaHHsA 3BUYaNHOI CTaBKOBOT BOAM A GinbTpiB, BOOCMAAIB Ta LTYUYHMX
CTPYMKIB.

o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTePUCTMK. (— TexHiUHi JaHHI NpPUCTPOLO)

® 3 JOTPUMaHHAM [03BOJIEHMX NapaMeTpiB AKOCTI Bogwn. (— JonycTumi xapakTepuctukm
BOAM)

Ha npunap nowmpooTbCa HACTYMHI OOMEXEeHHs:

e He BMKOPWCTOBYBATU Y CTaBKy, NPM3HaYeHOMY AJA NaBaHHA.

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui soau.

e He BMKOpWCTOBYNTE NPWUAag Pasom i3 XiMikaTamu, NPOAYyKTamMu XapyuyBaHHA, Nerko-
3aMnUCTMMM, BUOYXOHebe3neuHmm peyoBrMHamuy abo iHWUMK pigrHamu, KpiMm BOAN.

¢ He nigknioyaTtn fo Bogonposogy B OyANHKY.

e He 4514 NpoMMCIIOBOro BUKOPUCTaHHA.

e BignosigHo o HOpM enekTpomarHiTHoi cymicHocTi (EMC) - ue npucTpint knacy A. Y xu-
TNIOBUX panioHax NPUCTPIN MOXe CIPUUYNHATY pagionepeLkoamn. KopuctyBay noBUHeH
BXWTU HaNeXHMX 3axo[is.



Onuc Bupo6y

Ornapg

YBiMKHeHHs / BUMKHeHHsA Seasonal Flow Control (SFC)
o [lepemriKay He NpaLIOE, KON NiAKIYEHO cucTemy KepyBaHHA. SFC BMyKaeTbea abo Bu-
MWKa€ETbCA 3a AOMOMOrOI0 CUCTEMM KePYBaHHS.

Kopnyc Hacoca
Kopnyc Hacoca MoxHa noBepTaTti Ha 90°.

Po3s'em cuctemu KepyBaHHA

o [1nA KepyBaHHA HacOCOM NoTpibeH 6nok kepyBaHHA OASE Eco Control (ogaTkoBe obna-
LHaHHSA).

o B AKocTi anbTepHaTMBM HacoC MOXHa iHTerpyBaTn y mepexxy OASE Control.

o |Hpopmauito npo OASE Control MoxHa 3HalTK Ha calnTi www.oase.com.

OcHoBa NpuCTPoIo
3abe3neyye CTilike NONOXEHHSA, MOXXHA MPUKPYYYBaTK A0 3emJli.

Buxig HeobxigHO BUKOPMCTOBYBATH 3aXMUCHi KOBMAYKN.
(HarHiTanbHWUIA NaTpy6boK) [nA 3aXMcTy Bif TPaBM Ta MOMIOMOK Nif Yac poboTy Hacoca, oa-

Bxia pa3y nicnA Big'eAHaHHA TPYOU BCTAHOBITb 3aXUCHUIA KOBMAYOK.
(BCMOKTyBanbHuiA naTpy-
60K)
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CumBONM Ha NPUCTPOI

I P 6 8 z MpWCTpiit BOLOHENPOHUKHMIA [0 4 M | Ma€ 3aXUCT Bif Nuy.
40m

ﬁ% 3axuwanTe NpUCTPIn Bif Ail NPAMMUX COHAYHUX MPOMEHIB.
:g 3a6opOHeHO yTWNi3yBaTy NPUCTPINA 3i 3BMYaHIM NOBYTOBUM CMIT-
TAM.

—
C |l|| MpouwuTaiiTe NOCiBHKK 3 ekcnnyartadii.

Seasonal Flow Control (SFC)
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OyHKuia SFC 3hiCHIOE iHTeneKTyanbHe perynoBaHHA BUTpaTy abo BUCOTU Noaayi Boan
B 3aJIeXHOCTI Bif TemnepaTypy BOAU. TakM YAHOM MOTYXKHiCTb HacOCa NPUNaLITOBY-
€TbCA 0 BiANOBIAHOrO €KONOriYHOro CTaHy CTaBKa I MigTprMye 6ionoriyHy cuctemy crta-
BKa 3@ paxyHOK LMPKyNnALii BOAM, AKa 3aNeXuTb Bif TemnepaTypu (3MMOBUIA, MiXKCe30H-
HWUM | NITHIA peXxrnmm), ynpogoBX yCbOro PoKy.
o 3a aktuBoBaHoI GyHKLUiT SFC HaCOC MOXe PO3Pi3HATM...
— 3MMOBUI pexrM, minimum (Temnepatypa soan meHuwe +10 °C)
— MiKCe30HHUI pexum, medium (Temnepatypa Boau Big +10 °C go +17 °C)
— NiTHIN pexnm, maximum (Temnepatypa soau suwe +17 °C)
BianoBifgHi XxapakTepnCTUKM MOXHa 3HaUTN Ha Www.oase.com y po3gini «CTaBKoBi Ha-
cocu.
o OyHKuito SFC MoXHa akTUBYBaTW NMLLIE TOAI, KONU NPUCTPIN 3aHypeHuid y Boay!
o Y pasi BUKOpUCTaHHA cKimepa abo cynyTHboro ¢inbTpa Moxe 6yTh AoUiNbHO BUMK-
HyTN dyHKLUito SFC.
o QOyHKuito SFC geakTMBOBaHO Nig Yac JOCTaBKU.


http://www.oase.com/

TexHiYHi XapaKTepuncTukn

TexHiuHi AaHHI npucTpolo

Onuc AquaMax Eco Titanium 33000
Hanpyra mepexi »kmBneHHA B3miH. 220...240
cTpymy

YacTtoTa mepexi My 50/60
CnomBaHa NOTY>KHICTb Bt 30...145
KepyBaHHs yepes Oase Control (OC), Eco Control
Bxig 3'eqHyBasnbHa pisbba G2Y%»

ansA Tpybonposoay DN63
Buxig 3’epHyBanbHa pisbba G2'2

Ansa Tpybonposogy DN63
[onyctuma Temnepatypa Bogm (BctaHoBneHHa  °C +4...435
nia Boaoto)
MakcrmanbHo fonyctuma Temneparypa HaBko-  °C +30

JINUHBOTO CepeAoByLLa NPY NPUPOLHI KOHBEK-
Ll (BCTAaHOBNEHHA B CyXOMy MicLii)

MakcrmanbHo fonyctuma Temnepartypa HaBko-  °C +40
JIMLWIHBbOTO CepeAoByLLa NMPY NPYMYCOBOMY OXO-
NOAXKeHHi (BCTaHOBNEHHA B CYXOMy MicLii)

Makc. noTy»KHicTb nopavi n/rop, 33000
Makc. Bucota nogaui M 3,5
Makc. po3mip yacTuHoK 6pyay MM 6
Makc. rnnbriHa 3aHypeHHA M <4
[loBX1Ha Kabenio M 10
Po3mipu [loBxunHa MM 275
LWvpwnHa MM 176
Bucota MM 200
Maca Kr 9,2

XapaKrepucrmkm Hacoca

(— Xapaktepuctukn Hacoca, L 354)



AonycTumi xapakrepucTukiu Boamn

Tun MpicHa Bopga Bopa ana 6a- ConoHa Boga
CelnHy

3HaveHHn pH 6,8...85 72...83 75...85

Mopcrkictb DH 8...15 8...15 20...30

BinbHwuiA xnop mr/n <0,3 <0,6 <0,3

BmicT xnopugis mr/n <250 <250 <22000

Bmict coni % <0,4 <04 <4

3aranbHuWin Cyxuii 3anunWoK  Mr/n <50 <50 <50

Temnepatypa °C +4...435 +4...+30 +4...428

BcTraHOBNEHHA Ta NigKNIOYEHHA

312

Hacoc moxHa BcTaHOBNIOBaTU 6e3nocepeHbo 3aHypeHrM (Y Bogi) abo B cyxomy MicLii

(no3a Bogolo).

EkcnnyaTauis Hacoca fo3BosieHa TiflbKM 3 OTPUMAHHAM BKa3aHoro o6’emy soau.

(— DonycTmi xapakTepucTukmn Boam)

o Bopa ana 6aceiiHy i conoHa Bofa MOXe 34iACHIOBATM LWKIANMBWIA BNAB HA OMNTUKY
npuctpoto. Lien Bnavne BUKNIOYAE Aito rapaHTii.

A YBATA!

MpWCTpil MOXe CTaTh NPUYMHOI0 CEPNO3HMX TPaBM abo CMepTi, AKLLO BiH BUKOPWCTOBY-
€TbCA B NSIaBalbHOMY CTaBKy. Y BOAi MOXe BUHMKaTV Hebe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra
yepes HeCrnpaBHi eNIeKTPUYHI AeTasi NpucTpolo.

» BukopucToByinTe npunag TinbKuy AKLWO B BOAI HEMAE Nogen.

JeTani, wo obepTaloTbCA B 30HI BCMOKTYBa/IbHOro NaTpy6Ka Ta HanipHoro natpybka. Mo-
XIVIBe OTPUMAHHA TPaBM, AKLIO 6PaTUCh PyKamu 3a naTpybKu.

3BepHiTb 0c06NMBY yBary: Yepes nepeBaHTa)KeHHs, NPUCTPIN WO 3yN1HMBCA MOXe pa-

NTOBO 3anycTuTmnca!

» He TopKaliTecb OTBOPY BCMOKTYBanbHOro natpy6ka Ta HanipHoro natpybka, konu me-
peXkeBui WTEKep BCTaBNEHWUN B PO3ETKY.

» AKLo nig yac ekcnyaTawii fOCTyN [0 NaTpy6KiB BiAKPUTUIA, HaMp., AKLO He Nif'€AHaHi
LUNAHTK, TO NaTPYOKN HEOOXiAHO 3aKPMTK 3acobamu 3axXMCTY Bify TOPKaHHA. 3acobu 3a-
XWCTY Bify NPOMOHYIOTbCA AK JOAATKOBE O6NagHaHHS.

@ He po3BonAETbCA NigAABATY KOMMOHEHTH NPUCTPOIO BMNINBY NPAMUX COHAYHNX
NPOMEHIB NPOTAroM TPMBAJIOro Yacy, OCKIIbKK Lie MOKe NPU3BeCTn A0 IXHbOro Mno-
LUKOAPKEHHSA. 3a NoTpebun BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCHe NOKPUTTA.



MNMoBepHiTb KOpNyc Hacoca

NnoBIAOMJIEHHA

Po6oue Koneco NoLWKOANTLCSA, AKLLO KOPMYC HAacoca HaXUANTY NPW MOro BUTATaHHi Ta

HaTUCHYTV Ha pobouye Koneco.

» MepL HiX 3HIMaTK KOPMyC Hacoca, NOCTaBTe HacoC Y BepThKalibHe NonoXeHHA. Tak,
o6 Kopnyc Hacoca He HaTCKaB Ha poboye Koeco BIacHOIo Baroio.

» ObepeXkHO BUTATHITb 610K ABMryHa NPsIMO 3 KOpPMNyCy Hacoca.

» ByabTe Tak camo obepexHi, KON CKagaETe Hasag.

Y pa3i Heo6XiHOCTi MOXKHa MOBEPHYTN KOPMYC HACOCa, OO 3MIHUTY NONOXEHHA BUXOZY
Hacoca Ha 90°.

L Kopnyc HacoCa MOXxe 6yTVI 3MOHTOBAHWI TiNbKN Y OBOX HaBeAeHUX NOJIOKEHHAX.

e 36epiTb HAacOC y 3BOPOTHIl NOCiZOBHOCTI.
— MomeHT 3aTAaryBaHHA AN BCiX rBUHTIB: 3 Hm
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MigknioyeHHA cnctemu KepyBaHHA
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Hacoc moxHa ekcninyaTtyBaTy i3 cMcTeMolo KepyBaHHA abo 6e3 Hei.

* 3a JONOMOroio CUCTeEMU KepyBaHHA MOXHa peryoBaTi NOTY>KHICTb Hacoca.
e be3 cucremn KepyBaHHA BBIMKHEHWNI HACOC MOCTINHO NPaLOE Ha NOBHIN MOTY>KHOCTI.

CymicHi cuctemn KepyBaHHaA (Mpunagaa):

e Eco Control

|HTe}'IEKTya)'IbHa cncTemMa KepyBaHHA A4 Hacoca.

¢ Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
Y 3actocyHky «OASE Control» moxHa kepyBaTu Makc. 10 npucTpoAaMA 3 NiATPYMKOIO
OASE Control (Hacocu, ¢inbTpw, CBITUNBHUKN).
IHdopMaLiito NPo Lie MOXHa 3HalT! Ha www.oase.com y po3aini «<Po3ymHi cafoBi cuc-

TeMV KepyBaHHSA 1 OCBITNIEHHA.

a
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
Garden
Controller
.«,{
ouT OC IN ouT oC ouT OC IN ouT
y Yl
max. 10 m ‘ max. 100 m ‘
C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (<10)
FM-Master
Garden
Controller
v’
ouT

max. 100 m

v

o MepexeBa cTpykTypa OASE Control(BapiaHT b,c) noBrHHa 3akiHuyBaT1CA KiHLEBUM
pe3uctopom R. BiH BxoAnTb A0 KoMnneKTy noctaBku InSenio FM-Master abo Garden

Controller.


http://www.oase.com/

NOBIAOMJIEHHA

Konuv Bopa noTpannAe Ha WrekepHe 3'€fHaHHA, NPUCTPIN NOLLKOAXKYETbCA.

» 3aKpuBaiiTe WTeKepHUi 3'eAHyBaY abo HaaAramTe 3aXMCHUIN KOBMAYOK.

» [ymoBe yLinbHeHHA Ma€ 6yTV YACTUM i LWiNbHO NpunAraTy.

» [MowKoaKeHy ryMoBY NPOKIafKy clif 3amiHuTu. AKLO WTekepHUii 3'egHyBay byne
Bif'€QHaHO, CTape ryMoBe YL inbHeHHA Cig 3aMiHUTK (> 2 poKn).

» 3aBxau dikcyliTe WTEKePHUI 3'€AHYBaY ab0o 3axXVCHNIA KOBMAYOK 060Ma FrBUHTaMM.

Iy LGl

o EnekTpunyHi Kabeni Ta po3eTKn NOBMHHI 3HAXOAUTUCA Ha BiiCTaHi He MeHLue 2 M Bij,
BOAW.
o fIKLLIO BM BCTAHOBJIIOETE HACOC Y HACOCHIN Kamepi (pekomeHAaaLin):
— Y cTtaBKy abo 6aceliHi Ans nnaBaHHs, B AKOMY MOXYTb nepebyBaTtul 1oy, HACOCHY
Kamepy HeobXxiIHO BCTAaHOBNIOBATM Ha BiICTaHi LWOHaMeHLe 2 M Bif BOAN.
— [MomicTiTb HaCOC rOpPU30HTANBbHO.
— MiyHO NPMKpPYTiTb OCHOBY NPUCTPOIO 10 AHa HACOCHOT Kamepy, o6 HacocC CToAB
HafinHo.
o fKLLO BM BCTAHOBJIOETE HAaCOC 6€3 HAaCOCHOT Kamepu:
— lNomicTiTb HacOC ropM3oHTaNbHO Ha TBEPAY NMOBEPXHIO, WO HE MICTUTb MyIy.
— lMepekoHalTeCh, WO HACOC 3HAXOAMTLCA B 6e3MeYHOMY MOMOMKEHHI.
e ExcnnyaTynTe Hacoc nuie Tog4i, KONy BiH MOBHICTIO 3aHypeHMI Y Boay.

o Y pasi 6pyfHoi abo 3amyneHoi BOAN MU PEKOMEHAYEMO BCTaHOBIIOBATY Hacoc abo
NOro KOMNOHEHTY, Nifi’€AHaHI Ha CTOPOHiI BCMOKTYBaHHA (CKiMMep, cynyTHil $inbTp,
3/IMB Y [HULL TOLWO), BULLe PiBHA AHAa. Lle nepelukoaMae 3aCMOKTYBaHHIO YaCTUHOK i
niABYLLYE CTPOK CNy6u pobouoro Koneca.

3aHypeHHA NpucTpolo
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BcraHOBNeHHA Hacoca B CyXomy CTaHi
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EnekTpuuHi Kabeni Ta pO3eTKM NOBUHHI 3HAXOAWNTUCA Ha BiACTaHi He MeHLe 2 M Bif
BOAWN.

Y ctaBKy abo 6aceliHi AnA nnaBaHHA, B AKOMY MOXYTb nepebyBaTu ntofu, HacoC Heo6-
XiHO BCTAaHOBJIOBATY Ha BifCTaHi LWOHANMeEHLLe 2 M Big BOAMW.

[MomicTiTb HaCOC rOpN3OHTaNbHO Ha TBEPAY MOBEPXHIO.

MepeKoHaiTech, WO HACOC 3HAXOANTLCA B 6e3neUHOMY NonoxeHHi. Mpu HeobxigHOCTI
MiLHO MPUKPYTITb OCHOBY NPUCTPOIO [0 MOBEPXHI.

3axmMCTiTb HACOC Bif, MPAMUX COHAYHNX MPOMEHIB.

MiaTpumMynTe MakcMmasnbHO AOMYCTUMY TeMnepaTypy HaBKOMLLIHbOrO cepeaoBmLLa.
3a HeoOXigHOCTI BCTAHOBITb AOJATKOBE OXONOAXKEHHS. (— TexHiuHi gaHHi NprcTpoto)




niAKnIO‘IeHHil AO0 CTOPOHN BCMOKTyBaHHil Ta CTOPOHN HarHiTaHHﬂ
A\ YBATA!

Pob6oue Koneco o6epTaeTbca Ayxe wenaKko. CepiriosHi TpaBMU i OPi3u KiHLiBOK MOX-

NUBI, AKLLO BU BCTaBUTe PYKY B OTBip BCMOKTYBa/IbHOro abo HarHiTanbHoro natpyoka.

» 3axu1CTiTb BCMOKTYBaJIbHUIA / HarHiTanbHWI NaTPyOOK 3aXMCHUM KOBMAYKOM, AKLLO
Tpyba He nia'eaHaHa. 3ax1CHI KOBMAYKM NPOMOHYIOTLCA AK JOAATKOBE OCHALLEHHS.

» [NoMicTiTb HaCOC y HACOCHY Kamepy. 3aXUCTiTb HACOCHY Kamepy Bif HeCcaHKLiOHOBa-
HOro JOCTYMY (3arBMHTITb 260 3aMKHiTb 3a [JONOMOrot0 3aMKa).

UK
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BeBeaeHHA B eKcnnya'rau,ilo

NnoBIAOMJIEHHA

MpUCTpIn NOWKOAXKYETLCA, KONM BiH BUKOPUCTOBYETHCA 3 peocTaToM. BiH MicTUTb uyT-
JINBI €NIeKTPUYHI efleMeHT.

» He npuriepHyinTe NpUCTpii [0 AxKepena XNBNEHHA 3 MOXIIMBICTIO perynioBaHHs.

NOBIAOMJIEHHA

He ponyckaiite po60Ty Hacoca Hacyxo. |HaKLLe HacoC MOXe 6e3MOBOPOTHO MOLIKOAN-
THCA.

» EkcnnyaTyBaTu Hacoc, TiIbKN KONW BiH 3aHYPEHUI YM BKPUTKIA BOZOIO.

BMnKaHHA/BUMMNKAHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WTekep B po3eTky.
— MpwcTpit BMMKaETbCA oppasy.
o BUMKHeHHA: BUTArHITDb WITEKep i3 po3eTKu.

Environmental Function Control (EFC)
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Mig vac yBeaeHHA B ekcnuyatauito, a NOTiM Mif Yac ekcnnyatauii KoxHi 20— 40 xBunnH
HacoC aBTOMaTMYHO BUKOHYE NonepeaHbo 3anporpaMoBaHy CaMOAiIiarHOCTUKY
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc Bu3Hauag, B AKOMY CTaHi BiH 3Haxo-
AUTBCA: CyXUiA Xin/6noKyBaHHA abo B 3aHypeHoMy CTaHi. Y Bunaaky pobotu Ha cyxy/6no-
KyBaHHA HaCOC aBTOMaTUYHO BUMMKAETbCA Yepes 60 - 120 cekyHA. Y pasi BUHNKHEHHA
NMOMUJIKY, BiAKITIOUiTh HACOC Bifl eneKTpomMepexi i 3aHypTe Hacoc y Bogy abo Buaanitb ne-
pewkogy. Micna uboro NPUCTPOEM 3HOBY MOXHa KOPUCTYBaTUCA.



Ynctkai gornag

A OBEPEXXHO

Hebe3neka TpaBMyBaHHA Yepe3 HenepenbauysaHmnii 3anyck. OyHKUiT BHYTPILLHbOro KOH-
TPOIO MPUCTPOIO MOXYTb BUMUKATU NPUCTPI | aBTOMAaTUYHO BMUKATU 3HOBY.
» Mepepn NnpoBeAeHHAM PO6IT Ha NPUCTPOT BUTATHYTW BUJIKY 3 PO3ETKN.

OunLLEeHHA NPUCTPOIO

NMOBIAOMJIEHHA

He BrKopucTOBYITE arpecrBHi MUtoYi 3acobm abo ximiuHi po3unHu. Lli 3acobu MoxyTb

NoLKOANTY Kopnyc, NOripwnTi GYHKLIOHYBaHHA NPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBapW-

HaMm, POCNIHaM Ta HaBKOMMLLIHbOMY CepefioBULLY.

» [0 MOXNMBOCTi ouMLLaTEe NPUCTPIN YNCTO BOAOI Ta M'AIKOIO LLiTKOK abo rybKkoto.
Mpw cTilikomy 3a6pyAHEHHI BUKOPUCTOBYINTE PEKOMEHA0BaHI Mutoyi 3acobu.

@® Ounwanre NPUCTPIN y pasi HeobxiAHOCTI, ane WoHaMeHLLe 2 pa3u Ha pik.
— Ocob6n1BO peTeNibHO NOUUCTITh POoboUE KOMEeCo Hacoca i Kopnyc Hacoca.

o PekomeH[oOBaHi 3aCO6U ANA YMLLEHHA NPU CTIIKOMY BanHAHOMY BilKnaZieHHi:
— QinbTp Hacoca PumpClean Big OASE.
— Mob6yToBi 3ac06U AN YNLLEHHS Ha OCHOBI OLITOBOT KAC/IOTY Ta XJIOPY.

e PeTenbHO NPOMUTM BCi A€Tasi YACTOK BOZOIO MiC/A YNCTKU.

OuuwieHHA/3amiHa TYyp6iHN

A\ YBATA!

Po6oue Koneco obepTaeTbea Aye WBNAKo. Cepiio3Hi TpaBMU i NOPI3M KiHLIBOK MOX-
NUBI, AKLLO BU BCTaBUTe PYKY B OTBip BCMOKTYBa/IbHOro abo HarHiTanbHoro natpyoka.
» Mepen npoBefeHHAM pPoO6IT Ha NPUCTPOT BUTAFHYTU BUNKY 3 PO3ETKU.

NnoBIAOMJIEHHA

Pob6oue Koneco 3anyckaeTbca NigWUNHUKOM y 6noui ABuryHa. Llei nigwmnHuk € wemna-

KO3HOLUYBAHOIO JETaI0 1 3aMiHIOETbCA Pa3OM i3 pO6OUUM KONECoM.

» 3amMiHa niglnnHYKa BUMarae crnewianbHUX HaBUYOK Ta iHCTPYMeHTiB. [ina 3amiHuv nig-
WMNHVKa nepeganTte npuctpin gunepy OASE, abo Hagiwnitb Hacoc o OASE.

NOBIAOMJIEHHA

Y poboyomy Koneci € CUIIbHUIA MarHiT, AKUI MPUTATYE MarHiTHI YacTWHKM (Hanpuknag, 3a-
Ni3HY CTPYXKKY). YaCTUHKM, WO NPUAKNAK, MOXYTb MOLWKOANUTN poboue Koneco Ta 6510k
ABUTryHa.

» [NepLu HiX BCTaHOBIIOBATN poboye Koneco, obepexkHO BUAANITb YCi YaCTUHKM.
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NOBIAOMJIEHHA

Pob6oue Koneco NoWKOAUTBLCS, AKLLO KOPMYC HAcOCa HAXWUAWTY NPKW NOro BUTAraHHi Ta

HaTUCHYTW Ha poboue Koreco.

» MNepLu HiX 3HIMaTK KOPMYyC Hacoca, MOCTaBTe HAaCcOC Y BepPTUKalbHe NONOXKEHHA. Tak,
o6 Kopnyc Hacoca He HaTUCKaB Ha Poboye KOIeCo BAIAaCHO Baroto.

» Ob6epe)kHO BUTATHITb ONOK fABMIyHa NPAMO 3 KOpNycCy Hacoca.

» ByabTe Tak camo obepexHi, KON CKagaETe Hasag.

o Big'enHalTe Tpybum Ha CTOPOHi BCMOKTYBaHHS Ta HarHiTaHHs.

® 3a HeoOXigHOCTI NPOBEPHITb POOOUE KOMeCo 3a AOMOMOrol0 BUKPYTKU 3 LUIMPOKUM KiH-
uem.

o BuiimiTb poboye Koneco, NpomuinTe BCi AeTani Nig NpoTOYHO BOAOMNPOBIAHOI0 BO-
Zoto.
— 3aMiHiTb 3HOLIEeHe abo NOLKOAXKeHe poboue Koneco.

o 306epiTb HaCOC y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.
— MomeHT 3aTAryBaHHA ANA BCiX rBUHTIB: 3 Hm.

o Po36epiTb 610K ABUIYHa, AK MOKa3aHO Ha MasoHKY.

o OUNCTbTE KOMMOHEHTY LLiTKOK MiJl YNCTO BOJIOM0.

o [lepeBipTe BigCyTHICTb MOLWKOAXKEHDb Ha YCiX AeTansax. 3amiHiTb MOLWKOAXKeHi abo 3HO-
WweHi getani.

o 36epiTb 610K ABUrYHA Yy 3BOPOTHIl MOCNIAOBHOCTI.

36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3BUIMKY
MpucTpilt He MOPO3OCTINKNIA | B yMOBaX O4iKyBaHHS MOPO3Y MOro HEOOXIAHO BUTATHYTH
Ta 36epiraTu.
36epiraiiTe NPUCTPIl BigNOBIZHUM CNOCOOGOM:
e PeTenbHO OUMCTITb MPUCTPIN.
o [lepeBipTe UM He NOLKOMMKEHNIN NPUCTPIN N 3aMiHITb 32 HEOOX. NOLWKOAXKEHI AeTani.
e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neuTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHs.

3abe3neuTe 3ax1CT BiAKPUTUX PO3'EMIB Bifl BONOrM Ta 3abpyaHeHHs.
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YcyHeHHA HecnpaBHoOCTen

HecnpasHictb

Moxnusa npunumHa

YcyHeHHA

Hacoc He 3anycCKaeTbcA

BipcyTHA Hanpyra y enekTpuyHin
mepexi

o [lepeBipuTi HaNpyry B Mepexi
o [lepeBipnTn Tpyb6ONpoBoamn
e YBIMKHYTW Hacoc

Hacoc He npautoe

Lyxe 3abpynHeHa Boaa

Ounctntn Hacoc. lNicna oxonogkeHHsA
[BWIyHa HacoC aBTOMATUYHO BBIMK-
HeTbcA.

Typb6iHa 3abnokoBaHa

[lictaTv BUNKY 3 po3eTKN 1 BUAanuTn
CTOPOHHI NnpeamerT. [oTiM 3HOBY BBi-
MKHYTW Hacoc.

HepoctaTHA noTyx-
HicTb

Po6oye koneco noraHo pyXxa-
€TbCA

OuuctuTn poboue Koneco

HapTto Benuki BTpatn y Tpybax

e Bubpatu Tpy6y 6inblioro AiameTpy

® 3MeHLWUTY JOBXWHY TPy6u 10 HeOb-
XiAHOro MiHiMyMmy

® YHUKaTK 3aBUX NeperuHiB Ta 3'ea-
HYBaJIbHUX eJIEMEHTIB

Yepes KOPOTKMIA MPOMi-
MKOK Yacy Hacoc BUMW-
KaeTbca

Lyxe 3abpynHeHa Boaa

Ouunctntn Hacoc. lNicna oxonogkeHHsA
[BWIyHa HacoC aBTOMATUYHO BBIMK-
HeTbcA.

3aHafTo BUCOKa Temnepartypa
BOAM

TemnepaTypa Boau He NOBKHHa nepe-
BuwyBaTy +35 °C. lNicna oxonogkeHHA
[BUIyHa HacoC aBTOMATUYHO BBIMK-
HeTbcA.

TemnepaTypa HaBKONULIHbOTO
cepefoByLLa 3aHafTO BUCOKa

MNipTprmyBaTV MaKCUManbHO Jonyc-
TUMY TemnepaTypy HaBKOJIMLIHbOIO
cepepoBuLa. [Micna oxonoaxeHHA
ABUryHa HacoC aBTOMaTUYHO BBIMK-
HeTbcA.

Typ6iHa 3abnoKoBaHa

[lictaTv BUNKy 3 po3eTKU 1 BUAanuTmn
CTOPOHHIN NnpeamerT. [oTiM 3HOBY BBi-
MKHYTU Hacoc.

Hacoc npautoBaB 6e3 Boau

3anoBHUTY HAacoC BOAOM. Y pasi BUKO-
PVCTaHHA B CTaBKY MOBHICTIO 3aHYypUTU
NPUCTPIN.
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Oetani, Wo WIBNAKO 3HOLWYIOTbCA
o Typ6iHa
o MigwmnHuk y 6noui ABuryHa

3anacHi YacTuHu

(— 3anacHi yacTunHun, 356)

YTunisauisa

NMOoBIAOMJIEHHA

Llen npucTpiii 3a6opoHeHo yTuizyBaT pa3om i3 No6yToBMMM Bigxohamu.

» YTunisyinTe NpuCTpiii TinbKun Yepes nepefbayveHy Ans Lboro cCUcTemMy NOBEPHEHHA Bifi-
XOpAiB AnA nepepobKm.

» Y pasi BUHVKHEHHA NTaHb 3BepTanTeca 40 MiCLLeBOro NiAnpueEMCTBa 3 yTunisauii Big-
xopis. Tam Bam HagagyTb ycio iHGopMmaLliio Woao HanexxHol yTunisadii npunagy.

» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XMBNEHHS, W06 3pobuTy NPUCTPIl Henpu-
OATHUM ANt BUKOPUCTaHHS.




O faHHOM PYKOBOACTBE NO SKCNyaTaymm

HaHHoe PYKOBOACTBO MO 3KCrlyaTaunn npeaHasHayeHo ana:

HanmeHoBaHue nsgenua Homep nspenus
AqguaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910

OpVIFVIHaI'I PyKOBOACTBa NO 3KC1yaTaunn.

YKa3saHusA no TexHnKe 6e3onacHoCcTn

3neKTp|nquKoe coegnHeHune

o [Ins 3neKTPOMNoaKIYeHUs BHE MOMELLeHUI JeNCTBYIOT 0COOble MHCTPYKUMK. PaboTbl
Mo 3M1eKTPOMOAKNIOUEHNIO JOMKEH BbIMOSHATb TONBbKO KBA/IMGULNPOBAHHbIN SNEK-
TPUK.

— KBanuduumpoBaHHbI SN1EKTPUK JOSKEH MMETb CneLmanbHoe obpa3oBaHme, obna-
ZaTb 3HAHUAMM 1 OMbITOM Y JO/MKEH MMETb MPABO BbINONHATL PAGOTbI MO SNEKTPO-
NOAKNIOYEHMIO BHE NMOMeLLeHNI. KBannduumnpoBaHHbIN S1eKTPUK SOMKEH ObITb
OCBEZIOMIIEH O HANNYMN BO3MOXHbIX OMACHOCTEN U [OMKEH COboAaTb MECTHbIE U
obuierocyaapcTBeHHbIE HOPMbI, MHCTPYKLMW 1 TOCTaHOBNEHUA.

— Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U NpobnieM obpaLiaitech K CrneuuanmncTy-sneK-
TPUKY.

o lNogkntoualiTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM CJly4yae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKU YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AAaHHbIM CETEBOIO 3/1EKTPONMUTAHMSA.

o [logknioyaiTe yCTPOMCTBO TOJSIbKO K PO3ETKE, yCTaHOBJIEHHOW MO MHCTPYKLUN.

® YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb 3aLUMLLEHO aBTOMATMYECKUM BbiKntovaTenem (YOT) ¢ makcu-
MaJsibHbIM PacYeTHbIM TOKOM yTeuku 30 MA.

o YanuHutenu n pacnpegenvteny (Hanprmep, KONogKM) OMKHbI 6bITb NpegHa3HayYeHbl
I71A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3aLyMLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

e 3awuLyaiTe OT Barv OTKPbITblE LUTEKEPDI 1 THE3[A PO3ETOK.
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besonacHas 3KCslyaTauua
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Mepen KOHTaKTOM C BOLOW OTK/IOUNTE OT 3/1EKTPOCETU BCE HaxoAALNeCA B Boge
3/1eKTPOYCTPOICTBa. MIHaue B pe3ynbTaTe NopaeHra TOKOM BO3MOXHbl Cepbe3Hble
TPaBMbl U CMEPTb.

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €r0 KOPMNYC NN SneKTpruyeckre Kabenu no-
BPEXAEHDI.

[laHHOe YCTPOWCTBO HYXKHO YTUNIM3MPOBATb, ECII €r0 CETEBOW Kabenb OKaXeTcs no-
BpexaeHHbIM. CeTeBOI Kabenb 3aMeHe He NOAJIEXNT.

Pabounii y3en cofepXmT MarHUT C CUJIbHbIM MarHUTHBIM MOIEM, KOTOPOE MOXET Mo-
BNMATb Ha PaboTy KAPANOCTUMYNATOPA WY MMMNIAHTUPOBaHHbIX AedubprnnaTopos
(ICD). BbigepmBaiiTe pacCToAHME MeXAY MMMIAHTAaTOM U MarHUTOM He MeHee 0,2 M.
Hukorpa He TAHWMTe 06opyAoBaHMe 3a 3neKTpuyeckne kabenu. 3anpeLyaeTca nepeHo-
CUTb YCTPOWNCTBA, iepa X 3a Kabesb.

YKnagblBaliTe 3NeKTPoKabenu Tak, YTobbl OHM BbINN 3aLULLEHBI OT BO3MOXHbIX NMOBpEe-
MIOEHWI 1 YTOODI NIOAN HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

3anpeLaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLMIO YCTPOWCTBA.

et oT 8 neT 1 cTaplLue, a TakXKe NN C OFpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, OpraHoen-
TUYECKUMW WS MEHTASIbHBIMI BO3MOXXHOCTAMM, NIOAN C HEGONbLINM OMbITOM 1 00be-
MOM 3HaHWIA MOTYT MOJIb30BaTbCA 3TUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH MPY 3TOM MOJ KOH-
Tponem B3pOC/bIX UM NOYUYMB OT HUX COBETbI MO 6e30nacHoMy obpaLleHuto ¢
YCTPOWCTBOM U MOHSAB OMACHOCTW NpU paboTe ¢ HM. [leTv He JOMXKHbI UrpaTb C
yCTponcTBOM. K 0UnCTKE 1 TEXHUYECKOMY 06C/YKMBaHWIO He ONYCKATCA AETH, eCnn
TOJIbKO OHU He CTaplue 8 NIeT U He paboTaloT NoA KOHTPOJSIEM B3POCIbIX.

B ycTpoiicTBe pa3peluaeTcs BbIMONHATb TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMNMCaHbl B fiaH-
HOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLuum.

Mcnonb3ynTte TONbKO opurnHanbHble 3an4acTvi Y MPUHaANeXKHOCTU.

Ecnv Bo3HMKHYT npobnembl npocbba obpallaTbcs K aBTOPU30BAHHOMY CEPBUCHOMY
oTaeny obcnyxusaHua unu K dupme-usrotosumtento OASE.



Wcnonb3oBaHue npu6opa No HasHaYeHUio

OnuncaHHOoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLiaeTca Ncnosb3o-
BaTb TONIbKO Criefyowym obpasom:

o [Ins nepekaumBaHus o6bIYHON NPYAOBON BOAbI B GUNbTPOBasbHble CUCTEMBI, B CU-

CTEMbI UICKYCCTBEHHbIX BOAOMAZOB 1 PYYbeB.
Mpu cobniofeHNM TEXHUYECKMX NapamMeTPOoB. (— TeXHUYECKMe XapaKTepUCTUKN
yCTpONCTBA)

L |-|pl/l cobniogeHnmn A0NMYCTUMbIX TEXHNYECKMNX NapaMeTpax BOAbI. (— ﬂ,OI'IyCTVIMbIe no-

KasaTeNln KauecTBO BOfbI)

Ha npr6op pacrnpocTpaHaoTca creayowne orpaHnyeHus:

Wcnonb3oBatb B npynax anAa nnaBaHbA HE pa3pellaeTca.
Hukorga He aKcnnyaTmpyﬁlTe 6e3 NPOTOKa BOAbI.

3anpeu.|,eHo NCnosib30BaTb np|/|6op B COYETAHUN C XMNYeCKMMK BellleCTBaMu, nuLle-

BbIMU NpOAYKTaMK, TOPIOYNMIK, B3PbiBYATbIMM BelWeCTBamMn Unm C nobbiMun Xnako-
CTAMU, KpOMme BOAbI.

He nogkntouyaiiTe K gOMalLUHeMY BOJOCHAOXeHNIO.
He pa3speluaeTca ncnonb3oBaHue gis NPOMbILLAEHHOrO Ha3HaYeHUs.

CornacHo EMV (anekTpomarHWTHaA COBMECTMMOCTb) AaHHOE YCTPOMCTBO OTHOCUTCA K
Knaccy A. B xunoii cpege yCTponCTBO MOXET BbI3BaTb MOMeXM paguonpuemy. B obs-

3aHHOCTW NONb30oBaTeNnA BXOAUT NPUHATNE COOTBETCTBYOWNX Mep.
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OnuncaHune nspenna

0630p

BknioueHune/BbiknoueHne Seasonal Flow Control (SFC)
o [Mpu noaknoyeHN cucTeMbl yripaBrieHVA NepeksodaTesib He paboTaeT. B 3Tom ciyyae
SFC MOXHO BKMIOYaTb U BbIK/OYaTb Yepes CUcTemy yrnpaBneHus.

Kopnyc Hacoca
Kopnyc Hacoca MOXHO noBepHyTb Ha 90°.

MopknioyeHne cucTemMbl ynpasneHua

e [1nA ynpasneHns Hacocom Heobxoanm 6nok ynpasneHus OASE Eco Control (komnnek-
TYIOLMIA KOMMOHEHT).

e B KauecTBe anbTepHaTVBbl HACOC MOXHO NOAKMOUNTbL K KOMMYTaLmoHHon ceTn OASE
Control.

o NHdopmaunma ana OASE Control HaxoauTcA B UHTepHeTe Mo afpecy Www.oase.com.

Onopa ycTporicTBa
ObecneurBaeT yCTONUMBOE MOJSIOKEHVE, BO3MOXKHO CKPerieHVe Ha BYHTaxX C OCHOBaHUEM.

Bbixog 3aLUMTHBIN KONMMAYOK HY»KHO COXPaHUTb.
(HanopHbIN NaTPy60oK) [nA 3amThbl OT TAXKENbIX TPAaBM Ha PaboTaloLWMIN HACOC HYXKHO
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Bxon HacaAuTb 3aLMTHBIV KOMMAY0K, KorAa OT Hacoca OTCOeANHAIT

(BcacblBatoWMI NaTpy- TPYyOy.
60K)



Cumsonbl Ha npubope
z YCTPOWCTBO ABAAETCA NblEHENPOHMLIAEMbIM 1 BOAOHENPOHNLIae-
iom MbIM MIPU NOTPYKEHNN Ha Fy6uHy A0 4 M.

ﬁ% 3awmTuTe NPU6OpP OT BO3LENCTBUA NMPAMbIX COTHEUHbIX fyYei.

E [laHHOe yCTPOICTBO HeMb3A yTUAM3KPOBaTb BMECTE C 06bIUHBIMY
6bITOBBIMM OTXOAAMM.

—
ii |||| Mpoutute PYKOBOACTBO NO 3KCMjlyaTaunn.

Seasonal Flow Control (SFC)

DyHKLMA CMCTEMbI CE30HHOTO PerynnpoBaHna noToka SFC nHTenneKkTyanbHoO perynu-
pyeT KonMyecTBO BOAbI UM HaMop B 3aBUCMMOCTM OT TeMrepaTypbl Boabl. Takum obpa-
30M NPON3BOAUTENbHOCTb HACcOCa KPYIbl FO4 HaCTPanBaEeTCA Ha SKOMOr1I0 NpyAa u
noppaep:knsaeT Guonoruio npyaa 6narogapa LMPKynALMM Bofbl B 33aBUCUMOCTM OT TEM-
nepatypbl (3MMHW Neprog, NepexofHbii Nepuod 1 NeTHUM nepron).
o Korpa ¢yHkuuma SFC akTBHa, HAacOC pa3nnyaeT Mexgy ...
— 3UMHMM Nnepuogom paboTbl, minimum (Temnepartypa BoAbl COCTAaBASAET MeHee
+10°C)
— MepexoaHbIM neprogoM paboTbl, medium (TemnepaTypa Bofbl cocTaBnset oT +10
no+17°C)
— NneTHMM nepuroaom paboTbl, maximum (TemnepaTypa Bofbl COCTaBnAeT 6onee
+17°Q)
CooTBeTcTBYIOLWME rPadrKM MOKHO HANTK Ha CallTe Www.0ase.com B KaTeropum To-
BapoB «Hacocbl Ana npyaos».
o OyHKumio SFC MOXHO aKTVBMPOBATb UCKNIOUYNTENIBHO NPU YCTaHOBKE B MOMPY»KEHHOM
coctoaHunu!

o [1pu UCNonb30BaHNY CKUMMEPA, CAaTENIMTHOrO GUIbTPa Mbl PeKOMEHAYEM, B 3aBUCU-
MOCTU OT YCTaHOBKM, OTKMoYaTh pyHKumio SFC.

o [pu nocraeke ¢pyHKuma SFC geakTuBMpoBaHa.
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TexHnyeckue napameTpbl

TexHnyecKkne xapaKkTepucTukmn ycTpomncrea

OnucaHune AquaMax Eco Titanium 33000
HanpsaxeHune Ha Bxoae Bnep. 220-240
TOKa

YacToTta TOKa B ceTu My 50/60
MoTpebnaeman MOLLHOCTb Bt 30-145
YnpaBneHue ¢ NOMOLLbIO Oase Control (OC), Eco Control
Bxop MpricoeguHnTenbHas pesbba G2

ansA Tpybonposoaa Ny63
Bbixoa MpucoepgnHuTenbHaa pesbba G2%2

Ansa Tpybonposoaa ly63
[onyctumas Temnepatypa Boabl (pa3melueHne B °C +4...435

norpy»eHHOM COCTOAHMM)

Makc. gonyctmmas Temnepatypa okpyatowero °C +30
BO3/yXa NP eCTeCTBEHHOW LUpKynaunm (pasme-
LLleHMe B CYyXOM MecTe)

Makc. gonyctmmas Temnepatypa okpyxatowero °C +40
BO3/yXa Npvi NPUHYANTENIbHOM OXNaXAeHUN
(pa3melLeHue B Cyxom mecTe)

Makc. o6bem nogaum n/u 33000
Makc. BbicOTa nogauu M 3,5
Makc. pa3mep vactuu rpasm MM 6
Makc. rny6uHa norpy»eHus M <4
[nuHa kabens M 10
[abapuTbl OnnHa MM 275
LWvpwnHa MM 176
BbicoTa MM 200
Bec Kr 9,2

XapakTepucrnyeckme KpuBble Hacoca

(— Xapaktepuctuueckme KpuBble Hacoca, 354)
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p‘OﬂyCTlllele NnoKa3saTeJiIn KauecTBO BOAbl

Bup Boabl Yucras Boga Bopa B 6acceitHe ConeHas Boaa
3HaveHue pH 6,8...85 72...83 75...85
MecTtkocTb BOAbI DH 8...15 8...15 20...30
CBo6OAHDIN XNOP mr/n <0,3 <0,6 <0,3
CopepaHue xnopugos mr/n <250 <250 <22000
CopepkaHue conen % <0,4 <0,4 <4

O6LWMit cyxoln oCcTaToK mr/n <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428

YcraHOBKa n nogcoeanHeHne

Hacoc yctaHaBnvBatoT nnm B NOrPyKeHHOM COCTOAHUM (B BOAE) UM Ha CyXOM MecTe (3a

npegenamun Boabl).

KCnnyaTauus Hacoca AoMyCKaeTCA TONbKO NPU COGNMIOAEHUN YKa3aHHbIX XapaKTePUCTUK

BoAbl. (— [JonycTMmMble NoKasaTenun KauyecTBo BOAbI)

e Bopa B 6acceiiHe v coneHana BoAa MOXKET OKa3blBaTb BPeAHOe BO3AENCTBUE Ha Of-
TUKy nprnbopa. FapaHTNA Ha 3TN NOBPEXAEHMA He PacnpPOCTPaHAETCA.

CMepTb MK TPaBMbl TAXENOW CTENEeHW NPY SKCrlyaTaumny yCTPONCTBa B NPYyAY ANA Ky-

naHua. lepeKkTHble YacTy 3NeKTPoo6oPYAOBaHUA MOFYT NPMBECTU K BO3HUKHOBEHMIO

OMacHOro aNeKTPUYECKOro HanpsXeHnA B BOAe.

> YCTPONCTBO MOXHO KCMyaTMPOBaTh TONIbKO TOrAa, KOrfa B BOAe He HaxofAaTca
noaw.

A OCTOPOXHO

Bpau.la}oumeCﬂ 4acTn Ha y4acCTKe BCacbiBalowWero 1 HarnopHOro wryLepos. BO3MOHblI
TpaBMbl, €Cnn Nanblbl NONaAyT B WUTYLEPbI.

O6patute oco6oe BHUMaHMe: OCTaHOBMBLLEECA MO NPUYMHE NepPerpy3Km YCTPONCTBO

MOXET HEOXNAAHHO CAMOCTOSTENBHO BKITIOUNTHCS!

» He gepuTe nanbLbl B OTBEPCTUAX BCACbIBAOLLErO UM HaMOPHOTO WTyLiepa Koraa
LuTencenbHas BUKA BCTAB/IEHA B PO3ETKY.

» Ecnin BO Bpems paboThl K WTyLepam MMeeTcs CBOGOAHbBIN AOCTYM, HAMNp. KOraa K HAM
He MOAKIIOYEHBI LUMAHTI, TO YCTAHOBUTE Ha 3THX OTBEPCTUAX NOAXOAALLME Orpaxae-
HUA 419 3alWMTbl OT KOHTAKTa. 3alnTy OT KOHTaKTa MOXHO NProbpecT Kak KoMMeK-
TYIOLIMIA KOMMOHEHT.

@ Bce kOMMOHEHTbI YCTPOWCTBA He AOMKHbI MOABEPraTbCA AIMTENIbHOMY BO3el-
CTBUIO MPSAMBIX COJTHEUHbIX SyYell, MOCKOJIbKY TaKoe BO3[eCTB/E MOXET NPUBECTU
K MX noBpexaeHuto. Mpn Heo6XoaMMOCTM NCNOJb3YINTE 3aLUTHOE NMOKPbITHE.
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NMoBepHYTb KOpMyc Hacoca

330

YBEOOMJIEHUE

Pabounii y3en MOXXHO NOBPeAuTb, €CNIN NMPU CHATUM KOPMyca HAacoca OH NepeKoCUTCA 1

CTaHeT AaBWTb Ha pabounii ysen.

» MNepepn cHATMEM KOpryca Hacoca NoCTaBbTe HacoC BepTuKanbHo. bnarogapa stomy
KOpryc Hacoca He byfeT CBOUM BECOM aBUTb Ha pabounii y3ern.

» BbiHMMalTe 610K 3NeKTPOMOTOpa M3 Kopryca Hacoca OCTOPOXKHO U MPAMO.

» Mpu cOopKe BbIMOMHANTE BCE 1ENCTBNA TaKXKE OCTOPOXKHO.

B cnydae HeO6XOﬂ,VIMOCTI/I MOXHO MOBEPHYTb KOPNYC HacocCa Tak, YTO6bI U3MEHNTD
HanpasneHne BbiIXxoAda N3 HEro Ha 90°.

L KOpI'IyC Hacoca MOXXHO MOHTMPOBATb TOJIbKO B ABYX NPeaCTaB/I€HHbIX MONOXKEHUAX.

o CobepuTe HacocC B 06paTHON NOC/Ief0BaTENbHOCTY.
— MoMeHT 3aTAXKMN ANA BCeX He 3aKpYUYeHHbIX BUHTOB: 3 Hm




MopknioueHne 6noka ynpaBneHnA

Hacoc moxeT pa6OTaTb KaK C KOHTPOINEepPOM, Tak 1 6e3 Hero.

L4 npOVI3BO£I,I/ITeJ1bHOCTb HaCOCa MOXET perynnpoBaTbCA KOHTPOIEPOM.

e be3 HannuuA KOHTpOepa BKJIIOYEHHbIN HAaCOC MOCTOAHHO pa60TaeT Ha NOJIHOW MOLY-
HOCTW.

KomnakTHble KOHTponnepbl (akceccyapbil):

e Eco Control
NHTennnreHTHbI KOHTPOJIep As Hacoca:

¢ Incenio FM-Master Cloud
Garden Controller Cloud
[lo 10 OASE-ycTponcTs ¢ NopTaTUBHBIMY MyNbTamMy ynpaBneHna (Hacocbl, GUnbTpbI,
CBETUNBbHUKIN) MOXKHO KOHTPONNPOBaTh Yepes npunoxeHue "OASE Control".
NHbopmaumio 06 STOM MOXKHO HalTU Ha CaliTe Mo CCbISIKe: WWW.0ase.com B pasgene
"YMHOe ynpaBnieHune cagom 1 oceeLleHnem".

a b
Eco Control AquaMax InScenio AquaMax
Eco Titanium FM-Master Eco Titanium
Cloud
Garden
Controller
.«..:
ouT OC IN OouT ouT OC IN OouT

LB LB

e R
max. 10 m max. 100 m

C
InScenio OC Device 1 OC Device 2 OC Device n (£10)
FM-Master
Garden
Controller
)
&%
2 -4
ouT oC

max. 100 m

»

o Cetb ana OASE Control (BapuaHT B, €) fOMKHa ObITb OKOHLOBaHa COrnacyoLum pesu-
ctopom R. Yto 1 BxoauT B 06bEM NocTaBku InSenio FM-Master unn Garden Controller.
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YBEOOMJIEHUE

yCTpOIZCTBO BbIAeT 13 CTpOA, eCnni BOJa NonajeT B LUTEKEPHOE CcoeaANHEHNE.

> 3arpysuTe WITEKEPHOE CoeAVHEHNE U HacaMTe Ha WTEeKePHOe CoeAnHEHWE 3aLnT-
HbI KOJNaK.

» Pe31HOBbBIN YNNOTHUTENb AOMKEH ObITb YACTBIM U TOYHO NOJOIHAHHbBIM M0 pa3mepy.

» MoBpexaeHHOe Pe3nHOBOE YITIOTHEHME HYXHO 3aMeHUTb. Ecnn wiTekepHoe coeuHe-
HUe ocnabneHo, Heo6Xo0AMMO 3aMEHUTb CTAPOE PE3VHOBOE YINIOTHEHMe (6ornee 2 neT).

» Bceraa ¢puKcmpyiiTe WTeKepHOe CoefiMHEHME UN 3aKPbIBaTe 3alUTHBIM KOJIMAaKoOM

A

max. 2.0 Nm
(max. 18 Ib-in)

YcTaHOBKa yCTPOICTBa B NOrpy>KeHHOM NOJI0XKeHuwn
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o Kabenu nnm po3eTkn JOMKHbI pacrnonaratbCs Ha PacCTOSHMM OT BOAbI HE MeHee 2 M.
e Korpa Bbl yCTaHaBnBaeTe HacOC B HACOCHOW Kamepe (pekomeHAayeTcA):
— B cnyuae npyaa unu 6acceliHa, B KOTOPOM MOTYT HAaXOANUTHCA NOAM, pa3mellaTb
HACOCHYIO KaMepy HY>KHO Ha PAcCTOSHUM OT BOAbI He MeHee 2 M.
— Hacoc poneH cToAaTb ropn3oHTaNbHO.
— MNpuKpyTUTE BUHTaMM OMOPY Hacoca K AHWLLY HAaCOCHOIN Kamepbl TaK, 4Tobbl HAacoC
CTOAN YCTOMYNBO.
o Korpa Bbl ycTaHaBnMBaeTe Hacoc 6e3 HaCOCHOW Kamepbi:

— YcTaHaBnMBaliTe HACOC FOPU3OHTAJNIBHO Ha MPOYHOM M CBOHOAHOM OT 1f1a OCHOBa-
HUW.

— ObecneyubTe yCTONUMBOE NOJIOXKEHME HACcOoCa.

e BknioyanTe Hacoc B paboTy TONbKO TOrAa, KOrAa OH MOHOCTHIO NOTPY»KEeH B BOAY.

e Hawa pekomeHpaumaA: ycTaHaBAMBaTb HACOC U €ro KOMMOHEHTbI, MOAKITIOUYEHHbIe K
CTOPOHe BCacbiBaHNA (CKUMMEP, CaTeSUTHbIM GUAbTP, CIMBHOW TPan 1 T. 4.), Bbllle

YPOBHA 3eMn, ecnn BoOAa MyTHaA WK rpA3HaA. 31O No3BONUT YMeHbLWNTb BCaCblBa-
HMe 4YacTuy, Y10 YBENMNYUT CPOK CJ'Iy)K6bI XOo[oBOro y3na.




PasmecTuTb Hacoc B CyXom mecrte

Kabenu nnn pPO3eTKM JOMKHbI pacnonaraTbCA Ha PpacCTOAHUM OT BOAbl HE MeHee 2 M.

B cnyuae npyaa unm 6acceiiHa, B KOTOPOM MOTYT HaXOAUTLCA NoAN, pa3mellaTb Hacoc
HY>KHO Ha PacCTOAHUN OT BOAbI HE MeHee 2 M.

YcTaHaBnMBawTe HaCOC FOPU3OHTANIbHO Ha MPOYHOM OCHOBAHMM.

ObecneybTe YCTONUMBOE NONOXKEHUE Hacoca. Mpu HeobXxoANMOCTY NPUKPYTUTE BUH-
Tamu OMopy YCTPOICTBa K OCHOBAHMUIO.

Ob6ecneybTe 3aLWMTy HAaCOCa OT MPAMbIX COMHEUHBbIX JTyYeil.

Mpwu paboTe Hacoca yunTbiBariTe MakCMMasibHO AONYCTUMYIO TEMNEePaTypPy OKpYy»Kato-
el cpepbl. Npy Heo6Xx0AMMOCTM 0becrneubTe NPUHYANTENIbHOE OXNAaXKAEHMe.
(— TexHM4YecKne xapakTepUCTUKN YCTPONCTBA)
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MoAKNIUYNTb HANOPHYIO CTOPOHY / CTOPOHY BCacbiBaHUsA
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A NPEAYNPEXOEHUE

Pabouni y3en Bpatuaetcs oueHb 6bICTPO. BO3MOXHbI cepbe3Hble TpaBMbl BIIOTb O MO-
Tepu nanbLeB, eC/IM OHY NMonagyT B OTBEPCTVE BCACbIBAIOLLErO UM HaNOPHOro Nna-
TpyOKa.

» YcTaHOBUTE Ha BcacblBatoLem / HaNnopHOM NaTpybKe 3aLiMTy OT KOHTaKTa Ha TOT Ciy-
yain, Korga Tpyba He nogKkoyeHa. 3almnTy OT KOHTaKTa MOXHO NprobpecTu B Kave-
CTBE KOMIMJIEKTYIOLLErO KOMIMOHEHTA.

» [omecTuTe HaCcOC B HACOCHYIO Kamepy. 3alnTTe HACOCHYIO KaMepy OT HECAaHKLMOHU-
POBaHHOro fOCTynNa (3aKpowTe JOCTYN HaBeCHbIM 3aMKOM UV 3aKpenuTe BUHTaMm).




I'chx B SKcnnyaTayuio
YBEOOMJIEHUE

YCTPONCTBO BbIAAET U3 CTPOSA, €CNIN €70 IKCMTyaTMPOBaTh BMECTe C PerynaTopom ApKo-
CTU. B ycTpoWicTBe NCMonb3yoTcA YyBCTBUTESNIbHbBIE SEKTPUYECKME KOMMOHEHTDI.
» He nogksioyaiiTe yCTPOWCTBO K UCTOYHUKY MUTAHWA C PEryNMpoBaHnem ApKOCTU.

YBEOOMJIEHUE

Hacoc He gonxeH paGOTaTb BCYyXYylO. OTO MOXKeT Bbl3BaTb NOIOMKY CaMOro Hacoca.

» BkntoualiTe Hacoc B paboTy TOMbKO TOrAa, KOrga OH NONHOCTbIO MOTrPYXKeH B BOAY NN
3aIUT BOAOMN.

BknioueHmne/BbiKoueHne

o BknounTtb: BctaBbTe WiTekep B po3eTky.
— YCTPONCTBO BKIOUYAETCA HEMEANEHHO.

o BbIKnounTb: BoiHbTe WTEKEp 13 PO3ETKU.

Environmental Function Control (EFC)

Hacoc aBTomaTnyecKku BbINONHAET NpeABapuTeNbHO 3anporpaMmmmpoBaHHoOe camoTe-
CTMpOBaHMe Npw 3anycke, a 3ateM Kaxaple 20... 40 MUHYT BO BpemaA paboTbl
(Environmental Function Control (EFC)). Hacoc camocToATeIbHO onpeaensieT CBoe pa-
60yee COCTOAHME - UM OH HAXOAMUTCA Ha XONOCTOM XOfy/6IOKMPOBKa N HAXOANUTCA B
norpy»eHHOM COCTOAHMI. B cnyyae HaxoxpeHnsA Ha XONocTom xofy/6noKMpoBKe HacoC
OTKJ/I0YAETCs aBTOMATUUECKN NpuMm. Yepes 60 - 120 cekyHa. B cnyuae c6on B paboTe oT-
KNloumTe nogayy Hanps>keHna u "3aTonunTe HacoC BOJON" UM yCTpaHUTe Mellaiollee
3ToMy npenaTcTBue. [Nocne 3Toro Bol CHOBa MoXKeTe 3KCryaTpoBaTh YCTPOWCTBO.

OunctKa n yxop
A OCTOPOXHO

OnacHOCTb MONyYnTb TPaBMy OT HeMpeHaMePEHHOT O BKITIOUYEHWsA. BHYyTpeHHMe KOH-
TPOJbHble GYHKLMM MOTYT YCTPOWCTBO OTKIIOYATb 11 CHOBA €ro aBTOMaTUYeCKM BKITIO-
yaTb.

» Mepep Hauanom paboT ¢ NPMBOPOM HEOGXOAUMO BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP U3 PO-
3eTKu.

335

RU



MouncTuTb YCTPOICTBO

YBEOOMJIEHUE

He ncnonb3yiTe arpeccrBHble CPeACTBa A1A YNCTKU U XUMUYECKE PacTBOPUTENN.

3Tn cpencTBa MOryT MOBPEANTbL KOPMYC Hacoca, OTpULEATENIbHO NOBANATL Ha ero pabo-

ure GYHKLMM N HAHECTU YLLep6 XIBOTHbBIM, PaCTEHNAM 1 OKpY»KatoLLein cpeae.

» Yucturte ycTpomncTeo no BO3IMOXKHOCTMN TOIbKO YMCTOW BOAOM U MATKOW LLETKON 1nu
ry6kori. B cnyyae cTONKuUx 3arpAsHeHnin NCNonb3yinTe peKoOMeHAOBaHHbIE YMCTALLMe
cpepacTsa.

@ Unctute ycTPOINCTBO NO Mepe HEOBXOAUMOCTH, HO He peXxe 2-X pas B rog,
— B Hacoce Hy»KHO UNCTUTb Npexae Bcero pabounii y3en n Kopnyc.
o PekomeHayemoe uncTsLlee CPefcTBO MPU CTONKNUX OTIOXEHNAX N3BECTM:
— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.
— BbIToBOE MolOLLEE CPEACTBO 6e3 copep aHnsA Xopa U yKcyca.
o [locne ouNCTKM TLWaTeNbHO NPOMbITb BCE AeTanu YACTOW BOAOW.

Ouuncrka/sameHa pabouero ysna

336

A NPEQYNPEXAEHUE

Pabounii y3en BpaliaeTca oueHb 6bICTPO. BO3MOXHbBI Cepbe3Hble TpaBMbl BMIOTb O MO-

Tepwu NanbLEeB, eC/iv OHY NONajyT B OTBEPCTME BCACbIBAOLIErO MW HAMOPHOIO Na-

TpyOKa.

» MNepen Hauvanom paboT c NPMOGOPOM HEOBXOAVMO BbIHYTb CETEBOW LUTEKEP K3 PO-
3eTKu.

YBEOOMJIEHUE

Pabouni1 y3en B MOTOpHOM G10Ke BpallaeTcs Ha MOALWMIMHMKOBOW onope. 3Ta NoALWun-

HUKOBasA OMNopa ABMAETCA N3HALUMBAIOLENCA YaCTbio U AOMKHA 3aMeHATbCA O4HOBpe-

MEHHO C paboynm y3nom.

» 3ameHa 6n1oKka TpebyeT 0cobbix 3HaHWI U UHCTPYMEHTOB. [NopyuuTe annepy dbupmbl
OASE 3aMeHUTb NOALUMHUK UK OTNpaBbTe Hacoc Ha dupmy OASE.

YBEOOMJIEHUE

Pabounii y3en cogepXnT CUNbHBIA MarHUT, KOTOPbIN NPUTATMBAET HAMarHUYeHHbIE Ya-
CTUUbI (Hanp., Xene3Hyto CTPYXKy). OCTaBLUMECA YacTULbl MOTYT MPUYUHUTL paboyemy
y3ny 1 610Ky 21eKTPOMOTOpa HeronpasyMbli Bpes,.

» [Mepepn MOHTaXoM paboyero y3fia 0uncTuTe ero OT NPUANMLIKX YaCTULL.




YBEOOMJIEHUE

Pabounin y3en MOXXHO NoBpeaunTb, eCI NpU CHATUN KOPMNyCa HacoCa OH NePeKoCnTCa n
CTaHEeT [aBUTb Ha pa60LIVIIZ y3en.
4 I'Iepen CHATMEM Kopnyca HacoCa NoCTaBbTe HAaCOC BEPTUKaNbHO. 5naronapﬂ 3TOMY

KOpryc Hacoca He bygeT CBOUM BECOM aBUTb Ha pabounii y3ern.

» BoiHUMaliTe 6/10K 2NEKTPOMOTOPA U3 KOPMYyca HAacOCa OCTOPOXKHO 1 MPSAMO.
» Mpu cOopKe BbIMOMHANTE BCE 1eNCTBNA TaKKE OCTOPOXKHO.

[eMoHTMpYITe TPYy6bl Ha CTOPOHE BCACbIBAHMA 1 HA HAaMOPHOM CTOPOHe.

B cnyyae HeobxogMMoCTU OCTOPOXHO N3BNEKUTE pa60‘—ll/llh y3en, OTXnmas ero oTsepT-

KO C LUMPOKMM PaboUmM KOHLIOM.

CHsB pabounii y3en, NpomoliTe BCe YacT! NMPOTOUYHON BOAOMNPOBOAHOW BOLOM.
— 3ameHVITe N3HOLIEHHbIV NNV MOBPEXAEHHDIV pabouuii y3en.

CobepuTe Hacoc B 06paTHOWN NoCNefoBaTeNbHOCTU.

— MOMEHT 3aTAXKKW ANA BCEX He 3aKPYUEHHbIX BUHTOB: 3 Hm.

Pa3bepute 610K LUANHAPOB ABUraTENA Kak 3TO MOKa3aHO Ha PUCYHKe.
MouncTuTe BCE KOMMOHEHTbI LETKOM B YNCTON BOAE.

MpoBepbTe BCe YaCTU Ha HanMuMe NOBPEXAEHUIA. 3aMeHNTe NMOBPEXAEHHbIe NN U3-

HOLUEeHHblIe YacTu.

C6opKy 6n0Ka UMAMHAPOB ABUraTeNs BbINOSHMUTE B 06paTHON NOCeA0BaTENbHOCTY.

XpaHeHue Ha cknage/XpaHeHue B 3UMHee Bpems

YCTPOWCTBO He YCTOMUMBO K HU3KUM TEMMepaTypam, Npu OXKMAAeMbIX 3aMOPO3Kax ero
HY>XHO AEMOHTPOBATL U YOPaTb Ha XpaHeHue.

MpaBunbHOE XpaHeHVe YCTPONCTBa:

yCTpOVICTBO HY>XHO OCHOBATEJIbHO YNCTUTb

yCTpOVICTBO HY>XHO MPOBEPATb Ha Hann4vne I'IOBpe)K,D,eHVIIZ N 3aMEHATb NoBpeXAeH-
Hble YacTu.

XpaHuTe HacoC NOrPy>KEHHbIM B EMKOCTb C BOAO B 3aLMLLIEHHOM OT MOPO3a MecTe
OTKpbITblE WITEKEPHble COeANHEHUA 3aLWUTUTb OT BAlarn 1 rpsasu.
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YcTpaHeHve HencrnpaBHOCTHN

338

HencnpasHoctb

Bo3morkHasA npuunHa

YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTHU

Hacoc He 3anyckaeTca

HeT ceTeBOro Hanpsa»xeHunsa

o [IpoBepbTe ceTeBOE HanpAXeHue.
o [lpoBepbTe NoaBoAALLMEe MUHIN
e Bknounte Hacoc

Hacoc He nepekaun-
BaeT BoAy

OueHb rpasHas Boaa

MouncTtute Hacoc. Mocne oxnakgeHus
3/1eKTPOMOTOPA HAaCoC CHOBa aBTOMa-
TNYECKM BKITIOYaeTCA.

Pabouwin y3en 3abnokvpoBaH

BbIHbTe WITEKep 1 yCTpaHuTe Nomexy.
3aTem CHOBA BK/OUYMTE HACOC.

HepocraTtouHas npouns-
BOANTENBHOCTb HaCcoOCa

Taxenbin xof paboyero y3na

MouncTuTte pabounii yzen

Cn1WKOM BbICOKME NOTEPU B TPY-
6ax

o Bbibepute Tpy6bl € 6oNbLIMM AVa-
MeTpoMm

® YMmeHblUunTe AnVHY TPy6bl 4O HEOO-
XOAMMOro MUHUMYMa

o l36eralite HeHYXHbIX Nepernbos u
COeAVNHUTENbHDBIX 3IEMEHTOB

Mocne Henpogomxn-
TeNbHOW PaboTbl HacoC
oTKnloyaetcA

OueHb rpasHas Boaa

MouncTtute Hacoc. Mocne oxnakgeHus
3/1eKTPOMOTOPA HAaCOC CHOBa aBTOMa-
TNYECKM BKITIOYaeTCA.

Bbicokan Temnepatypa BoAbl

YuntbiBaiTe B paboTe MakCMMarnbHO
AOMyCTUMYIO TemnepaTypy BOAbI
+35 °C. Mocne oxnaxaeHna saneKkTpo-
MOTOPa HacoC CHOBa aBTOMaTNYeCKM
BKJlOYaeTcA.

Bbicokas Temnepatypa oKkpy»xato-
wew cpefbl

YuntbiBaiTe B paboTe MakCMManbHO
AOMYCTUMYI0 TEeMMEepPaTypy OKpY»ato-
e cpeppl. Mlocne oxnaxaeHna snek-
TPOMOTOpa HacocC CHOBa aBTOMaTuye-
CKV BKJTIOMaeTCA.

Pabouwnin y3en 3abnokunposaH

BbIHbTe WTEKep 1 yCTpaHuUTe Nomexy.
3aTem CHOBA BK/OUMTE HACOC.

Hacoc pabotan Bcyxyto

Morpy3ute Hacoc B Bogy. Mpw skcnny-
aTaLumn B BOBOEME YCTPONCTBO HYKHO
MOJSIHOCTbIO MOFPY3UTb B BOAY.



I/I3|-|au1|/|Ba|ou4|necn aeTtann
e Pabounii yzen
o [MOALWUMHUK B MOTOPHOM GrioKke

3anyactun

(— 3anuactu, £ 356)

YTnnnsauuna

YBEOOMJIEHUE

HaHHoe YCTDOMCTBO HeNb3A yTunn3npoBsaTb BMeCTe C AOMalUHUMUN otxopgamm!

> yTVIJ'IVI3VIpthTe yCTpOﬁCTBO yepes npeayCcCMOTPEHHYIO ANA 3TOro cMcTeMmy Bo3Bparta
2JIEKTPOTOBAPOB.

» Mpn BO3HMKHOBEHU BOMPOCOB 1 Npobnem obpaLyantecb B MeCTHYO GUpPMY yTUIn3a-
L. Tam Bbl nonyynTe MHGOPMaLUIo O MPaBUIIbHONM YTUIM3aLMK YCTPONCTBA.
» Cpenaiite yCTPONCTBO HENPUIOAHBIM ANA SKCNyaTaumm, nepepesas 3NeKkTpokabenb.
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KXTFAFH
lE FRAAE AT

FRBR ]
AquaMax Eco Titanium 33000 95095, 95910
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[RaiAAH .

RERTR
S

EXBESLEEEEHRNE. BRRERFERTIETHT,

- BB TRERERAREZI. MAMKEMASHEHNER, RFEEIMNXIEHT
BERE, MIE%RMNBERK, FETHXMERRE. RUFHNE.

- WNAEEkEE, FEEaElET.

RELESNESEBENERENBESEE—SN, TRIFEELE.

REER S EERIR I E R ERRE L.

NG EVFUERMIERRFIFEE (RCD) FHITRIP, HNSERHEAAEK

30mA.

EKEBGEFEFESTE (EER) YIEEEXRER (B .

TERERIPIEHERS LR B IR FNIREE 2.



REBRE

FEIEMOKZ AT, KPR ERSRENEREF. SNEETSHETHE
5.

HEELRSNTIUAR, BERRE.

RIREREL T REE ], MRMEHBUF, WHRANEF.

BEPHETRTEE-NEFEEHANMHE, UM OEEERREAN

PREFZS (1CD) . EANMISHISKZ EIRIERELNA 0.2m.
DMt LE . LHAEREBRLRIRE L& .

iR ERHRIPEAZHUR, FEEETNEHEEMA.
7R & EHITEMRAEK.

AREFH 8 SRULHILEUARSF . RESHEMENBRIRZLBFAMIR

BAER, FREMNSIHSENREEMRENES, HTRHELLTERNRE

M. IBERSRERE. IEFSAEFZMERITIE, RIEFH 8 SABA

BIPREAT.

REEAERE LHITRRAB P ERH TE.
ReelERRRE R

WA, HEBRNEMRE 0ASE.

REMEER

B ARG AB AR~ AT T RE:

AT HREIERS BhRFELRERG PREEMEK.
EFEARKE. (o REKHE)
EFFATRIKE. (& RIFHIKIE)

AT IRFIFMAER T AR S

bRk ER.

FERAETKRIER TEIT.
BERRESHER. ‘M. SRS BRYRSRKIMIE MR IE—EER.
T REERRKEL.

AERFIWAE,

RIB EMC (FLEEFRAM) , X2 — A Rig&E. EREREF, ZRETIER

T TH. ERAEAXSRREEN R,
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FrE T
#R

6 5 4
1 Seasonal Flow Control (SFC) FFiB/3%H
o IEHIRGERER, FFXELINGE. RF SFC BITIEHI RGBS KA.

2 RE
RFEALIGERE 90° .

3 EHIgEEO
o BAEKREITEZEITHIZT OASE Eco Control (ELHH) o
o HEAIFRIEN 0ASE Control L,
e OASE Control HItHXIEEIEER waw. oase. com,

4 HLE8

WIREE, TLUTEEE L.
5 WO {REBIRIPIE.

(EHES) ATHEREEITRIERES, EH T ERNEFRRIA
6 Akn = EIRIPIE.

(ARES)
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BE& LTS

I P 68 KGEMLE, mABKREA 4m.
40m

& By Lbi% &S 2B E ST
E BEEEE ERIREFAERIRE.

& || EREER R,

Seasonal Flow Control (SFC)

SFC

DRERIBAORERERATIKEFMMESE. Eit, AIUEFRFEBEESEENNE

BRDR, FEITEEERNNERKERSEEERREEME (FFKRK,
WEEXMEFRR)

TEMIE SFC ThaeRt, RX 45

— ZZFHEK, minimum GKBEF +10° ©)

— FEEZER, medium (KEBNTF +10 E+17° )

- EBEZH=EK, maximum KBESF +17° C)

AN A HZ&IES G www. case. com ERY “SBIEFRR” Fr&mb.
RBEERREREWZEN, ASBE SFC I8!
EFERAMERK D E LSRR, BTZENGFFHMRE], +57EIEEH
SFC IhgE

ZATET, SFC HRESLTFEZERIRE.
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HAREIRE

WERIE
i) AquaMax Eco Titanium 33000
EEEE VAC 220 +++ 240
RS Hz 50/60
INEHFE w 30 -+ 145
AL IS EBON Oase Control (0C), Eco Control
kO FEERELY 62%
EiE DN63
w0 FERELY G2%
EiE DN63
RYFHIKE (RIRRE) ° ¢ +4 -- 435
BAMNRMNSESAFHNMERE (FIBR  °C +30
%)
SEHLAN RS ATFNIMNERE (IR °C +40
%)
RAMIEINE I/h 33000
BEXMESE m 3.5
BRAFRR L mm 6
RABNRE m <4
BAKE m 10
R~ KE mm 275
R mm 176
=E mm 200
=58 kg 9.2
REFES
(> REF{EL, 354)
RIFRYIKIE
s 27K itk Ehak
pH & 6.8::8.5 7.2--8.3 7.5::8.5
WE DH 8 15 8+ 15 20 - 30
Pkl mg/| 0.3 0.6 <0.3
ey mg/| <250 <250 <22000
Hes % 0.4 0.4 <4
RELZRE mg/| <50 <50 <50
mE °C +4 -+ +35 +4 -+ +30 +4 - 428
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RRFER
IWREFAKT (BIKE) WAIEFHEIMET (BIkSM) =K.
RAFAEETHEEKEFHTERAR. (> KIFHKE
o BIEKEEUKAIREIRINR EHIRK. ZXMREERIETEEZ5.

A B

HERKERSTRENTSBERILT. BSRETHIIMFEKLTRIEEE
T

» ABAKETX AR A REEBITRE.

ks O E um O XIS EEHESE. BRAEANGOAEEZGRRRE.
FAEIENE: ERAEMELNEETRSEINSE!

> FRN R SLET, BB A ks O E D OMAON.

» MR EITEAES O T REURE, LEREZERENBRAT, BEFERA—I i
i ERIMEIR O . BAfbAlZE E RI{EREC IR # .
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